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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
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Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
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102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Seies, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT
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No. 4974

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

JORDAN

Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at Amman, on 15 December 1959

Official text: English.

Registered ex officio on 15 December 1959.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

JORDANIE

Accord relatif ' une assistance du Fonds special. Signe '
Amman, le 15 decembre 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 15 dicembre 1959.
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No. 4974. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF JORDAN
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT AMMAN, ON 15 DECEMBER 1959

WHEREAS the Government of Jordan has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Jordan;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their re-
sponsibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced
before compliance by the Government with any related prior obligations, such
execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 15 December 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4974. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SP19CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT JORDANIEN
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPI9CIAL.
SIGNP, A AMMAN, LE 15 D9CEMBRE 1959

CONSIDiRANT que le Gouvernement jordanien a prgsent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformgment h la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e ggn~rale des Nations Unies,

CONSID9RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'accdlgrer le dgveloppement 6conomique,
social et technique de la Jordanie,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coopgration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP&CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes compkents des
Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale, et
sous r6serve de disponibilit6s financires suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-mame rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n6cessaires h l'ex~cution
d-un projet. Si 'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra &re arr~tge ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 15 d~eembre 1959, ds la signature, conformgment A 'article X.
2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gbtrale, treizihne session, Suppliment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activies undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article II
EX9CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis--vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dis-
positions du present Accord et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux ou
par 1'un d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des ophrations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the-account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES. TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL:FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois 'exdcution du projet terminde, des avantages qui en
rdsultent et des activitds entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h l'ex6cution des projets regis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera
tenu de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui
concerne la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements,
de la main-d'ceuvre et des services sp6cialisds qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fixde dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cosit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds sp6cial conformdment au paragraphe pr6c6-
dent seront ddpos6es h un compte qui sera ddsign6 h cet effet par le Secrdtaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prc6dent
lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, ddduction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
bdndficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARG9 DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex6cuter les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilitds locales n6cessaires h l'exdcution
du programme de travail prdvu par le plan d'opdrations, h savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.
2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI
RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII
USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr6tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel l'in-
t6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'oprations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage k fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP]CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'excution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.,

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.(')

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy
Agency.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433;Vol. 7,p.353;Vol. 9, p. 398;Vol. ll,p.406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
Vol. 338, Vol. 344 and Vol. 345.
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devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures
indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu' ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilbges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2 y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privilkges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d6faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies (1).

3. Dans les cas oi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s
analogues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement h une
entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de

(1) Texte provisoire, susceptible de revision apris consultation de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol, 316, p. 268, et vol. 340.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364, vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 34 2 ; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314;
p. 309; vol. 316, p. 27 7; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, vol. 338, vol. 344 et vol. 345.
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Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion

with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property .brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
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1'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit 6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
1'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-aprbs :
a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de circuler librement hi l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, de fournitures et

d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi qu'
leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s h la
consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisa-
tions n6cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les impbts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :
a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un

projet;
b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le

pays aux fins du present Accord ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel
ou qui, aprbs avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r6export~s par
la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autre personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution intress6 et
les personnes pr6cit6es en cas de reclamation et les d6gagera de toute responsa-
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except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreemen
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
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bilit6 d~coulant d'oprations ex6cutees en vertu du pr6sent Accord, sauf si les
Parties et l'Agent charg6 de 1'ex6cution conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ress6s.

Article IX

1UGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait &tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h Par-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr~sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h
la charge des Parties, dans les proportions qu'arrEteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra etre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GANtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressiment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl6es par
les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
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Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Amman this fifteenth day of December 1959.

For the Special Fund:

(Signed) B. N. KAUL

Resident Representative of the United
Nations Technical Assistance Board
in Jordan, for Managing Director,
Special Fund

For the Government:

(Signed) Hazzaa MAJJALI

Prime Minister
and Acting Minister
for Foreign Affairs
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du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord k Amman, le 15 dcembre 1959.

Pour le Directeur g6n~ral
du Fonds sp6cial :
(Signi) B. N. KAUL

Repr~sentant resident du Bureau de
1'assistance technique des Nations
Unies en Jordanie

Pour le Gouvernement :

(Signg) Hazzaa MAJJALI

Premier Ministre,
Ministre des affaires 6trang~res

par int6rim

N ° 4974
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No. 4975. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE LOAN TO THE
UNION OF SOUTH AFRICA OF " NORWAY STATION "
SITUATED IN THE NORWEGIAN DEPENDENCY QUEEN
MAUD LAND. LONDON, 30 OCTOBER 1959

I

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 30th October 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions in Oslo between Norwegian
and South African officials concerning the loan by Norway to the Union of South
Africa of Norway Station in Queen Maud Land.

The terms of agreement which were worked out in Oslo are contained in the
Annex2 to this Note. These terms are agreeable to my Government. I propose,
therefore, that, if the terms are also acceptable to your Government, your reply to
that effect and this Note should constitute an Agreement between our respective
Governments, effective on the date of the Exchange of Notes.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

(Signed) Erik BRAADLAND
Ambassador of Norway

His Excellency Dr. The Honourable A. J. R. van Rhijn
High Commissioner for the Union of South Africa
London

I Carne into force on 30 October 1959 by the exchange of the said notes.
2 See p. 24 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4975. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NORVtGE ET L'UNION SUD-AFRICAINE
CONCERNANT LE PRtT, A L'UNION SUD-AFRICAINE,
DE LA BASE NORVtGE SITUEE DANS LA D] PENDANCE
NORVI GIENNE DENOMMEE TERRE DE LA REINE
MAUD. LONDRES, 30 OCTOBRE 1959

I

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 30 octobre 1959
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment h
Oslo entre des repr~sentants .de la Norvge et de l'Union sud-africaine au sujet
du pr~t, h 1'Union sud-africaine, de la Base Norv~ge. situ~e sur la Terre de la
Reine Maud.

Les dispositions sur lesquelles lesdits repr6sentants se sont entendus Oslo
sont reproduites dans l'annexe2 h la pr~sente note. Ces dispositions rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement. Je propose, en consequence, que si elles
rencontrent 6galement I'agr6ment de votre Gouvernement, votre r~ponse
affirmative et la pr6sente note constituent, entre nos Gouvernements respectifs,
un Accord qui prendra effet h la date de l'6change de notes.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signd) Erik BRAADLAND
Ambassadeur de Norv~ge

Son Excellence l'honorable A. J. R. van Rhijn
Haut Commissaire de l'Union sud-africaine
Londres

'Entr6 en vigueur le 30 octobre 1959 par l'&hange desdites notes.Voir p. 25 de ce volume.
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ANNEX

TERMS OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA CONCERNING
THE LOAN TO THE UNION OF SOUTH AFRICA OF NORWAY STATION
SITUATED IN THE NORWEGIAN DEPENDENCY QUEEN MAUD LAND

PROVISIONS CONCERNING NORWAY STATION AND THE EQUIPMENT

1. The existing installations at Norway Station shall be made available by the
Government of Norway on loan to the Government of the Union of South Africa on the
conditions laid down in the following provisions and for so long as required by the South
African expedition.

This arrangement shall be reviewed at the request of either party upon reasonable
notice being given.

2. The Government of Norway will loan free of any loan charges to the Government
of the Union of South Africa all buildings and plants at Norway Station including all
permanent installations such as:
a) the electric plant, including aggregates,
b) heating and cooking plants, oilheated as well as electric installations,

c) furniture, kitchen utensils, et cetera.
The plants mentioned in this paragraph shall remain the property of the Government

of Norway.
The Government of the Union of South Africa will assume no responsibility whatso-

ever for these plants after their becoming unsuitable for use.

3. The Government of Norway will transfer free of charge all aerials installed at
Norway Station.

For the installed wireless transmitters and receivers, which are to be transferred
as well, the Government of the Union of South Africa shall pay half the cost price (see
paragraph 10 below).

4. At the total price of Norwegian kroners 90.000.- the Government of the Union
of South Africa will take over

1 Oliver-6 diesel tractor
1 Muskeg petrol tractor
1 Oliver-3 petrol tractor (defect)

including appropriate spare parts available at Norway Station,
13 sledge dogs
2 dog sledges with equipment
6 tractor sledges

and furthermore what is left at Norway Station as far as tents, skiing equipment and field
equipment to be used on sledging journeys are concerned.

No. 4975
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ANNEXE

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORV"RGE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE CONCERNANT LE PRiT, A
L'UNION SUD-AFRICAINE, DE LA BASE NORVkGE SITUtE DANS LA
DIePENDANCE NORVIeGIENNE DtNOMMtE TERRE DE LA REINE
MAUD

DISPOSITIONS RELATIVES k LA BASE NORVtGE ET SON AQUIPEMENT

1. Le Gouvernement norv gien pretera au Gouvernement de l'Union sud-africaine
les installations existantes de la Base Norv~ge, aux conditions inonc~es ci-apr~s et pour
aussi longtemps que durera l'exp6dition sud-africaine.

Le pr6sent arrangement sera revis6 A la demande de l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr~avis raisonnable.

2. Le Gouvernement norv6gien pr&era h titre gracieux au Gouvernement de l'Union
sud-africaine tous les bAtiments et installations de la Base Norv~ge, y compris toutes les
installations permanentes, telles que:
a) La centrale 6lectrique, y compris ses annexes,
b) Les chaufferies et cuisines, toutes installations fonctionnant soit au mazout soit a

1'61ectricit6,

c) Le mobilier, les ustensiles de cuisine, etc.
Les installations mentionn6es dans le present paragraphe resteront la propri&6 du

Gouvernement norv6gien.
Le Gouvernement de l'Union sud-africaine n'assumera aucune responsabilit6

en ce qui concerne ces installations lorsqu'elles seront devenues inutilisables.

3. Le Gouvernement norv~gien cgdera gratuitement toutes les antennes install~es
A la Base Norv~ge.

Pour les postes 6metteurs et r6cepteurs de TSF qui sont install~s t la Base et qui lui
seront 6galement c~d6s, le Gouvernement de l'Union sud-africaine paiera une somme
6gale a la moiti6 du prix coitant (voir paragraphe 10 ci-dessous).

4. Moyennant le paiement d'une somme globale de 90.000 couronnes norvigiennes,
le Gouvernement norv~gien c~dera au Gouvernement de l'Union sud-africaine:

1 tracteur Diesel Oliver-6
I tracteur A essence Muskeg
1 tracteur k essence Oliver-3 (en mauvais &at)

avec les pi6ces de rechange appropri6es se trouvant la Base Norv~ge,
13 chiens de trait
2 traineaux avec leur 6quipement
6 traineaux-tracteurs

ainsi que ce qui a & laiss6 h la Base Norv~ge comme tentes, 6quipement pour le ski et
6quipement pour les d~placements en traineau.
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5. The Government of the Union of South Africa will take over the following
scientific instruments :

1 All-Sky-camera
100 Vaisala R/S & 200 unwinders
100 Berilix balloons 350 gr & 500 gr

2 Vaisala, Finland, Type RR 55 PTU sonding receivers with test-equipment
and spare parts

1 Gill H2 generator
1 Radio-theodolite type RT 14 with antenna system, test equipment and

spares
6 Snow gauges.

The Government of the Union of South Africa will pay up to full cost price (see
paragraph 10 below) for these items. The final amount will be stipulated at a later date.
The above-mentioned All-Sky-camera will be transferred to the Government of the Union
of South Africa at full cost price.

6. The transfer does not comprise the following items, which shall be brought
back to Norway:

1. One Philips oscillator type GH2 884
2. One electronic testmeter type AVO
3. One Philips Universal avometer model 8
4. One Philips Universal meter type P 81100/3
5. Two mobile radio-sets
6. Meteorological equipment not included in paragraph 5.
7. Personal equipment issued to members of the Norwegian expedition at

Norway Station, such as sleeping bags and bedding, garments, shoes, boots,
et cetera.

7. Magnetic instruments are to be transferred to the Government of the Union
of South Africa, provided that the Government of the Union of South Africa will assume
the cost of procurement and transport of equivalent equipment for delivery in Oslo as
soon as possible.

The Government of the Union of South Africa will have the registering instruments
checked at a magnetic observatorium immediately on the return to Cape Town of the
South African Queen Maud Land expedition and will submit the results of the checking
to Norsk Polarinstitutt, Oslo.

8. Food supplies, petrol and oils, tools, aluminium and caustic soda for the balloon
generators et cetera remaining at Norway Station on the date of handover are to be
transferred to the Government of the Union of South Africa free of charge.

9. The Government of Norway will:
a) order 1--one-Oliver-6 diesel tractor to be delivered on board M/S Polarbjorn at

Aalesund by October 30th, 1959.
b) provide in Norway necessary spare parts for wireless plants, engines and vehicles and

new supplies of fuel, wood materials et cetera, provisions not included.
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5. Le Gouvernement de l'Union sud-africaine prendra possession des instruments
scientifiques suivants :

1 camdra panoramique
100 R/S Vaisala et 200 d6rouleuses
100 baflons Berilix, 350 g et 500 g

2 rdcepteurs-sondes Vaisala, Finlande, type RR 55 PTU, avec appareils
de mesure et pieces de rechange

I gdndrateur H, Gill
1 radio-thdodolite type RT 14, avec antenne, appareils de mesure et pices
de rechange

6 appareils mesurer l'enneigement.

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine paiera pour ces instruments, jusqu'h
100 pour 100 de leur prix cofitant (voir le paragraphe 10 ci-dessous). Le montant ddfinitif

payer sera fix6 ultdrieurement. La camera panoramique mentionn~e ci-dessus sera
c~de au Gouvernement de l'Union sud-africaine au prix cofitant.

6. Les instruments suivants ne seront pas c6d~s au Gouvernement de l'Union sud-
africaine et seront ramen6s en Norv~ge:

1. Un oscillateur Philips type GH2 884
2. Un appareil de mesure, 6lectronique, type AVO
3. Un amp~remtre-voltmtre-ohmmtre universel Philips, mod~le 8
4. Un appareil de mesure universel Philips, type P 81100/3
5. Deux appareils radio, mobiles
6. Materiel mtdorologique non mentionn. au paragraphe 5
7. ]Cquipement personnel fourni aux membres de l'expddition norv6gienne

h la Base Norv~ge tel que sacs de couchage et literie, v~tements, chaussures,
bottes, etc.

7. Les instruments magn6tiques seront c~ds au Gouvernement de l'Union sud-
africaine 6tant entendu que le Gouvernement de l'Union prendra sa charge les frais
resultant de l'achat et du transport d'un mat&riel 6quivalent h livrer h Oslo aussitt que
possible.

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine fera verifier les appareils enregistreurs
par un laboratoire de mesures magndtiques immdiatement apr~s le retour au Cap de
l'expddition sud-africaine la Terre de la Reine Maud, et il fera connaitre les rdsultats
de cette vdrification au Norsk Polarinstitutt, A Oslo.

8. Les vivres, les r6serves d'essence et d'huile, l'outillage, l'aluminium et la soude
caustique pour les gdndrateurs d'hydrog~ne, etc., qui resteraient h la Base Norv~ge au
moment du transfert, seront c~ds gratuitement au Gouvernement de 'Union sud-afri-
caine.

9. Le Gouvernement norv~gien s'engage:
a) A faire livrer i bord du Polarbjorn, h Aalesund, le 30 octobre 1959 au plus tard, un

. tracteur Diesel Oliver-6;

b) A fournir en Norv~ge les pi&es de rechange ndcessaires pour les installations de radio,
les moteurs et les vdhicules, ainsi que de nouveaux stocks de combustibles, bois, etc.,

l'exclusion des vivres,
No 497
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The Government of the Union of South Africa will assume the cost of procurement
and transport of the items mentioned in the present paragraph. The obligation of the
Government of Norway according to sub-paragraph b) of the present paragraph is to
terminate on December 31st, 1960.

10. The term " cost price " in the preceding paragraphs means the amount paid
for an item according to the invoice submitted on its delivery.

11. The accounts for the items mentioned in paragraph 3 i.f., 4, 5 and 9 will be
paid by the High Commissioner for the Union of South Africa in London on submission
of invoices, it being understood that the Government of Norway has the obligation to
submit the above-mentioned accounts to the said High Commissioner by the end of
February, 1960.

PROVISIONS CONCERNING THE TRANSPORT TO AND FROM THE BARRIER AT THE COAST

OF QUEEN MAUD LAND

12. A charter-party has been concluded between Martin Karlsen, Ltd., Brandal,
Norway, and Norsk Polarinstitutt on behalf of the Government of Norway chartering
M/S Polarbjorn for the conveyance to and from Norway Station. M/S Polarbjorn is to be
taken over at Aalesund, Norway on October 30th, 1959.
a) The Government of the Union of South Africa has the right to have approximately

20 persons conveyed from Cape Town to the barrier and approximately 10 back to
Cape Town. For board and bedding on board the M/S Polarbjorn the Government
of the Union of South Africa will pay Norwegian kroners 13.- per capita per day.

b) The members of the South African expedition and all those who will accompany them
from Cape Town, approximately twenty in all, will be designated by the South African
Government and will be considered as passengers of the Government of Norway
during the voyage.

c) The Government of the Union of South Africa will pay the crew of M/S Polarbiorn
a lump sum of Norwegian kroners 8.000.- for overtime work.

d) The Government of the Union of South Africa will assume complete responsibility
for the charter of the ship for the period exceeding the time ordinarily required for
M/S Polarbjorn to make a direct call at the barrier at Norway Station, to embark the
Norwegian personnel and their equipment there, and to return to Aalesund, Norway,
via Cape Town.

The Government of Norway and the Government of the Union of South Africa
authorise the Captain of M/S Polarbjorn, in consultation with the South African naval
officer aboard, to decide according to sub-paragraph d) of the present paragraph, the
number of days to be paid for by the Government of the Union of South Africa.

The amount, for which, according to the present paragraph the Government of the
Union of South Africa shall be responsible, will be paid on demand by the High Com-
missioner for the Union of South Africa in London.

13. The Government of Norway will assume the cost of extra insurance of the
vessel.
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Le Gouvernement de l'Union sud-africaine prendra A sa charge les frais resultant
de l'achat et du transport des articles mentionn&s dans le present paragraphe. Les obliga-
tions du Gouvernement norv~gien d6coulant de l'alin6a b du present paragraphe prendront
fin le 31 d~cembre 1960.

10. L'expression ( prix cofitant *, aux fins des paragraphes qui pr6e~dent, d~signe
le prix qui figure sur la facture pr~sent~e au moment de la livraison de l'article consid6r6.

11. Les engagements de d~penses d6coulant des paragraphes 3, 4, 5 et 9 seront r~gl~s
par le Haut Commissaire de l'Union sud-africaine Londres sur pr6sentation des factures,
6tant entendu que le Gouvernement norv6gien est tenu de soumettre ces factures au
Haut Commissaire le 29 f~vrier 1960 au plus tard.

DISPOSITIONS RELATIVES AU TRANSPORT JUSQU'A LA BANQUISE (C6TE DE LA TERRE DE LA

REINE MAUD) ALLER ET RETouR

12. Un Contrat a 6t conclu entre Martin Karlsen Ltd, Brandal '(Norv~ge) et le
Norsk Polarinstitutt, agissant au nom du Gouvernement norv6gien, pour l'affr~tement du
navire Polarbjorn, qui assurera le transport jusqu'A la Base Norv~ge et depuis cette Base.
Le Polarbjorn doit 8tre pris en charge h Aaselund (Norv~ge) le 30 octobre 1959.
a) Le Gouvernement de l'Union sud-africaine a le droit de faire transporter environ

20 personnes depuis Le Cap jusqu'h la banquise et d'en faire ramener environ 10 au.
Cap. Au titre des frais de passage i bord du Polarbjorn, le Gouvernement de l'Union
sud-africaine paiera 13 couronnes norv~giennes par jour et par personne.

b) Les membres de l'exp~dition sud-africaine et toutes les personnes qui les accompagne-
ront au depart du Cap, soit environ 20 personnes au total, seront d~sign6s par le Gou-
vernement de l'Union sud-africaine et seront considirs comme des passagers voyageant
pour le Gouvernement norv6gien.

c) Le Gouvernement de l'Union sud-africaine paiera h l'6quipage du Polarbjorn une
somme globale de 8.000couronnes norv6giennes pour heures de travail supplmentaires.

d) Le Gouvernement de l'Union sud-africaine assumera 1'enti6re responsabilit6 de
'affr~tement du navire pour la p&iode exc~dant le nombre de jours normalement

n6cessaire au Polarbjorn pour faire route directement jusqu'h la banquise (Base
Norvige), y embarquer le personnel norv6gien et son 6quipement et revenir h Aaselund,
Norv6ge, via Le Cap.

Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement de I'Union sud-africaine autorisent
le capitaine du Polarbjorn h determiner, conformiment aux dispositions de F'alin6a d
du present paragraphe et en consultation avec l'officier de marine sud-africain se trouvant
h bord, le nombre de jours pendant lesquels l'affr~ement du navire sera h la charge du
Gouvernement de l'Union sud-africaine.

La somme qui, aux termes du present paragraphe, sera A la charge du Gouvernement
de l'Union sud-africaine, sera vers~e sur demande par le Haut Commissaire de l'Union
sud-africaine Londres.

13. Le Gouvernement norv~gien prendra h sa charge les frais suppl~mentaires
d'assurance du navire.
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FINAL PROVISIONS

14. The Government of Norway will assume no responsibility whatsoever for the
members of the South African Queen Maud Land Expedition or for their equipment, be
it on the voyage, at the barrier, or during the stay at Norway Station. This provision
applies also to any other person who in accordance with paragraph 12 a) above will
participate on the voyage to and from Cape Town.

15. Any dispute between the Government of Norway and the Government of the
Union of South Africa concerning the interpretation and/or application of the present
agreement shall be settled by negotiations between the two Governments.

16. The administration of the terms and conditions of this agreement shall be a
matter of arrangement between Norsk Polarinstitutt, Oslo, and the Ministry for Trans-
port, Pretoria, on behalf of the Government of Norway and the Government of the Union
of South Africa respectively.

[oFFIcIAL STAMP] [OFIxcIAL STAMP]

Royal Norwegian Embassy, London: High Commissioner,
Union of South Africa:

(Signed) E. B. (Signed) A. v. R.
30/10/59 30/10/59

II

THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA

LONDON, W. C. 2

30th October, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated the 30th
October, 1959, reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the terms of
agreement which are contained in the Annex to this Note are also acceptable to
the Government of the Union of South Africa who will regard your Note and
this reply as constituting an Agreement between our respective Governments,
effective on the date of this Exchange of Notes.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

(Signed) A. J. R. VAN RHIJN
His Excellency Mr. Erik Braadland
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Norway
Royal Norwegian Embassy
London
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DISPOSITIONS FINALES

14. Le Gouvernement norv6gien n'assumera aucune responsabilit6 en ce qui con-
cerne les membres de l'exp6dition sud-africaine h la Terre de la Reine Maud ou leur
6quipement, que ce soit pendant le voyage, la banquise ou pendant le s6jour h la Base
Norvbge. Cette disposition s'applique 6galement A toute autre personne qui, au titre
de l'alin6a a du paragraphe 12 ci-dessus, participera au voyage du Cap i la Base et retour.

15. Tout diff6rend pouvant surgir entre le Gouvernement norv6gien et le Gouverne-
ment de 'Union sud-africaine propos de l'interpr6tation et/ou de I'application du prisent
Accord sera r6gl6 par voie de. n6gociations entre les deux Gouvernements.

16. Les modalit6s d'application des pr6sentes dispositions seront fix6es d'un com-
mun accord par le Norsk Polarinstitutt, Oslo, et le Minist~re des transports, a Pr6toria,
agissant au nom du Gouvernement norv6gien et du Gouvernement de 'Union sud-
africaine respectivement.

[TIMBRE OFFICIEL] [TIMBRE OFFICIEL]

Ambassade royale de Norv~ge, Londres: Haut Commissaire de l'Union sud-africaine:

(Signd) E. B. (Signd) A. v. R.
30/10/59 30/10/59

II

LE HAUT COMMISSAIRE DE L'UNION SUD-AFRICAINE

LONDRES, w. C. 2

Le 30 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 30 octobre 1959 dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions
reproduites dans l'annexe h la pr~sente note rencontrent 6galement l'agr~ment du
Gouvernement de l'Union sud-africaine, qui consid6rera votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant, entre nos Gouvernements respectifs, un accord
prenant effet h la date de l'change de notes.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signd) A. J. R. VAN RHIJN

Son Excellence Monsieur Erik Braadland
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Norv~ge
Ambassade royale de Norv~ge
Londres
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No. 4976. LOAN AGREEMENT 1 (FOURTH RAILWAY PRO-
JECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JULY 1959

AGREEMENT, dated July 15, 1959, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000.00).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annu m- on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to .time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the

'Came into force on 17 September 1959, upon notification by the Bank to the Government
of India.

See p. 48 of this volume.
8 See p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

No 4976. CONTRAT D'EMPRUNT1 (QUATRIPME PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'INDE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT. SIGNPS A WA-
SHINGTON, LE 15 JUILLET 1959

CONTRAT, en date du 15 juillet 1959, entre I'INDE, repr6sent6e par son
President (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e <(la
Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont apport6es
dans l'annexe 33 du pr6sent Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts 2), et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pret de l'6quivalent en
diverses monnaies de cinquante millions de dollars ($ 50.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de 1'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le Rgle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonces dans ledit R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission
d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour apr~s la date du present

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1959, dis notification par la Banque au Gouvernement
indien.

Voir p. 49 de ce volume.
2 Voir p. 47 de ce volume.
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respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be
cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
at the rate of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 44 of this volume.
2 See p. 46 of this volume.

No. 4976
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Contrat jusqu'h la date o~i la somme consid6r6e sera soit pr~lev~e par l'Emprun-
teur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu l'article IV du R~glement
sur les emprunts, soit annule conform~ment h l'article V de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&rts au taux annuel de
six pour cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prd1ev6e
qui n'aura pas 6t rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, lea 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
'Emprunt exclusivement au paiement du coat des marchandises ncessaires h

l'ex~cution du Projet d~crit k l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises
qui doivent 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les
m~thodes et modalit6s de leur achat seront sp6cifi6es par convention entre
l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la
liste desdites marchandises et lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient employ~es sur ses territoires exclusive-
ment h l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 45 de ce volume.
'Voir p. 47 de ce volume.

No 4976
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Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
and the operations of the Railways owned and operated by it to be conducted,
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, the railway property and equipment owned or operated by,
the Borrower and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

No. 4976
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Paragraphe 4.02. Un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet et exploiter son
r~seau ferroviaire avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, ds qu'ils seront prts, les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite avec tous
les details que la Banque pourra demander.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cu-
tion du Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par
de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, un tableau exact de la
situation financire et des operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de la construction ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du
Projet; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises, ainsi que les biens
et l'6quipement ferroviaires appartenant l'Emprunteur ou exploit~s par lui, et
tous livres ou documents s'y rapportant; il fournira i la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation
financire et les op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es
de la construction ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

N o 4976
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien will
ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (a) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (b) any pledge of commercial goods to secure
debt maturing not more than one year after its date and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (c) any pledge by the Reserve Bank
of India of any of its assets in the ordinary course of its banking business to
secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
(includig duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes (including duties, fees or impositions) that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all
such taxes (including duties, fees or impositions), if any, imposed under the laws
of the country or countries in .whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrtditts de la Banque toutes
possibilitts raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette exttrieure ne b~ntficie d'un droit de prtfrence par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure, sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence
de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, devra, du fait
m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les memes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y afftrents, et mention expresse devra en etre faite lors
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'ap-
pliquent pas : a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; b) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
6tre rembours6e l'aide du produit de la vente de ces marchandises; c) h la
constitution, par la Banque de rtserve de l'Inde, dans le cadre normal de ses
activitts bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intirats et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout impbt
(y compris les droits, taxes et redevances) perqus en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas aux imp6ts, droits, taxes ou redevances percus sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rtsidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t (y compris les droits, taxes et redevances) per~us en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat ou des Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6cheant,
tout imp6t (y compris les droits, taxes et redevances) perqu en vertu de la lgis-
lation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces
pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires.

N- 4976
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1960.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finance Ministry
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

No. 4976
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si l'un des faits sp~cifi6s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1960.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est
la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Le Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Ministare des finances
New Delhi (Inde)

Adresse t6lgraphique:

Finance Ministry
New Delhi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Ministare
des finances est la personne d6sign6e aux fins du paragraphe 8.03 du R glement
sur les emprunts.

N* 4976
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India :
By M. C. CHAGLA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1963
July 15, 1963 .
January 15, 1964
July 15, 1964 .
January 15, 1965
July 15, 1965 .
January 15, 1966
July 15, 1966 .
January 15, 1967
July 15, 1967 .
January 15, 1968
July 15, 1968 .
January 15, 1969
July 15, 1969 .
January 15, 1970
July 15, 1970 .
January 15, 1971

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

$866,000
892,000
919,000
946,000
975,000

1,004,000
1,034,000
1,065,000
1,097,000
1,130,000
1,164,000
1,199,000
1,235,000
1,272,000
1,310,000
1,349,000
1,390,000

Date
Payment Due

July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .
January 15, 1978
July 15, 1978 .
January 15, 1979
July 15, 1979 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 4976

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,432,000
1,475,000
1,519,000
1,564,000
1,611,000
1,660,000
1,709,000
1,761,000
1,813,000
1,868,000
1,924,000
1,982,000
2,041,000
2,102,000
2,165,000
2,230,000
2,297,000
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EN FOI DE QUOT les parties, agissant par leurs representants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :
(Signe) M. C. CHAGLA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Sign6) Eugene R. BLACK

Pr6sident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dehiances

15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971

Montant
du principal

des dehIances
(expriVn endolltars) *'

866.000
892.000
919.000
946.000
975.000

1.004.000
1.034.000
1.065.000
1.097.000
1.130.000
1.164.000
1.199.000
1.235.000
1.272.000
1.310.000
1.349.000
1.390.000

Dates
des dchiances

15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
pr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comxne il est prgvu pour
lea pr616vements.
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Montant
du princial

des dchdanees(exprrimni en
dollars) *

1.432.000
1.475.000
1.519.000
1.564.000
1.611.000
1.660.000
1.709.000
1.761.000
1.813.000
1.868.000
1.924.000
1.982.000
2.041.000
2.102.000
2.165.000
2.230.000
2.297.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 3 years before maturity ...... ................ .Y 2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .. ...... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .... 3 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ..... 5%
More than 18 years before maturity .... ................. ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the Program, which is included in the Borrower's Second Five-Year
Plan, for the rehabilitation, modernization, expansion and increase in the capacity of,
and more effective utilization of, the Railways owned and operated by the Borrower.
The part of the Project to be financed with the proceeds of the Loan is the acquisition,
for use by the Borrower on its Railways, of locomotives, rolling stock, spare parts and other
railway materials and equipment and services connected therewith, with the prime
object of increasing, and improving the utilization of, the Borrower's railway freight
haulage capacity.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of

the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.

(b) The first five lines of Section 5.02 shall read as follows:
" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time
by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account:"

(c) The last paragraph of Section 5.02 shall read as follows:
"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the

No. 4976
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ................ Y2o
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch~ance ...... ........... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'bchbance ...... ........... 2Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance ..... .......... 31/2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance .... .......... 5%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ......... .................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'excuter le Programme pr~vu dans le deuxi~me Plan quinquennal de 'Em-
prunteur et visant a remettre en 6tat, moderniser, compl6ter et d6velopper les installa-
tions ferroviaires appartenant is l'Emprunteur et exploit6es par lui et i les utiliser d'une
manibre plus efficace. La partie du Projet qui sera financ6e A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt concerne l'acquisition, en vue de leur utilisation par l'Emprunteur sur son
r6seau ferroviaire, de locomotives, de mat6riel roulant, de pibces de rechange et de ma-
t6riel et 6quipement ferroviaires en g6n6ral, ainsi que l'obtention des services s'y rappor-
tant, le but essentiel 6tant d'accroitre les moyens dont dispose l'Emprunteur pour le
transport de marchandises par voie ferre et d' am~liorer 1'exploitation de ces moyens.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT ES AU R1GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur

les emprunts, en date du 15 juin 1956 sont r6put6es modifies de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le debut du paragraphe 5.02 est r6dig6 comme suit:

( PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra,
is tout moment ou de temps i autre, notifier i 'Emprunteur qu'elle lui retire tem-
porairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des prdl~vements sur le
compte de l'Emprunt, si l'un quelconque des faits suivants est survenu et subsiste,
i savoir : ))

c) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est r&dig6 comme suit:

# Le droit d'effectuer des pr~lkvements sur le compte de l'Emprunt sera ainsi
retir6 h l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'ia la plus rapproch~e
des dates suivantes : celle o i le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
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Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such
notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice
shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other
or subsequent event described in this Section."

(d) Section 9.03 shall read as follows:
" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section

8.01, except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan
Agreement shall come into force and effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section
9.01."

(e) Paragraph 5 of Section 10.01 shall read as follows:
" 5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

(f) Paragraph 13 of Section 10.01 shall read as follows:
" 13. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other

than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium. "

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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cess6 ou celle ot la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur la lev6e de cette mesure;
toutefois, en cas de notification par la Banque de la levge de la mesure, le droit d'ef-
fectuer des prgl~vements ne sera restitu6 que dans la mesure prgcisge dans ladite
notification et sous reserve des conditions qui y seront indiqu~es et cette notification
ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut
avoir h raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le present
paragraphe *.

d) Le paragraphe 9.03 est rgdig6 comme suit:
( PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du

paragraphe 8.01, sauf convention contraire passge entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet h la date laquelle la Banque
notifiera l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves visges au paragraphe 9.01.#

e) L'alinga 5 du paragraphe 10.01 est rgdig6 comme suit :
(5. L'expression # l'Emprunteur* d6signe l'Inde repr~sent~e par son President. }

f) L'alin6a 13 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:
# 13. L'expression << dette extrieure ) d~signe une dette qui est actuellement

ou qui peut 6tre rendue remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier,
en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.)s

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfrrs CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

9TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280,
p. 303.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
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Loan Agreement-Feeder Road Program and Complemen-
tary Projects (with annexed Loan Regulations No. 3).
Signed at Washington, on 7 January 1959

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 December 1959.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
SALVADOR

Contrat d'emprunt - Programme de routes secondaires et
projets complimentaires (avee, en annexe, le Regle-
ment n' 3 sur les emprunts). Signe a Washington,
le 7 janvier 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 21 dicembre 1959.
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No. 4977. LOAN AGREEMENT' (FEEDER ROAD PROGRAM
AND COMPLEMENTARY PROJECTS) BETWEEN THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JANUARY
1959

AGREEMENT, dated January 7, 1959, between REPUBLIC OF EL SALVADOR
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTIO N

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

(b) Notwithstanding the foregoing, no withdrawals shall be made from the
Loan Account in respect of goods to be used in carrying out parts B (2) and
B (3) of the Project until (i) agreement between the Republic of Guatemala and

I Camne into force on 20 November 1959, upon notification by the Bank to the Government
of El Salvador.

2 See p. 68 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4977. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROGRAMME DE
ROUTES SECONDAIRES ET PRO.JETS COMPLtMEN-
TAIRES) ENTRE LA RIPUBLIQUE DU SALVADOR ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT. SIGNt A WA-
SHINGTON, LE 7 JANVIER 1959

CONTRAT, en date du 7 janvier 1959, entre la RiPUBLIQUE DU SALVADOR
(ci-apr~s ddnommde ((l'Emprunteur #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D&WELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ((la Banque #).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
dans l'annexe 32 du present Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les em-
prunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prk en diverses
monnaies de 1'6quivalent de cinq millions de dollars ($ 5.000.000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ledit R~glement.

b) Nonobstant les dispositions ci-dessus, aucun pr~l~vement ne pourra 6tre
fait sur le compte de l'Emprunt en vue du paiement de marchandises destindes
l'excution des parties B (2) et B (3) du Projet avant i) qu'un accord ait 6t6 conclu

I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1959, d~s notification par la Banque au Gouvemement du
Salvador.

IVoir p. 69 de ce volume.
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the Borrower has been reached on the international aspects of the construction
and maintenance of the bridge across the Rio de Paz; and (ii) the Borrower has
furnished to the Bank a legal opinion or opinions satisfactory to the Bank of
counsel acceptable to the Bank showing that such agreement constitutes a valid
and binding obligation of the Republic of Guatemala and the Borrower in
accordance with its terms.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the
respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be
cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/ of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall, repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

1 See p. 66 of this volume.

2 See p. 68 of this volume.
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entre la R~publique du Guatemala et l'Emprunteur sur les aspects internationaux
de la construction et de l'entretien du pont sur le Rio de Paz et ii) que l'Emprun-
teur ait produit h la Banque une consultation ou des consultations 6manant de
jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant ]a satis-
faction de celle-ci que ledit Accord constitue pour la R6publique du Guatemala
et pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif conform~ment aux
termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette
commission d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour qui suivra la date
du present Contrat et jusqu' la date ob la somme consid6r~e sera soit pr~lev~e
par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article IV
du R~glement sur les emprunts, soit annulke conformment h l'article V dudit
r~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrets au taux annuel de
cinq trois quarts pour cent (5 3/4 pour 100) sur les sommes pr~lev~es qui n'auront
pas 6t rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (y pour 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les 15 avril et 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h
l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises
qui doivent 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les
m~thodes et modalit6s d'acquisition desdites marchandises seront sp6cifi6es dans
une convention pass~e entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront modifier
ultrieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises et lesdites
m6thodes et modalit~s.

I Voir p. 67 de ce volume.

2 Voir p. 69 de ce volume.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
all contracts entered into by the Borrower for the construction or reconstruction
of all the roads or sections of roads included in the Project shall be awarded on
the basis of international competitive bidding and shall be in form and substance
satisfactory to the Bank.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree : (i) contrac-
tors mutually satisfactory to the Borrower and the Bank shall be employed by the
Borrower to construct or reconstruct all roads or sections of roads included in the
Project; and (ii) the Borrower shall, in the carrying out of the Project, retain
competent and experienced technical consultants mutually satisfactory to the
Borrower and the Bank upon terms and conditions mutually satisfactory to the
Borrower and the Bank.

(c) (i) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and work schedule for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request; (ii) the general design standards and the types of
pavement, if any, to be used on the roads or sections of roads included in the
Project shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

No. 4977
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisaes sur ses territoires exclusive-
ment h l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, tous les marches passes par l'Emprunteur pour la construction ou la
reconstruction de toutes les routes et de tous les segments de routes compris dans
le Projet seront attribu~s par adjudication avec concurrence internationale et
devront etre jug6s satisfaisants par la Banque tant pour la forme que pour le fond.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur lea emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances (Ministro de Hacienda) de
l'Emprunteur, ainsi que la personne ou lea personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit, seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque : i) l'Emprun-
teur utilisera le concours d'entrepreneurs agre6s par lui et par la Banque pour
construire ou reconstruire toutes lea routes ou tous les segments de routes
compris dans le Projet; et ii) pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur recourra
aux services d'ing6nieurs-conseils comp6tents et exp6riment6s, agr66s par lui et
par la Banque, h des clauses et conditions juges satisfaisantes par l'Emprunteur
et par la Banque.

c) i) L'Emprunteur fera remettra h la Banque, d~s qu'ils seront prets, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifa au Projet et il
lui communiquera sans retard les modifications importantes qui y seraient
apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque pourra demander;
ii) Les normes g6n6rales de construction et lea types de rev6tement k employer,
pour lea routes ou segments de routes compris dans le Projet, seront fixes d'un
commun accord entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront ult6rieurement
convenir de lea modifier.
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(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
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d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (notamment de connaitre le coCit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes mthodes comptables, r6gulirement appliqu6es, un tableau exact
des operations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Em-
prunteur charg~es de la construction ou de l'exploitation de tout ou partie des
installations pr~vues dans le Projet; il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur les marchandises, ainsi que sur les
operations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de la construction ou de l'exploitation de tout ou partie des installations
pr6vues dans le Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financibre
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle dette ext6rieure qui pourrait 6tre contract~e par la suite ne b6n~ficie
d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sciret6
constitute sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m6me de sa
constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et
autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) k la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat de ces biens; ii) h la constitu-
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incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva de El Salvador.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate ar-
rangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds of
the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall at all times make available by appropria-
tion or otherwise, for disbursement promptly as they are needed, all sums which
shall be required for the carrying out of the Project. Without limiting the
foregoing, the Borrower shall make provision through adoption of an extra-
ordinary budget pursuant to Article 125 of the Constitution of El Salvador for
appropriation of an aggregate amount of not less than 12,000,000 colones to be
used in the carrying out of the Project. The minimum amounts to be made
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tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractge pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h
l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) la constitution, dans
le cadre normal d'activitgs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur ) d~signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les
avoirs du Banco Central de Reserva de El Salvador.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans
ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux
imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires lors ou h l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des
Obligations, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette
nature qui pourrait 8tre perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois
en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir de faqon jug6e satisfaisante
par la Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur rendra h tout moment disponibles par
ouverture de cr6dits ou autrement, afin d'en permettre le paiement ponctuel, au
fur et h mesure des besoins, toutes les sommes ndcessaires h l'ex~cution du
Projet. Sans que cela restreigne en rien la portde de la disposition pr6cddente,
l'Emprunteur ouvrira, par l'adoption d'un budget extraordinaire en application
de l'article 125 de la Constitution du Salvador, un crddit dont le montant total ne
sera pas inf~rieur h 12 millions de colones et qui sera destin6 h l'ex~cution du
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available during the calendar years 1959 through 1962 for the execution of the
Project are as follows :

1959 ..... ............. 2,300,000 colones
1960 ..... ............. 4,500,000 colones
1961 ... ............. ... 3,900,000 colones
1962 ..... ............. 1,300,000 colones

Any sums appropriated as provided herein shall be used only for the
purpose for which they were appropriated, and if not completely expended in one
calendar year shall be carried over to the-next calendar year or years and shall be
used only for such purpose.

Section 5.09. The Borrower shall cause the roads in its highway system to
be maintained at all times in accordance with sound engineering standards. To
this end, the Borrower shall engage such technical personnel as shall be necessary
and shall establish and maintain an adequate number of maintenance field shops.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, any thing in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii)
of the Loan Regulations : (a) any action necessary to enable the Borrower to
employ the technical consultants referred to in Section 5.01 (b) of this Agreement
shall have been taken, and such consultants shall have been employed; and (b) an
extraordinary budget shall have been adopted as provided in Section 5.08 of this
Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
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Projet. Les sommes qui seront rendues disponibles pour l'ex6cution du Projet au
cours des ann~es civiles 1959 1962 ne devront pas 6tre inf6rieures aux chiffres
suivants :

1959 .... ............. ... 2.300.000 colones
1960 .... ............. ... 4.500.000 colones
1961 .... ............. ... 3.900.000 colones
1962 .... ............. ... 1.300.000 colones

Tout cr6dit ouvert conform6ment au pr6sent paragraphe sera employ6
exclusivement aux fins pour lesquelles il aura &6 ouvert et s'il n'est pas complte-
ment utilis6 au cours d'une annie civile donn6e, il sera report6 sur l'ann6e ou les
annes suivantes et employ6 h ces seules fins.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera h ce que les routes de son r~seau
routier soient toujours entretenues conform~ment aux r~gles de l'art. A cet effet,
l'Emprunteur engagera le personnel technique n~cessaire et il cr~era et main-
tiendra en service un nombre suffisant de postes d'entretien.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6numr~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout
moment, tant que cc fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R&SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a a, ii, du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts : a) toutes les mesures n6ces-
saires pour permettre h l'Emprunteur d'employer les ing~nieurs-conseils vis6s h
l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat devront avoir 6t6 prises et les
ingnieurs-conseils en question devront 6tre entr~s en fonctions; et b) un budget
extraordinaire devra avoir 6t6 adopt6 ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 5.08 du
present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire h la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl~mentaires,
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opinion or opinions to be furnished to the Bank : (a) that all action necessary to
enable the Borrower to employ the technical consultants referred to in Section
5.01 (b) of this Agreement has been taken; and (b) that all action necessary for the
adoption of an extraordinary budget as provided in Section 5.08 of this Agree-
ment has been duly and validly taken.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1962.
Section 8.02. The following addresses are specified for the vurposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Ministro de Obras Piblicas
Palacio Nacional
San Salvador, El Salvador

and
Ministro de Hacienda
Palacio Nacional
San Salvador, El Salvador

Alternative addresses for cablegrams and radiograms:
Ministro de Obras Pblicas
San Salvador

and
Ministro de Hacienda
San Salvador

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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au sens de l'alina c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : a) que
toutes les mesures ngcessaires pour permettre h l'Emprunteur d'employer les
inggnieurs-conseils vis6s h l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat ont
6t6 prises; et b) que toutes les mesures n6cessaires pour l'adoption d'un budget
extraordinaire ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 5.08 du present Contrat ont &6
effectivement et valablement prises.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date spgcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 dgcembre 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Ministro de Obras Pu'blicas
Palacio Nacional
San Salvador (Salvador)

et
Ministro de Hacienda
Palacio Nacional
San Salvador (Salvador)
Adresses t~l~graphiques:

Ministro de Obras Paiblicas
San Salvador

et
Ministro de Hacienda
San Salvador

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:
By Roberto PARKER

By Hector David CASTRO
Authorized Representatives

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (ex pressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

April 15, 1963 .. ......... ... $156,000 April 15, 1969 ......... 220,000
October 15, 1963 .......... ... 161,000 October 15, 1969 .......... ... 226,000
April 15, 1964 .. ......... ... 165,000 April 15, 1970 .. ......... ... 233,000
October 15, 1964 .......... ... 170,000 October 15, 1970 .......... ... 239,000
April 15, 1965 ......... 175,000 April 15, 1971 .. ......... ... 246,000
October 15, 1965 .......... ... 180,000 October 15, 1971 .......... ... 253,000
April 15, 1966 ......... 185,000 April 15, 1972 .. ......... ... 260,000
October 15, 1966 .......... ... 191,000 October 15, 1972 .......... ... 268,000
April 15, 1967 ......... 196,000 April 15, 1973 .. ......... ... 276,000
October 15, 1967 .......... ... 202,000 October 15, 1973 .......... . 284,000
April 15, 1968 .. ......... ... 208,000 April 15, 1974 .. ........ ... 292,000
October 15, 1968 .......... .. 214,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................. Y2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... 2%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... 3 %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ..... 43/4%
More than 13 years before maturity ....... . . . ....... 58/,%
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dciment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Salvador:
(Signe) Roberto PARKER

(Signe) Hector David CASTRO

Repr~sentants autoris~s

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967
15 avril 1968
15 octobre 1968

Montant
du nVpal

des e'hlanes(exprirmd
en dollars)

156.000
161.000
165.000
170.000
175.000
180.000
185.000
191.000
196.000
202.000
208.000
214.000

Dates des ehiances

15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970 .
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974

* Dans Ia mesure oit une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est prkvu pour les
pr~livements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'&h~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipe
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant 1'6chiance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&hance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'6ch6ance .........
Plus de 13 ans avant l'ich6ance ...................

Prime

Y2%
2%

43/,%
58,%
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Montantdu pvnIp
des ichane

( exprimd
en dollas) *

* 220.000
* 226.000

233.000
239.000
246.000
253.000
260.000
268.000
276.000
284.000
292.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. The construction and reconstruction of twenty-one feeder roads, eighteen of
which will connect with the Coastal Highway. The general location of the roads will be
as agreed between the Borrower and the Bank.

B. The execution of the following three items complementary to the Coastal
Highway Project provided for in the loan agreement dated October 12, 1954,1 between the
Borrower and the Bank:
(1) The repair of the existing earthwork of the section between La Libertad and Comalapa

of the Coastal Highway and the pavement thereof consisting of a base and a double
bituminous surface treatment.

(2) The construction, in collaboration with the Government of Guatemala, of a two-lane
highway bridge across the Rio de Paz on the border between El Salvador and Guate-
mala.

(3) The construction of an extension of the Coastal Highway, approximately four kilo-
meters long, to the site of the bridge across the Rio de Paz.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified by deleting Section 2.02
thereof.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GovERNmENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 37.

No. 4977
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans les operations suivantes :

A. La construction ou la reconstruction de 21 routes secondaires, dont 18 seront
des routes de raccordement avec la grande route c6ti~re. L'emplacement g6n6ral des
routes sera arr&t6 d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque.

B. L'ex~cution des trois 61ments ci-apr~s, qui compl&ent le projet relatif la route
c6ti~re pr~vu dans le Contrat d'emprunt conclu le 12 octobre 19541 entre l'Emprunteur
et la Banque:
1) La r~fection des terrassements existants sur le segment de la grande route c6tire

compris entre La Libertad et Comalapa et le rev~tement de ce segment, ledit rev~te-
ment devant comprendre une base et deux couches de bitume.

2) La construction, en collaboration avec le Gouvernement guatemalt~que, d'un pont
routier deux voies sur le Rio de Paz, h la frontire du Guatemala et du Salvador.

3) La construction d'un segment prolongeant la grande route c6tire d'environ 4 kilo-
m~tres, jusqu'au pont traversant le Rio de Paz.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU RkGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es par la suppression du paragraphe
2.02 dudit R~glement.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D rELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, voL 280,
p. 303.]

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 203, p. 37.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 4978. COFJIAIIEHHE H1O OBIIIHM BOHPOCAM TOPFOB-
JIII H MOPEHIJIABAHHI ME)KALY COIO3OM COBET-
CKI4X COIIHAJIHCTHTECKHX PECIIYBJ1HK H DE)E-
PATHBHO1I PECI7YBIHKOI FEPMAHHH

lpaBTeIhCTBO CoIo3a COBeTCFMX CoIxmaiiHcTHqecxi Pecny6nrnc H HpaBH-

TejmCTBO cIegepaTHBHOrk Pecny6muci FepMaHHu,
Henaa cogeACTBOBaTb pa3BHTHIO 3KOHOmeHleCmHX oTHoineHf MemHy o5oHMH

rocygapCTBaIH,

g0roBOpHfIHCL o HH.-KecnegypoueM:

CmambA 1

ToBapbi, npoHcxogqigIHe H3 TeppHTOpHH ogoro H3 jIjOrOBapHBaIOuttHXCf

rocygapCTB, 6 YAyT nOJlb3OBaTbc1 max lIpH BBO3e, TaKI H flpH BbIB03e HX Ha TeppH-
TOpHIO gpyroro )IoroBapHBaioigerocH rocygapcTBa 6e3yCJIOBHbim pexHmOM HaH-

6onee 63iaronpRTCTByeMofi Hagu B oTHolueHHH TaMoweHHrix nolumm H npoxiHx
Haj10r0B H C60pOB, CBq3fHHBIX C BB030M HRIH BbIB030M ToBapoB, B oTHOIIeHHH
CIOC060B B3HmaHHq yxa3aHHbX IIOIWIHH, HaJI0r0B H C60pOB, a Tay-we B OTHomeUHHH

npaBHji H 4bopMajibHoCTeri, KOTOPLIM nogBepraioml TOBapbI npH Tamo>HeHHoir

o6pa6oTIKe.

HocTaHOBjieHH31 HacToamei! CTaTLH He pacnpocTpaHiITC3I:

a) Ha npeHmyuqeCTBa, coropbie npeuocTaBne~m MoryT 6brrib rpegocTaB-

JieHbI B 6ygyigem O9HlM 3 aoroBapHBaiouwHxcqi rocygapcTB B 1XejLx o6.ier'eHrm

norpaHHxiHmx cHomeHHAf c coce-mim rocygapcTBamH;

6) Ha nlpeHmyIieCTBa, BbITexaIouIe H3 Tamo2IeHHoro C0103a, 3axmo0idHH0ro

OgHHM H3 ,LorOBapHBaOIHXC5i roCygapCTB 4JIH morymero 6LITL 3aKjtotMeHHbIM B

6ygyugeM.
CmambA 2

Kawgoe H3 o6oHx aoroBapHBaIoucxci rocygapcrB 6ygeT npegoCTaBJmTb
TOBapam pyroro rocygapcTia 6e3ycIoBHLi peH<UM HaA6ombhmero 611aronpHAT-
CTBOBaHHR BO BCex Bonpocax, IacatiouHxcH BHYTPeHHMX HaJIOrOB H c6opOB mo6oro

xapaRTepa.

Cmam ,s 3

Kam*coe H3 AoroBapHBaionHxcR rocygapCTB He 6ygeT ycraTaBJIHBaTh Hm

COXpaH3MTb B OTHouIeHHH BB03a H3 TeppHTOpHH xpyroro rocygapcTBa HAM BIB03a

Ha TeppHTOpHIO 3TOFo nociiegero RaKHx-jnH60 orpaHmiemHi HAM 3anpetteHifl,

IOTopbIe He nIpHmeHsjumcb 6 BI B 3TOM OTHomeHHH, rpH aHa0JIOHIHLIX yCJIOBHZX,

IKO BceM gpyrm rocygapcTBam.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4978. ABKOMMEN OBER ALLGEMEINE FRAGEN DES
HANDELS UND DER SEESCHIFFAHRT ZWISCHEN DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsche, die Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen
beiden Staaten zu f6rdern,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Die aus dem Gebiet eines der beiden Staaten stammenden Waren genielen
sowohl bei ihrer Einfuhr wie auch bei ihrer Ausfuhr in das Gebiet des anderen
Staates die unbedingte Meistbegiinstigung hinsichtlich der Zolle und sonstiger
mit der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren verbundenen Steuern, Abgaben und
Gebhfiren, hinsichtlich des Verfahrens bei der Erhebung dieser Z61le, Steuern,
Abgaben und Gebuhren, sowie hinsichtlich der Bestimmungen und Formali-
taten, denen die Waren bei der Zollabfertigung unterworfen sind.

Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht fiir:
a) Vergiinstigungen, die einer der beiden Staaten zur Erleichterung des

Grenzverkehrs den Nachbarstaaten gewdhrt hat oder in Zukunft gewahrt;
b) Vergiunstigungen, die sich aus einer Zollunion ergeben, die einer der

beiden Staaten abgeschlossen hat oder in Zukunft abschlielt.

Artikel 2

Jeder der beiden Staaten gew~ifrt den Waren des anderen Staates in allen
Fragen der inneren Steuern, Abgaben und Gebiihren jeder Art die unbedingte
Meistbegiinstigung.

Artikel 3

Keiner der beiden.Staaten wird ffir die Einfuhr aus dem Gebiet des anderen
Staates oder fur die Ausfuhr dorthin irgendwelche Beschrinkungen oder Verbote
erlassen oder aufrecht erhalten, die unter analogen Bedingungen nicht gegenuber
allen anderen Staaten Anwendung finden.
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rIocTaHoBjieHHa Hacroniuero CornatneHHH He 6yXyT OTHOCHTECI H OrpaiH-
qem{M Him 3anpegeHmmM, KacmioHMcq:

a) o611ecrBe1Horo nopmwa H rocygapcTBeoA 6e3onacHocH;
6) oxpaHbI o6tueCtBemomo 390pOBLq, oxpaHbI wHHBOTHbIX I-TH pacTeRHH OT

6one3Hei, BpegHLIX HacexOMbIX H rfapl3HTOB H oxpaHbI cemaH pacTeHHrl OT gereHe-
palwK.

Cmambn 4

Cyga Kxaworo H3 o6oHx torBapHBaIOuImnXCq roCygapCTB H Hx rpy3bi inpH

BXoge H Bbxxoge, a Talowe 1O BpeMq npe6bInamM B nopTax gpyroro rocygapcTBa
He 6Y2 YT nocTaBjieHbI BO Bcex oTomemsx B xygume ycnioBHH, xeM cyga Apyrmx
rocygapcB.

CmambA 5

Ha aOHJILHOCTb CyAOB 6ygeT B3aHMHO npH3HaBaTcq corJIaCHo 3axOHfM H
nocTaHOBJIeHHiM Kawxoro H3 IOrOBapHBaiOIIHXCq rocygapCTB Ha OCHOBamH
gOxyMeHTOB H naTeHTOB, BbIaHHbIX Ha/3IewcatH.UM BjiacT5imH COOTBeTCTByiOIjero

rocygapcTBa H HaxoARnttHXC31 Ha 6opTy cygIa.

locyMeHTbI, KacaiouiHeci I<OHCTpyKWI4H cyjgHa, ero 060pyOBaHH5i H cmy9OBoro

3KHnawa, a TaIO~e Mep4TeJILHbIe H perHCTpOBblie CBHeTeJILCTBa H gpyrge nOX;O6HbIe

TexHH4qecKHe cygoBbie goyMeHTbl, BbIaflHHbIe im npM3HamaeMile oXWM H3

JAorOBapHBaIoIuHXCR rocyXapCTB H HaxogmqiHecq Ha 6opTy cygHa, 6yryT ripH3-

HaBaThCR H gpyrHm rocygXapCTBOM. COOTBeTCTBeHHO 3Tomy cyga ia>cgoro jloroBa-
pHBaiollerocH rocygapcTBa, cHa6}KeHHbIe 3axoHHo BbIgaHHbIMH CBHgeTeJImCTBaMH,

6yA~yr OCBo6o>RXaTbcH OT BTOpHqHOrO o6mepa B flOpTax gpyroro rocygapCTBa H
qmCri BmecTHmocTib cygHa, oTmeqeHHa B CBHeTejTtBe, 6yXeT UipHHHMaTbCH 3a

OCHOBY HCxlHceHH5i riOpTOBBIX HanorOB H C6OpOB.

Cmamb.q 6

Ecim cygio ogoro H3 AorOBapHBaioutnxca rocygapcTB noTepnHT 6egcBHe
mm iHopa6AeKpymeime y 6eperoB gpyroro rocygapCTBa, TO cygno, ero 3KHhiaw,
naccaxKmpbl H rpy3 6yy T nOJIb3OBaTh3c TemH we npenmywecTBa m H JlroTaMH,

KOTOpbIe irpegocaBJlmIOTCR 3THM rocygapCTBoM B TaKHX CJIyqaMX HanaIOHaJIEHOMy

CyAly, ero 3Kanawcy, naccawmpam H rpy3y.

IlpemeTm, cnacHmie c cygIa, noTepneBmero 6eACTBHe rmm Kopa6nexpy-
meme, He 6yAYT O6yiaraTC5i HmIcaiHmH Tamo>KeHHbiMH flOuJimHIamH, eCJIH TOJIKO
3TH npegieTi He 6yryT npegHa3HaqeHLi AJIM IOTpe6JleHIm BHyTpH cTpaHbI.

Cmambq 7

BBHgy Toro, XITO no 3axoHam Coo3a COBeTCCHX ColaarlcTHrecKiux PeCny6JIHIC
MOHOIOJlHH BHeumefl TOprOBJIH B CCCP rxpHnaxeWHT rocygapcTBy, c Ieg;epaTHB-

No. 4978
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Die Bestimmungen dieses Abkommens erstrecken sich nicht auf Beschriin-
kungen oder Verbote, die sich beziehen auf:

a) die offentliche Ordnung und die Sicherheit des Staates;
b) den Schutz der 6ffentlichen Gesundheit, den Schutz von Tieren und

Pflanzen gegen Krankheiten, schaidliche Insekten und Parasiten sowie den
Schutz von Pflanzensamen gegen Degeneration.

Artikel 4

Die Schiffe jedes der beiden Staaten sowie die zugehorigen Ladungen
werden beim Anlaufen oder Verlassen eines Hafens des anderen Staates sowie
wifhrend des Aufenthaltes daselbst gegeniber den Schiffen anderer Staaten in
keiner Weise benachteiligt.

Artikel 5

Die Nationalitit der Schiffe wird gegenseitig in tbereinstimmung mit den
Gesetzen und Vorschriften jedes der beiden Staaten auf Grund der von den
zustfndigen Behbrden des jeweiligen Staates ausgestellten und an Bord befind-
lichen Schiffspapiere und Patente anerkannt.

Urkunden, die die Konstruktion des Schiffes, seine Ausriistung und seine
Besatzung betreffen, sowie Messbriefe, Registerzeugnisse und andere technische
Schiffspapiere dhnlicher Art, die von einem Staat ausgestellt oder anerkannt sind
und sich an Bord befinden, werden auch von dem anderen Staat anerkannt.
Demgemrif sind die Schiffe jedes Staates, die mit rechtmiBig ausgestellten
Schiffsmefbriefen versehen sind, von einer nochmaligen Vermessung in den
Hafen des anderen Staates befreit; der Berechnung der Hafengebuihren und
Hafenabgaben werden die Angaben des Schiffsmel3briefes Uber die vermessenen
Registertonnen des Schiffes zu Grunde gelegt.

Artikel 6

Wenn ein Schiff eines der beiden Staaten an den Kilsten des anderen
Staates in Seenot gerait oder Schiffbruch erleidet, so geniessen das Schiff, seine
Besatzung, seine Fahrgaste und seine Ladung dieselben Vorrechte und Ver-
gunstigungen, wie sie der andere Staat in derartigen Fdllen einem eigenen Schiff,
dessen Besatzung, Fahrgasten und Ladung gewahrt.

Die von einem Schiff, das in Seenot geraten ist oder Schiffbruch erlitten hat,
geborgenen Gegenstande unterliegen keinerlei Zollabgaben, wenn sie nicht dem
inlandischen Verbrauch zugefuihrt werden.

Artikel 7

In Anbetracht dessen, daB nach den Gesetzen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken der AuBenhandel der Linion der Sozialistischen Sowjet-

NO 4978
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HaA Pecny6nnxa repMaHHl coriamaeTcq c TeM, qTO Coo3 COBeTCKHX CojiiajrncTH-
tiecm, x Pecny6mm yxIpegHT B cDegepaTHBHOri Pecny6imie FepMaHHH CBOe Top-

roBoe flpecraBHTejicTBo. rlpaBoBoe nonoweime yxa3aHHOro ToproBoro fIpeg-
CTaBHTeJIbCTBa onpegeimleTcq nOCTaHOBJIeHHqMH flpHnomermm K HaCToi1geMy
Corjainen o, cocTaBJimIoero ero HeoTheMJeMyIo tiaCT,.

Cmambq 8

cI4H3HrecKHe auna H iopi gffqecKae nia Coo3a COBeTCKHX CoIlaimcTrmecKX
Pecny6HIc H 4 H3HmecXHe imiia, iopHgxmeciHe iHnia H ToproBbie o6uecTBa c(egepa-
THBHOfA Pecny6nmiiH FepmaHHH MoryT g0roBapHBaTbcH 0 TOM, 4TO CnOpbI, Bo3HH-
xaiomHe H3 3aCUmoaembix HMH ToprOBbIX cejioi<, 6Y YT pa3pemaTbcq ap6HTpaweM.
AorOBopeHHocTL OTHOCHTenLHo ap6HTpa>xa AOJIHHa 6biTL npegycMoTpea B ca0moi
cgeniKe Him wie B OT~eThHOM corJameHHH, O6jIeqeHHOM B Tpe6yemyo ga camoil
cgemH 4popmy. TacaA goroBopeimocTm HcRJnioaeT nogcygHocTL rocygapcrBeHmEMi
cygam.

Kawgc oe H3 jIoroBapHBaioutxcA rocygapcB o6513yercq gaBaTb HcnojmeHHe
Ha CBOeri TeppHTOpHH ap6Tpawm m peleHHqmM, BbmHeceHHbIm Ha OCHOBfHHH
goroBopeHHoCTH, ynOM H TOfA B nepBom a63age, He3aBHCHMO OT TorO, 6b=JIH IM
OHH BbiHeCeHbI Ha TePPHTOPHH oHoro H3 o6oHx rocygapcTB HuH we Ha TeppHTOpHH
wpeTbero rocygapcTBa. IlocTaHoBnenme o6 HcnoiHeHHH, paBHO RaM H camoe HcrIoji-
HeHHe ap6HTpawioro peniemur, ocyumecTBimerca no 3alKOHaM Toro rocygapcTBa,
B XOTOpOM OHO gOJDRHO 6biTL HcIojiHeHo.

B Hcnomiemm ap6mwpaxHoro pemeimm mor*eT 6m oTa3aH0 JIMUL B cuIe;W-
ioutx cnytaix:

a) ecim ap6HTpawHoe pemeH~e cornacao npaBy rocygapcTBa, B ROTOPOM OHO
6BuIO BLiHeceHo, He rnpHO6pejio m CTOPOH 3HatqeHHA BcTynHBimerO B CHMny OROH-
aTejHoro pemeHHA;

6) ecim ap6nTpaxHoe peiueHne rpOTHBopexMT riy6miHmomy nopRgiy rocy-
gapcTBa, B KOTOPOM HcnipamHBaercA ero HcnojmeHHe.

rIpoBepxa ap6HTpawHoro pememHA no cyigeCTBY He moHmeT HmeTh mecTa.

Cmambi 9

Hacroamee Cornamueae 6ygeT paTHcLHnHPOBaHO B Bo3MOwHo iRpaTxiaAnln
CpOX H BCTyIIHT B CHIIY B gerb o6Mena paTH4)HIaI 0HHHLIMH rpaMoTamH, XOTOpbIi
6ygeT HMeeT mecTo B MocxBe.

Cormlameme 6ygeT geACTBOBaTL no 31 geKa6pA 1960 roga. He no3gHee mem
3a gBa mecama go HcTeqeHH cpo~a geAiCTBHA Cornamem rlpaBHTemcTBa ooHx
rocygapcrB BCTyIlT B neperoBopbi o ero npo~uiemm.
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republiken Monopol des Staates ist, erkldrt sich die Bundesrepublik Deutschland
mit der Errichtung einer Handelsvertretung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken in der Bundesrepublik Deutschland einverstanden. Die
Rechtsstellung dieser Handelsvertretung wird durch die Bestimmungen der
Anlage geregelt, die einen untrennbaren Bestandteil dieses Abkommens bildet.

Artikel 8

Natiurliche Personen und juristische Personen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und natiirliche Personen, juristische Personen und Handels-
gesellschaften der Bundesrepublik Deutschland konnen vereinbaren, daB die
aus den Vertrigen in Handelssachen entstehenden Streitigkeiten der Ent-
scheidung durch ein Schiedsgericht unterworfen werden. Die Schiedsverein-
barung muB in dem Vertrage selbst oder in einer besonderen Vereinbarung
vorgesehen sein, die in der ftir den Vertrag erforderlichen Form getroffen worden
ist. Eine solche Vereinbarung schlieBt die Zustandigkeit der staatlichen Gerichte
aus.

Die beiden Staaten verpflichten sich, die Vollstreckung von Schieds-
sprfichen, die auf Grund einer in Absatz 1 erwihnten Vereinbarung ergangen
sind, in ihrem Gebiet zuzulassen, ohne Riicksicht darauf, ob sie in dem Gebiet
eines der beiden Staaten oder in dem Gebiet eines dritten Staates erlassen sind.
Ffir die Anordnung und die Durchfihrung der Vollstreckung eines Schieds-
spruches sind die Gesetze des Staates maBgebend, in dem er vollstreckt werden
soil.

Die Anordnung der Vollstreckung eines Schiedsspruches kann nur versagt
werden:

a) wenn der Schiedsspruch nach dem Recht des Staates, in dem er ergangen
ist, unter den Parteien nicht die Wirkung eines rechtskrdiftigen Urteils hat;

b) wenn der Schiedsspruch gegen die 6ffentliche Ordnung des Staates
verst613t, in dem die Vollstreckung nachgesucht wird.

Eine sachliche Nachpriifung des Schiedsspruches findet nicht statt.

Artikel 9

Dieses Abkommen wird so bald wie m6glich ratifiziert und tritt am Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Moskau stattfindet, in Kraft.

Dieses Abkommen gilt bis zum 31. Dezember 1960. Spditestens zwei
Monate vor Ablauf seiner Guiltigkeit werden die Regierungen der beiden
Staaten wegen einer Verlangerung Verhandlungen aufnehmen.

NO 4978
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COBEPUIEHO B Bome 25 anpenm 1958 roga B AByX IOX-IHHHMbX 3I3eMIUI-
pax, xa>Hgbi l Ha pycCKOM K HeMetwoM 3bixax, nlpHdM o6a TeKcTa HmemT oHHaKo-
Bylo CHJIy.

Hlo ynoJIHoMo0HO Ho ynOJIH0MOMHI

l-paBHTemlbCTBa CoIo3a COBeTCKHX fIpaBHTejibcTBa (1DegepaTHBHOfI
Co i a~ixmIecmmix Pecny6iK Pecny6inI repMaHmH

A. M14KO IH v. BRENTANO

M. KYMIIKHH LAHR

IIPHJIOAKEH HE

I1PABOBOE LOJIOAKEHIIE TOPrOBOrO IIPEICTABHTEJIbCTBA CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTHHECKHX PECrIYBJIHK B (IEaE-
PATHBHOPI PECIIYBJIHKE FEPMAH14H

CmambR 1

ToproBoe fIpegcraBhTencTBo Coo3a COBeTCKHX Cotianncrnrlecxmx Pec-
Iy6JIHn B (IDegepaTHBHOir Pecny6innxe repMaHHH ImeeT ciegymimne 3agaxH:

a) cogeiCTByeT pa3BHTHIO TOprOBbIX oTHomeHHfI Mew)Ky Co03oM COBeTCKHX
CoqnanricTmqecKux Pecry6nnm (1DegepaTHBHOri Pecny6nmcoi FepMaHHH;

6) apegcTaBnaeT HHTepeCbI CoIo3a COBeTCKHX CoIAnajiHcTmqecKHx Pecny6nnI
B o6nacrH BHeLrUeI ToprOBJIH c (IDeepaTBHoi Pecny6nmKoi repMaHHH;

a) OCyUJeCTBJI5IeT OT HmeHH fIpaBHTejmCTBa Coo3a COBeTCIHX CoIgaJIHCTH-
'qeciux Pecny6mti ToproBie onepaUMa B (DegepaTHBHO4 Pecny6mie repMaHm.

Cmamba 2

ToproBoe IlpegcTaBHTejubCTBO, mmoulee CBoe MecTonpe6 bumae B KeInLe,
5IBji5ieTC5I cOcTaBHoRI macTmo fOCOMCTBa CoIo3a COBeTCKHiX CojmamicTmrecxnx
Pecny6nmK B (DegepaTHBHoit Pecny6nrme repmaHm i nojh3ymTc cooTBeTCTBeHHo
cneymmiuvm rlpHBHjierHMH:

a) nomeueHHIH, 3aHimaembie TopronBui IpegcTakrrecTBom, mecToHaxo>Ke-
HHe (agpec) KOTOpbIX B KeJimHe 6ygeT onpegenmT cg no goroBopeHHO CTH me>Kgy
o6 HmH IlpaBHTenmCTBaMH, nlOJr3ayOTCt HMyHHeTardH H npHBUnernum, nogo6a-
ioiHmHM cormacHo meKxLyHapoXgHomy npaBy noeei m rIOCOJIBCTBa Coo3a
COBeTCmiX CoqiamcTatrecxHx Pecriy6nnK B cIDegepaTHBHOA Pecny6mle rep-
MaHHH;

6) ToproBoe rlpegcTaBHTejibCTBo HmeeT npaBo nOnIb3OBaTbcH un1H4pOM;
a) pyKOBOAHTej b ToproBoro rIpegcTaBHTeMCTBa H TPH ero 3ameCTHTeJiqi

flOJIb3ytOTCHq BcemH HMMyHHTeTamH H UpHBHAermI~mH, noxgo6aiouunMH cornacHo
mewxgyHapogHomy npaBy xmeHam rIocoimcTBa CoIo3a COBeTCKHX CoIJHaJmcTHqe-
cKix Pecny6Jmn B <IegepaT=HBofl Pecny6mme repmaHHH;

z) tmcnio npo mx ciyaauaim ToproBoro IlpegcTaBHrejmcTBa 6ygeT ycTa~aB-
JIHBaTbC5t no goroBopenocTH mewy o6oHmH 1-paBHTeJIbCTBaMH;
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GESCHEHEN zu Bonn am 25. April 1958 in zwei Urschriften, jede in rus-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fr die Regierung Filr die Regierung
der Union der Sozialistischen der Bundesrepublik Deutschland:

Sowjetrepubliken:

A. MH O5IH v. BRENTANO
H. KYMLIKHH LAHR

ANLAGE

RECHTSSTELLUNG DER HANDELSVERTRETUNG DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN IN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Artikel 1

Die Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der
Bundesrepublik Deutschland hat folgende Aufgaben:

a) Sie f6rdert die Entwicklung der Handelsbeziehungen zwischen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Bundesrepublik Deutschland;

b) sie vertritt die Interessen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken auf dem
Gebiet des AuBenhandels mit der Bundesrepublik Deutschland;

c) sie titigt im Namen der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
Handelsgeschiifte in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 2

Die Handelsvertretung, die ihren Sitz in Kdln hat, ist ein Bestandteil der Botschaft
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Bundesrepublik Deutschland und
genieBt dementsprechend die folgenden Vorrechte:

a) Die von der Handelsvertretung benutzten Raumlichkeiten, deren 6rtliche Lage
(Anschrift) in K61n jeweils im Einvernehmen der beiden Regierungen festgelegt wird,
genie3en die Immunitaten und Privilegien, die den Riumlichkeiten der Botschaft der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Bundesrepublik Deutschland auf
Grund des V61kerrechts zustehen;

b) die Handelsvertretung ist zur Benutzung einer Chiffre berechtigt;
c) der Leiter der Handelsvertretung und seine drei Stellvertreter genie3en alle

Immunitaten und Privilegien, die den Mitgliedern der Botschaft der Union der Soziali-
stischen Sowjetrepubliken in der Bundesrepublik Deutschland auf Grund des V61kerrechts
zustehen;

d) die Zahl der sonstigen Bediensteten der Handelsvertretung wird jeweils im
Einvernehmen der beiden Regierungen festgelegt;
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3) yiaaalmbie B nyHxTe ((z)) cyawae ToproBoro IIpegcTaBHTeJmCTBa,
lOCK0iMHy OHH IBJLHIOTCI rpawgaHaMH Coo3a COBeTCRHX CoiXaacTHqecXax
Pecny6nnK, 6ycyr OCB06o(eHbi OT HanoroB ctDegepaTHBHOri Pecny6nrnui FepmaHml
Ha goxogbi, KOTopbie OHH 6yAyT nonyqaTb xaK COTpyAHHKH ToproBoro rlpegCTaBH-
Te jCTBa Co03a COBeTCKHX Cogiia Hcr'qecux Pecny6mnK.

Toprooe IIpegcTaBxTeenbcTBo He ioAnexrHT nipaBam 0 ToprOBOM peecTpe.

Cmambx 3

ToproBoe flpegcTaBHTeibcTBo geifcTByeT OT HmeMH HpaBHTenbcTBa Coo3a
CoBeTCKHX CoIruaIHcTHqecKHx Pecny6rnu. fpaBHTeimcTBo Co1o3a COBeTCKHX
CoIHaJIHCTHqeCF-UX Pecnry6nHK HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JIHI iO TOprOBbIM cgejlaM ,
KOTOpIe 6ygyT 3anjiioqeHbi OT HmeHm ToproBoro fIpegcraBHTeabcrBa ua rapaHTm-
POBaHbI HM H niogriHcaHbi gByMq ynojmoHoieHHbIMH Ha TO nJHaMH.

ToproBoe HpegcraBTenbcTBO 6ygeT ny6nmmoBaTh B (( ByHAecaHeirep))
4amHnaH iix, ynfmHOMOtieHHbIX OT ero HMeHH K upaBOBbIM gerCTBH3LM, C yKa3a-
HHe , B KaKOM nopnlge Kawgoe H3 3THX JIHiA HMeeT npaBo lOgrlHCbEBaTb ToprOBbie

o6n3aTejmcT~a OT HmeHH ToproBoro HIpegCTaBHTeBLCTBa; nojiHomoHq5 3Tx imni
6ygyT CxTaTca p eiCTBHTebHbimH go Tex nOp, noKa B TaKorl we 4,opme He 6yqeT
cgeiaao coo611eHHe o6 mx allHyjIpOBaHHH.

HO TOprOBbIM cge)Kam, 3aRIOxIeHHbIM Ha TePPHTOpHH (IDegepaTHBHOfR Pec-
ny6mIm repmaHHH 6e3 rapaHTHm ToproBoro rlpegcTaBireMcTBa KaKHMH 6I TO
HH 5bJIO COBeTCKHMH opraH3agm mH, iOJM3yOIgHMHCq, corJIaCHo 3aKOHogaTeJlb-
CTBy CCCP, ripaBamn camoCTOITenJ HbIX IOpHARHeCKHX JIHIA, OTBeTCTBeHHOCTb
HecyT imIm ynommIHyTbie opraHM3a rm. HH flpaBHTemCTBO CCCP, Hn ToproBoe
HpegcTaBHTenCTBO CCCP B cIDpr H Hi KaKHe-3n16o gpyrae CoBeTcKHe opraHH3a-
VI H He HecyT OTBeTCTBeHHOCTH no TaMIM c~enam.

CmaMbn 4

lIpaBa, MMHHTeTbi H ipHBHJerHH, npegocTaBnaembxe ToproBoMy fIpeg-
cTa~BITenCTBy cornacHo nepoBomy a63aan craTH 2 Hacroqlgero IlpHno>KeHmn,
pacipocTpaHHOTC5I Taoce Ha ero TOprOBYIO gerTejibHocTr, ogaH o co cjiegyiouwmH
H3'bTH5MH:

a) criopbI rio TOprOBbIM cge¢inam, 3aKRjIOqeHHbIM Him rapaHTHp0BaHHim Top-
rOBbIm 1pegCTaBHTefhCTBOM Ha TeppiTopnn cI3exepaTHBHOir Pecny6nm FepMaHHm
B COoTBTrcTBHH co CTaTbae 3 HaCroauIero IpHnIOweHHA. no -eaT paccmoTpeHmO
cygoB DegepaTBHOIR Pecny6imiH repmaHHm, ecam He 6bvia cormacoBaHa nocyg-
HOCTb ap6HTpa>cy Him HHaa niogcygHocTh; OTBeT'mOm HiH HCTIIOm no TaKHM
cnopam 5mimeTcq ToproBoe rlpegcTaBnTeJmCTBO CCCP B (De;epaTHBHOri Pecny6-

inme repmaHHH. lpH 3TOM, OpHaXo, He ~oiycHaercT o6ecneqeHe Tpe60BaHHf4i
ToproBoMy HIpercTaBHTemCTBy;

6) npHHVHTejibHoe HcniojiHeHHe Bcex BomeTnIXHx B qaComnyTo C_14I7 OOH-
qaTeumHbrx cyge6Hbix pememHi, BmeceHHbix npOTHB ToproBoro fIpegCTaBHTejnx-
CTBa no ynlOMaHyTBIM B H. (( a )) cnopam, moi(eT HMeTb MeCTo. OHO Mo)HeT 6b1IT
o6paigeHo Ha BCd rocygapcTBeHHoe HmyIueCTBO, npHmagnewagee Coo3y CCP B
ZIegepaTHBHoi4 Pecny6me Fepmamm, B xiacrHocm, Ha HMyigecTBo, npaBa H
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e) die unter d) genannten Bediensteten der Handelsvertretung sind, soweit sie
Staatsangeh6rige der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken sind, hinsichtlich
der Bezige, die sie als Mitarbeiter der Handelsvertretung erhalten, von den Steuern der
Bundesrepublik Deutschland befreit.

Die Handelsvertretung unterliegt nicht den Bestimmungen Ober das Handelsregister.

Artikel 3

Die Handelsvertretung handelt fir die Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken. Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken haftet
nur fir solche Handelsgeschiifte, welche die Handelsvertretung in der Bundesrepublik
Deutschland abgeschlossen oder garantiert hat und die von zwei dazu bevollmdchtigten
Personen fur die Handelsvertretung unterzeichnet sind.

Die Handelsvertretung ver6ffentlicht im Bundesanzeiger die Namen der Personen,
die zu Rechtshandlungen in ihrem Namen befugt sind, mit der Angabe, in welcher Weise
jede dieser Personen befugt ist, Rechtsgeschfifte auf dem Gebiet des Handels im Namen
der Handelsvertretung zu unterzeichnen. Die Befugnisse dieser Personen gelten so lange,
bis ihr Erl6schen in der gleichen Weise bekanntgemacht ist.

Fir Handelsgeschfifte, die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland ohne eine
Garantie der Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken von
sowjetischen Organisationen, gleich welcher Art, die nach der Gesetzgebung der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken die Rechte einer selbstuindigen juristischen Person
genief3en, geschlossen worden sind, haften nur diese Organisationen. Ffr ein solches
.Handelsgeschift haften weder die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken noch die Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
in der Bundesrepublik Deutschland noch sonstige sowjetische Organisationen.

Artikel 4

Die Rechte, Immunitkten und Privilegien, die der Handelsvertretung auf Grund von
Artikel 2 Absatz 1 dieser Anlage gewdihrt werden, erstrecken sich auch auf ihre handels-
geschiftliche Tatigkeit, jedoch mit folgenden Ausnahmen:

a) Streitigkeiten aus Handelsgeschaften, die von der Handelsvertretung nachArtikel 3
dieser Anlage in dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossen oder
garantiert werden, unterliegen der Entscheidung durch die Gerichte der Bundesrepublik
Deutschland, sofem nicht die Zustindigkeit eines Schiedsgerichts oder einer anderen
Gerichtsbarkeit vereinbart worden ist; in diesen Streitigkeiten ist Beklagte oder Kfigerin
die Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Bundes-
republik Deutschland. Hierbei sind jedoch Mal3nahmen zur Sicherung von Forderungen
gegen die Handelsvertretung nicht zulhssig.

b) Eine Zwangsvollstreckung aus rechtskriiftigen Urteilen, die gegen die Handels-
vertretung uber solche unter a) genannte Streitigkeiten ergangen sind, ist zulissig.
Sie kann in das gesamte Verm6gen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in
der Bundesrepublik Deutschland betrieben werden, insbesondere in Verm6gen, Rechte
oder Interessen aus Handelsgeschiiften, die von der Handelsvertretung abgeschlossen

N 4978



82 United Nations - Treaty Series 1959

KHTepecbi, nlpOHCXOA~SmHe H3 cnenoc, coBeptuaembix ToproBbIM flpe~cTaBHrreiE-

CTBOM HRH c ero rapaHTHeft, 3a HcKjmqeHReM HMyIecrBa, npiHagnewaigero opra-

HH3aIUlHM, yKa3aHHbIM B a63alje TpeTbeM CTaTbH 3 HacToauero fIpHuo>eHa1.

H1yttlecTBo H noMetite1mm, ripegHa3HaaeHHbie cnjiioqIHTeJibHO im ocyuleCT-

BjIeHH[ B cIexgepaTHBHOR Pecny6iime repMaHHH noJIHTHlqeCKFx H g ,itnoiaTH-

'qecKHx rpaB COI03a CCP, B COOTBeTCTBHH C Me>AyHapo9HOf IIpaKTHKOfl, a TaKe

IIOMelgeHH1, 3aHRMaeMbie ToproBbIM rIpeAcraBHTemcTBoM, H Haxog5ugeeC[ Tam

2ABH)*HMoe iimytigecrBo He 6yAyT no3e)aTb HHIaIHm mepam HpHHYAHTejHoro

B 3bICKaHHH.

Cmamtb~ 5

Yxipe>KelHe ToproBoro fIpexcraBwrenbcTBa CoIo3a COBeTCKHX CoiHajmCTH-

iqecKx Pecriy6jmK B cIelepaTHBHOiR Pecny6iHKe repMaHUH HH B KoeR mepe He

HCKmoqaeT BO3MO>KHOCTefl g1 ()4R3HqecXHX JIIHI, iopHgH'rec-HX jiHt H TOprOBbIX

oL~ecTB cIaegepaTHBHOIR Pecny6nnCH L'epMaHHH nioggep>KHBaTb HerlocpeACTBeHHbie

OTHOUIeHHq C COBeTCKH/MH BHeLHeToproBbimH opaHnagim B ~enJIX 3aIm1OxieHHH

H HCnojHeHHI TOPrOBbIX CAeJIOK.

M.K. R. L.
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sind oder fir die sie die Garantie ubernommen hat, mit Ausnahme von Verm6gen der
in Artikel 3 Absatz 3 dieser Anlage genannten Organisationen.

Verm6gen und Rdiumlichkeiten, die nach internationalem Brauch ausschlieflich
zur Ausubung politischer und diplomatischer Rechte in der Bundesrepublik Deutschland
durch die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken bestimmt sind, wie auch die Rfium-
lichkeiten, die von der Handelsvertretung benutzt werden, und die Einrichtung, die sich
darin befindet, sind von jeder Zwangsvollstreckung ausgenommen.

Artikel 5

Durch die Errichtung der Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken in der Bundesrepublik Deutschland wird die M6glichkeit von natiirlichen
Personen, juristischen Personen und Handelsgesellschaften der Bundesrepublik Deutsch-
land nicht ausgeschlossen, unmittelbare Beziehungen mit sowjetischen AuBenhandels-
organisationen zum Zwecke des Abschlusses und der Abwicklung von Handelsgeschdften
zu unterhalten.

fl.K. R. L.
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EXCHANGE OF LETTERS - rECHANGE DE LETTRES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den 25. April 1958
Herr Minister

Bezugnehmend auf Artikel 1 des heute unterzeichneten Abkoinmens iber
Allgemeine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen :

Es ist maglich, daiS die Bundesrepublik Deutschland wahrend der Geltungs-
dauer des erwdhnten Abkommens mit anderen Staaten eine Freihandelszone
bilden wird. Wenn dies geschieht, werden die Bestimmungen des oben er-
wahnten Artikels 1 sich nicht auf Zollerleichterungen erstrecken, welche die
Bundesrepublik Deutschland den anderen Mitgliedstaaten der Freihandelszone
gewahrt, unter der Bedingung, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken von ihrer
Absicht, sich an einer Freihandelszone zu beteiligen, unterrichtet und ihr
hinreichende Moglichkeit zur Konsultierung gewdhrt.

Empfangen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner vorziiglichen
Hochachtung.

LAHR
An den Stelvertreter des Ministers

fir AuBenhandel der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken

Herrn P. N. Kumykin
Bonn
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bonn, 25 anpexm 1958 roga
rocnoA rlocon,

rIoATBep>IgaIo nojnyqeHe Bamero rmcbMa OT cero xmcna cnegyoulero cogep-

((CCBI.TIrCb Ha CTaTIO I nogmcanHoro cero xmcna CornaiueHHH no

o6IgHM BonpocaM TOprOBnJI H Mopen.asanHH Me)Hgy COO30M COBeTCHRHX

Co1xHaAHCTHxecKHx Pecriy6nHx H CI e/epaTHBHOr1 Pecnyftawofl repMaHHH,
Hmeio TmeCTb COO6ILHTL BaM HHAecnepylowee:

Bo3Mo>Ho, 'ITO (I)egepaTHBHaH Pecny6nHrca FepMaHIH B TemeHHe cpoia
gefACTBH3 yKa3aHHOrO CornameHmi o6pa3yeT c gpyrHMH rocygapcTBamH 3oHy
CBO6OAHOfA ToprOBJIH. EcJI 3To npO3oHeT, TO nOCTaHOBjeIHHq ynOMAHyTOfl
BbILue cTaTLH I He 6yXyT pacnpocTpanaTmc3 Ha npegocraazmemble cIegepaTHB-
HOR Pecny6miori FepMaHHH gpyrm rocygapcTBam - yxiacTHHxaM 3oHbli
CBO6OgHOfl ToproB/IH JIbFOTbI B OTHOIIIeHHH TaMoKeHHbIX IIOUIJIHH, IlpH

YCIOBHH, 'ITO IlpaBHTenmCTBO CI(egepaTHBHOr1 Pecny6mioE repMaHHH 13-

BeCTHT HpaBiHTeIMCTBO CCCP 0 CBOeM HamepeHHH yqacTBOBaTL B 30He CBO6OA-
HOR ToprOBJIH H nIpegocTaBHT emy gocTaTOX~iYIO BO3MOHHOCTL rH i KOHCYJI,-
TaIlHH. ))

14meio xecTL COo6UIHTib o moeM cornacHl c cogepwanmem 3Toro imcbma.
flpHMHTe, rocnOAHH IoconI, yBepeaHH3 B MoeM BbICOKOM K Bam yBa>Kemi.

II. KYMLIKHH

rocnogHiy flocny Pojnmdy Jiapy

pycOBOXlHTeAIO generalmi ctlegepaTHBHOR
Pecny6nmu4 repmamm no neperoBopam
c generag-eif Cobo3a COBeTCKHX

Co1mnajiHCTHiecHxx Pecny6mi<
BOHH

NO 4978
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III

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bomi, 25 anpeim 1958 roga

rocnoK HOCOJI,

B CBq3H c nognHcaIeM cero qrncna CornancHin no o6IIHM BonpOCaM Top-

rOBJH H MopeJIaBaHSI mewgy Coio3oM COBeTCH1iX CoiWaJIHcTm'ecy.ix Pecny6mx
H cIegepaTHBHOfl Pecny6JrnHori repMaHmH, HMeio iecT nOgTBepAHTb XtOCTHrHyTyIO

gOrOBOptHHOCTb 0 HeCecnegypoieM:

KOMneTeHTHbIe oprambi o6omx rocygapCTB MOryT B OTaejibHbiX cnya5ix, B

ileiqx ycTaHoBjieiHH nPOHcxo)HgeHmH BB03HM1IX TOBapOB, Tpe6OBaT, npegcTaBJe-
HH CBHeTeju1CTBa 0 npOHCXO>IxeHliH ToBapa, yAOCTOBep5miero, tITO BB03HMbII

ToBap npOH3BegeH Ha TeppHTOPHH PIPF HJH, COOTBeTCTBeHHO, CCCP HJIH go0cI<eH

pacCMaTpIBaThCH uaK TaROBOR BBHXy TOR o6pa6oTKm, iHOTOpofR OH noX Beprc i B

roCygapCTBe, H3 I<OToporo OH BBO3HTC5I.

CBHXeTeJImCTBa 0 npoHcxoHxgeM4H4 ToBapa ylOjIHOmOmeHbI BbIgaBaT,:

CO CTOpOHbI CoI03a CCP - BceCOio3Haq ToprOBaa laiaTa, ToproBoe Ilpeg-

CTaBHTejibCTBO CCCP B HPF TamoCeHHbie opraHbi;

co CTOpOi-bI (cegepaTBHOri Pecny6mHH repmaHfH - npo~mmneunmie H

ToprOBbie llaimbl, pemecJieHHbIe naiaml, CeJlbcIROxo3HflcTBeHHie nainaThi H Tamo-

)*eHHbIe opraHl.

rIpHMHTe, rOCrIOHH rIocoji, yBepeHHI B MoeM BbICOOM iK BaM yBaHIKeHHH.

11. KYMbIKHH

rocnOJmHy rlocjly Pomqy Jiapy

pyKOBOHTeJuO geiieraimH (IegepaTHBHOH

Pecny6jmia repmaHHH no neperoBopam

c generaHefi oComa COBeTCKHX

CoijHajmcTHqecKHx Pecny6jiK

BOHH
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IV

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den 25. April 1958
Herr Minister

AnlaBilich der heute erfolgten Unterzeichnung eines Abkommens uiber
Allgemeine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
beehre ich mich zu bestiitigen, daB Einverstiindnis iber folgendes erzielt wurde :

Die zustiindigen Stellen der beiden Staaten konnen, um den Ursprung
einzufuihrender Waren festzustellen, in Einzelfdllen die Vorlage eines Ursprungs-
zeugnisses verlangen, aus dem hervorgeht, daB die einzufiihrende Ware in dern
Gebiet der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken bzw. in dern Gebiet
der Bundesrepublik Deutschland erzeugt worden ist oder daB sie wegen der
Bearbeitung, der sie im Herkunftslande unterzogen worden ist, als dort erzeugt
anzusehen ist.

Zur Ausstellung solcher Ursprungszeugnisse sind berechtigt:
in der Bundesrepublik Deutschland: die Industrie- und Handelskammern,

die Handwerkskarnmern, die Landwirtschaftskammern und die Zollstellen;
in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: die All-Unions-

handelskammer, die Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken in der Bundesrepublik Deutschland und die Zollstellen.

Empfangen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner vorzfiglichen
Hochachtung.

LAHR

An den Stellvertreter des Ministers
fUr Auf3enhandel der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken

Herrn P. N. Kumykin
Bonn
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V
[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BOHH, 25 anpesm 1958 roga
rocnogHH InocoJn,

Ccbiuaqcb Ha CTaibio 2 a63aui 1 nyHiT (( a ))IlpaBOBoro nonlo~ieHHA ToproBoro
rIpegcTaBHTeJmcTBa Colo3a COBeTcHx Conajmcr'qeci.Hx Pecuy6JIK B cIege-
paTHBHOA Pecny6nuIe FepMamHr (IpHnom<eHme K nogrmcaHHoMy cero trncia
CornameHino no o6iIHM BonpocaM ToproBJIH H moperiaBaimn Me>KUy COI030M
COBeTcKmx COIjHajiHcTrnecKmx Pecny6Jnnw H (DeepaTHBHOrl Pecny6mmori FepMa-
HHH), Hmeio qecmb nOgTBepHTb OT HmeHa cBoero H-paBHTeibCTBa OCTHLrHyTyio
Me>*(y HaMH gOrOBOpdHHOCTb 0 TOM, XTO q'cjo cny>Kaurn;x ToproBoro flpegcTaBH-
TeJlbcTBa, nOMHMO PYROBOXAHTJei ToproBoro HpegCTaBHTecTBa H Tpex ero
3aMecTTenefl, He 6ygeT IIpeBbauaT 60 qejioBei. 06cjyIiHBaIouIAi nepCoHai He
COBeTCKOrO rpa>xlaHcTBa B yKa3aHHoe ximcjno cJIyauix ToproBoro IlpegcTaBH-
TeJIbCTBa He BJ~iomaeTci.

IlpHMnTe, rocnogHH [Iocon, yBepenHHi B MoeM BBICOKOM x Bam yBa>KeHHH.

IM. KYMJ4IKHH

rocnogmy l-Iocny Ponb4y JIapy
pyI(OBOHTeJiO gejieramum (DeepaTHnnorl

Pecny6nn-ai repmaHHH no neperoBopam
c generalHeR CoIo3a COBeTCRHX
CoiwancmqecKnx Pecny6imi

BOHH
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VI

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den 25. April 1958
Herr Minister

Unter Bezugnahme auf Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d der Bestimmungen
Ober die Rechtsstellung der Handelsvertretung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken in der Bundesrepublik Deutschland (Anlage zu dem heute
unterzeichneten Abkommen iber Allgemeine Fragen des Handels und der
Seeschiffahrt zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken) beehre ich mich, im Namen meiner Regierung
die zwischen uns getroffene Vereinbarung dariiber zu bestitigen, daB die Anzahl
der Bediensteten der Handelsvertretung - abgesehen von dem Leiter der
Handelsvertretung und seinen drei Stellvertretern - die Zahl von 60 Personen
nicht fibersteigen wird. In diese Zahl der Bediensteten der Handelsvertretung
wird das Hauspersonal nichtsowjetischer Staatsangeh6rigkeit nicht einbezogen.

Empfangen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner vorziuglichen
Hochachtung.

LAHR

An den Stellvertreter des Ministers
fur AuBenhandel der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken

Herrn P. N. Kumykin
Bonn

No 4978
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4978. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING GENERAL MATTERS
OF TRADE AND NAVIGATION. SIGNED AT BONN, ON
25 APRIL 1958

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Federal Republic of Germany

Desiring to promote the development of economic relations between the
two countries,

Have agreed as follows

Article 1
Goods originating in the territory of one Contracting State shall enjoy, on

importation into or exportation from the territory of the other State, uncondi-
tional most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and other
taxes and charges connected with the importation or exportation of goods, with
respect to the method of levying the said customs duties, taxes or charges, and
with respect to the regulations and formalities applied in the customs clearance
of goods.

The provisions of this article shall not extend to
(a) Advantages which have been or may hereafter be granted by either

Contracting State for the purpose of facilitating frontier relations with adjacent
States;

(b) Advantages arising out of a customs union which has been or may
hereafter be concluded by one of the Contracting States.

Article 2
Each Contracting State shall grant to the goods of the other Contracting

State unconditional most-favoured-nation treatment in all matters relating to
internal taxes or charges of any kind.

Article 3
Neither Contracting State shall establish or maintain any restrictions or

prohibitions in relation to imports from or exports to the territory of the other
State which are not applied in like circumstances to all other States.

I Came into force on 24 April 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4978. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RI1PUBLIQUE FtD-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A DES QUESTIONS
GINIRALES DE COMMERCE ET DE NAVIGATION.
SIGNi A BONN, LE 25 AVRIL 1958

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des relations 6conomiques entre les
deux ]tats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les marchandises originaires du territoire d'un & tat contractant b~n6ficie-
ront sans restriction, lors de leur importation ou de leur exportation sur le
territoire de l'autre Rtat, du traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui
concerne les droits de douane et autres taxes et impositions frappant les importa-
tions et exportations, le mode de perception desdits droits, taxes et impositions,
ainsi que les r~glements et formalit6s auxquels sont soumises les op6rations de
d~douanement des marchandises.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas:
a) Aux avantages qui sont ou pourront 8tre ult6rieurement consentis par 'un

des Rtats contractants en vue de faciliter les relations frontali~res avec des Rtats
limitrophes;

b) Aux avantages d6coulant d'une union douani6re que l'un des Rtats
contractants aura conclue ou pourrait conclure dans l'avenir.

Article 2

Chaque Rtat contractant accordera sans restriction aux marchandises de
l'autre ]tat le traitement de la nation la plus favoris6e pour toutes les questions
relatives aux taxes et impositions internes quelles qu'elles soient.

Article 3

Aucun des Ptats contractants n'6tablira ni ne maintiendra, A l'gard des
importations originaires du territoire de l'autre Rtat ou des exportations destinies

ce territoire, des restrictions ou interdictions qui ne seraient pas appliqu~es
dans ce domaine, dans des circonstances analogues, h tous les autres ]Rtats.

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1959, date de l'6change des instruments de ratification A Moscou,
conformment & l'article 9,
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The provisions of this Agreement shall not extend to restrictions or
prohibitions relating to:

(a) Public order and State security;
(b) The protection of public health, the protection of animals and plants

against disease, harmful insects and parasites, and the protection of plant seeds
against degeneration.

Article 4

The vessels of either Contracting State and their cargoes, upon arrival at and
departure from and while staying in a port of the other Contracting State, shall
not be accorded in any respect less favourable treatment than the vessels of other
States.

Article 5

The nationality of vessels shall be reciprocally recognized in accordance
with the laws and regulations of each of the Contracting States, on the basis of the
papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent
authorities of the State concerned.

Papers relating to the construction of the vessel, its equipment and crew, and
also certificates of measurement and registration and other related technical
ship's papers carried by the vessel and issued or recognized by one of the Con-
tracting States shall also be recognized by the other State. In accordance with
this provision, any vessel of either Contracting State carrying a valid tonnage
certificate shall be exempt from re-measurement in the ports of the other State,
and the net capacity of the vessel entered in the certificate shall be taken as the
basis for calculating harbour dues and charges.

Article 6

If a vessel of one Contracting State is in distress or is wrecked on the coast of
the other Contracting State, such vessel and its crew, passengers and cargo shall
enjoy the same advantages and immunities as are granted under the laws of the
latter State to its own vessels and their crew, passengers and cargo in similar
circumstances.

Articles salvaged from a vessel which has been in distress or wrecked shall
not be liable to any customs duties, provided that such articles are not intended
for use inside the country.

Article 7

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly, the Federal Republic of Germany
agrees that the Union of Soviet Socialist Republics shall establish a Trade
Delegation in the Federal Republic of Germany. The legal status of this Trade

No. 4978
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Les dispositions du pr6sent article ne s'6tendront pas aux limitations et
interdictions touchant :

a) L'ordre public et la s6curit6 de l'tat;
b) La protection de la sant6 publique, la protection des animaux et des

plantes contre les maladies, les insectes nuisibles et les parasites et la protection
des semences contre la d~g~nrescence.

Article 4

Les navires d'un ttat contractant ainsi que leurs cargaisons b6n6ficieront h
tous 6gards, h l'entr6e, h la sortie et pendant leur s6jour dans les ports de l'autre
Rtat, d'un traitement non moins favorable que les navires des autres Rtats.

Article 5

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre conform6ment
aux lois et r~glements de chacun des ttats contractants, sur le vu des pices et
patentes qui se trouveront h bord et qui auront &6 d~livr~es par les autorit6s
comp6tentes de l'tat intress6.

Les documents relatifs l la construction du navire, I son armement et h son
6quipage, ainsi que les certificats de jauge et d'enregistrement et autres papiers de
bord techniques d~livr~s ou reconnus par l'un des ttats contractants et conserves
h bord, seront 6galement reconnus par l'autre ttat. En consequence, les navires
de chacun des ittats contractants munis de certificats de jauge r6guli6rement
ddlivr6s seront dispens6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre ]ttat et
la capacit6 nette du navire inscrite sur le certificat sera admise comme base pour
le calcul des droits et taxes h percevoir dans les ports.

Article 6

Au cas oit un navire d'un ]tat contractant subirait un sinistre ou ferait
naufrage l proximit6 des c6tes de l'autre ttat, le navire lui-meme, son 6quipage,
ses passagers et sa cargaison b6n~ficieront des m~mes avantages et facilit6s que
ceux que cet ittat accorde aux navires nationaux, l leur 6quipage, h leurs
passagers et l leur cargaison, dans des situations analogues.

Les articles r6cup~r~s du navire ayant subi un sinistre ou ayant fait naufrage
seront exempts de tous droits de douane s'ils ne sont pas destines h la consom-
mation sur le march6 intrieur.

Article 7

Ittant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques le monopole du commerce ext~rieur de I'URSS appartient h l'tat, la
R6publique f~drale d'Allemagne accepte que l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques 6tablisse une Representation commerciale sur son territoire. Le

N- 4978
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Delegation shall be governed by the provisions of the annex' to this Agreement,
which shall constitute an integral part thereof.

Article 8

Individuals and bodies corporate of the Union of Soviet Socialist Republics
and individuals, bodies corporate and commercial companies of the Federal
Republic of Germany may agree that disputes arising out of commercial contracts
concluded between them shall be submitted to arbitration. The agreement
concerning arbitration shall be embodied in the contract itself or in a separate
agreement drawn up in the form required for the contract. Such an agreement
shall preclude recourse to the State courts.

The Contracting States undertake to enforce in their territories any arbitral
awards made in accordance with an agreement as referred to in the first paragraph
of this article, regardless of whether they have been made in the territory of
either State or in the territory of a third State. Orders for the enforcement of
arbitral awards shall be made and the enforcement itself carried out in accordance
with the laws of the State in which enforcement is required.

The enforcement of an arbitral award may not be refused unless

(a) The arbitral award has not become final and operative for the parties
under the law of the country in which it was made;

(b) The arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement of the award is sought.

Arbitral awards shall not be subject to substantive review.

Article 9

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall come into
force on the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Moscow.

The Agreement shall remain in force until 31 December 1960. The
Governments of the two Contracting States shall enter into negotiations concern-
ing the extension of the Agreement not later than two months before the date of
its expiration.

DoNE at Bonn, on 25 April 1958, in duplicate, in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Federal Republic

Socialist Republics : of Germany :
A. MIKOYAN v. BRENTANO
P. KUMYKIN LAHR

1 See p. 96 of this volume,

No. 4978
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statut juridique de ladite Representation commerciale est d6fini par les dis-
positions de l'annexel qui est jointe au present Accord et qui en fait partie
int~grante.

Article 8
Les personnes physiques et morales de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques, et les personnes physiques et morales ainsi que les soci~t6s com-
merciales de la R6publique f6d~rale d'Allemagne pourront convenir de sournettre
Sl'arbitrage les diffrends relatifs aux contrats commerciaux conclus entre elles.

La clause compromissoire devra figurer dans le contrat m~me ou dans un accord
distinct 6tabli dans les formes requises pour le contrat. La clause compromissoire
exclut le recours aux tribunaux d'etat.

Chacun des tats contractants s'engage a faire ex~cuter sur son territoire
les sentences arbitrales rendues en application de la clause compromissoire vis~e
au premier alin~a du present article, que ces sentences aient 6t6 rendues sur le
territoire de l'un des deux lttats contractants ou sur celui d'un ttat tiers. L'ex6-
cution des sentences arbitrales sera ordonn~e et effectu6e conform6ment a la
l~gislation de l'tat sur le territoire duquel l'ex6cution doit avoir lieu.

L'ex~cution d'une sentence arbitrale ne pourra etre refus6e que dans les cas
suivants :

a) Lorsque la sentence arbitrale n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug~e
au regard de la l~gislation du pays oi elle a &6 rendue;

b) Lorsque la sentence arbitrale est contraire k l'ordre public du pays oi
l'ex6cution en est requise.

La sentence arbitrale ne pourra faire l'objet d'un recours quant au fond

Article 9
Le present Accord sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le

jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1960. Deux
mois au moins avant son expiration, les Gouvernements des ttats contractants
entreront en pourparlers en vue de sa reconduction.

FAIT a Bonn, le 25 avril 1958, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique f6d6rale

socialistes soviftiques: d'Allemagne:

A. MIKOYAN V. BRENTANo

P. KOUMYKINE LAHR

Voir p. 97 de ce volume.

N* 4978
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ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

Article 1

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Federal Republic of Germany shall be:

(a) To promote the development of trade relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Federal Republic of Germany;

(b) To represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in matters
relating to foreign trade with the Federal Republic of Germany;

(c) To carry out on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics trading transactions in the Federal Republic of Germany.

Article 2

The Trade Delegation, which shall have its headquarters at Cologne, shall form an
integral part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Federal
Republic of Germany and shall accordingly enjoy the following privileges:

(a) The premises occupied by the Trade Delegation, the location (address) of which
in Cologne shall be determined by agreement between the two Governments, shall enjoy
the privileges and immunities accorded to the premises of the Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Federal Republic of Germany under international law;

(b) The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher;
(c) The head of the Trade Delegation and his three deputies shall enjoy all the privile-

ges and immunities accorded to the members of the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Federal Republic of Germany under international law;

(d) The number of employees of the Trade Delegation shall be fixed by agreement
between the two Governments;

(e) The Trade Delegation employees referred to in paragraph (d) hereof who are
citizens of the Union of Soviet Socialist Republics shall be exempt from taxation by the
Federal Republic of Germany on the emoluments they receive as members of the Trade
Delegation staff.

The Trade Delegation shall not be subject to any regulations governing commercial
registration.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed on behalf of the
Trade Delegation and signed by two authorized persons.

No. 4978
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ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES DANS LA
REPUBLIQUE FtDPRALE D'ALLEMAGNE

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques
dans la R6publique f~dtrale d'Allemagne aura pour attributions:

a) De contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre I'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique f~d~rale d'Allemagne;

b) De representer les int~r~ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
dans la R~publique f~drale d'Allemagne pour tout ce qui concerne le commerce ext~rieur;

c) D'effectuer, au nom du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, des operations de commerce dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 2

La Representation commerciale, qui sera 6tablie h Cologne, fera partie int~grante
de l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et jouira en consequence des privileges suivants :

a) Les locaux occup6s par la Representation commerciale, dont l'emplacement
(adresse) h Cologne sera dttermin6 par voie d'accord entre les deux Gouvernements,
b~nfficieront des immunit~s et privileges accord~s conform~ment au droit international
aux locaux de l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la
R~publique f~d~rale d'Allemagne;

b) La Representation commerciale aura le droit de se servir d'un chiffre;
c) Le Repr~sentant commercial et ses trois adjoints jouiront de tous les privileges

et immunit~s accord6s conform6ment au droit international aux membres de l'Ambassade
de l'Union des Rtpubliques socialistes sovi~tiques dans la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne;

d) Le nombre des autres employ~s de la Representation commerciale sera fix6 par
voje d'accord entre les deux Gouvernements;

e) Les employs vis~s a l'alin~a d, s'ils sont citoyens de I'URSS, seront exempts
des imp6ts de la R~publique f~drale d'Allemagne en ce qui concerne les revenus acquis
au service de la Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques.

La Representation commerciale ne sera pas soumise aux prescriptions concernant le
registre du commerce.

Article 3

La Representation commerciale agira au nom du Gouvernement de l'Union des
Rtpubliques socialistes sovittiques. Le Gouvernement de l'Union des Rtpubliques
socialistes sovittiques n'assumera de responsabilit6 que pour les transactions commerciales
qui auront 6 soit conclues, soit garanties au nom de sa Representation commerciale
et sous la signature de deux personnes ayant requ mandat h cet.effet.
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The Trade Delegation shall publish in the Bundesanziger the names of the persons
authorized to take legal action on its behalf and information concerning the manner in
which each such person is empowered to sign commercial contracts on its behalf. The
powers of such persons shall remain valid until announcement of their cancellation is
made in the same manner.

Any commercial contracts concluded in the territory of the Federal Republic of
Germany without the guarantee of the Trade Delegation by any Soviet organizations
whatsoever, which under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics have the
status of independent corporate bodies, shall be binding only on the organizations in
question. No responsibility for such contracts shall be incurred by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics or by the Trade Delegation of the USSR in the
Federal Republic of Germany or by any other Soviet organization whatsoever.

Article 4

The rights, immunities and privileges accorded to the Trade Delegation under
article 2, first paragraph, of this annex shall extend to its commercial activities, with the
following exceptions :

(a) Disputes arising out of commercial contracts concluded or guaranteed in the
territory of the Federal Republic of Germany under article 3 of this annex by the Trade
Delegation shall, in the absence of agreement regarding arbitration or any other juris-
diction, be subject to the jurisdiction of the courts of the Federal Republic of Germany;
in these disputes the defendant or plaintiff shall be the Trade Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Federal Republic of Germany. No interim orders
may, however, be made against the Trade Delegation;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the disputes referred
to in paragraph (a) hereof which have become legally valid may be enforced by execution.
Such execution may be levied on all State property of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics in the Federal Republic of Germany, in particular property, rights and interests
arising out of contracts concluded or guaranteed by the Trade Delegation, with the
exception of property belonging to the organizations referred to in article 3, third para-
graph, of this annex.

Property and premises intended solely for the exercise in the Federal Republic of
Germany of the political and diplomatic rights of the Union of Soviet Socialist Republics,
in accordance with international practice, and also the premises occupied by the Trade
Delegation and the movable property situated therein, shall not be liable to execution
measures.

Article 5

The establishment of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Federal Republic of Germany shall not in any way affect the rights of individuals
corporate bodies and commercial companies of the Federal Republic of Germany to
maintain direct relations with Soviet foreign trade organizations for the purpose of
concluding and carrying out commercial contracts.

P. K. R.L.
No. 4978
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La Representation commerciale fera publier dans le Bundesanzeiger les noms des
personnes autoris~es accomplir des actes juridiques en son nom et indiquera dans queUe
mesure chacune de ces personnes est habilite A signer des engagements commerciaux
au nom de la Representation commerciale; les pouvoirs de ces personnes seront consid~r~s
comme valables aussi longtemps qu'il ne sera pas publi6, dans les memes formes, un avis
d'annulation.

Les transactions commerciales conclues sur le territoire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne sans la garantie de la Representation commerciale par une organisation
sovi~tique quelconque jouissant, en vertu de la legislation de I'URSS, d'une personnalit6
morale distincte, n'engageront que cette organisation. Ni le Gouvernement de I'URSS,
ni sa Representation commerciale dans la R~publique f~drale d'Allemagne, ni aucune
autre organisation sovitique ne seront responsables desdites transactions.

Article 4

Les droits, immunit~s et privil~ges accord~s la Representation commerciale en
vertu du premier alin~a de l'article 2 de la pr&sente annexe s'6tendent k son activit6
commerciale, sous r6serve des exceptions suivantes :

a) En l'absence d'une clause de recours l'arbitrage ou k une autre juridiction, les
litiges relatifs aux transactions commerciales conclues ou garanties par la Representation
commerciale sur le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne conform~ment
aux dispositions de l'article 3 de la pr~sente annexe rel~veront de la competence des tri-
bunaux dudit ttat; dans de tels litiges le d~fendeur ou le demandeur sera la Representation
commerciale de l'URSS dans la R~publique f~drale d'Allemagne. Toutefois, la Represen-
tation commerciale ne pourra faire l'objet d'aucune mesure conservatoire;

b) L'excution forc~e de tous les jugements d~finitifs rendus contre la Repr6sentation
commerciale A l'occasion des litiges vis~s k l'alin~a a ci-dessus sera admise. Elle pourra
porter sur tous les biens publics appartenant l'Union sovi~tique dans la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne, et notamment sur les biens, droits ou int~r~ts resultant de transac-
tions effectu~es par la Representation commerciale ou avec sa garantie, A l'exception des
biens appartenant aux organisations vis~es au troisi~me alin~a de l'article 3 de la pr~sente
annexe.

Les biens et les locaux rgservgs k l'exercice dans la Rgpublique fgd~rale d'Allemagne
des droits politiques et diplomatiques de I'URSS conformgment h la pratique interna-
tionale ainsi que les locaux occup~s par la Representation commerciale et les biens meubles
s'y trouvant ne feront l'objet d'aucune mesure de recouvrement forc6.

Article 5

La creation de la Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques dans la R~publique f~drale d'Allemagne ne portera nullement atteinte au
droit des personnes physiques et morales ainsi que des soci~t~s commerciales de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne de communiquer directement avec des organisations
sovi~tiques de commerce ext~rieur en vue de conclure et d'ex~cuter des transactions
commerciales.

P. K. R. L.
N- 4978
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EXCHANGE OF LETTERS

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1958
Sir,

With reference to article I of the Agreement between the Federal Republic
of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics concerning general
matters of trade and navigation signed this day,' I have the honour to inform you
of the following :

It is possible that during the term of the aforesaid Agreement the Federal
Republic of Germany will form a free trade area with other States. In that case
the provisions of article 1 aforesaid shall not extend to tariff reductions granted
to other States members of the free trade area by the Federal Republic of
Germany, provided that the Government of the Federal Republic of Germany
shall inform the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of its
intention to become a member of a free trade area and afford it adequate
opportunity for consultation.

I have the honour to be, etc.
LAHR

Mr. P. N. Kumykin
Deputy Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Bonn

II
Bonn, 25 April 1958

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date

which reads as follows:
[See letter 1]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the contents of
this letter.

I have the honour to be, etc.
P. KUMYKIN

Mr. Rolf Lahr, Ambassador
Chairman of the Delegation of the Federal Republic of Germany

for Negotiations with the Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics

Bonn

'See p. 90 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES

I

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Bonn, le 25 avril 1958

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h P'article premier de l'Accord relatif h des questions g6n6rales
de commerce et de navigation sign6 ce jour' entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~iques et la R~publique f~d6rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de
vous communiquer ce qui suit:

I1 se pourrait qu'au cours de la p6riode de validit6 de l'Accord susvis6 la
R~publique f6d~rale d'Allemagne forme avec d'autres Rtats une zone de libre-
6change. Dans ce cas, les dispositions de 'article premier susmentionn6 ne
s'appliqueront pas aux avantages accord6s en mati6re de droits de douane par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne aux Rtats faisant partie de la zone de libre-
6change, 6tant entendu que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne notifiera au Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques son intention de faire partie de ladite zone et lui offrira toute pos-
sibilit6 de proc6der 4 des consultations.

Veuillez agr6er, etc.
LAHR

Monsieur P. N. Koumykine
Repr~sentant du Ministre du commerce extrieur

de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
Bonn

II

Bonn, le 25 avril 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le texte de ladite lettre rencontre mon
agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.
P. KOUMYKINE

Monsieur l'Ambassadeur Rolf Lahr
Chef de la D16gation de la R~publique f6d~rale d'Allemagne

charg6e des n~gociations avec la D3616gation de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques

Bonn
1 Voir p. 91 de ce volume.
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III

Bonn, 25 April 1958
Sir,

In connexion with the signature this day of the Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Federal Republic of Germany
concerning general matters of trade and navigation, I have the honour to confirm
that we have agreed as follows :

In order to determine the origin of goods to be imported into their territory,
the competent authorities of the two States may, in individual cases, require the
presentation of a certificate of origin showing that the item to be imported was
produced in the territory of the Federal Republic of Germany or in the territory
of the Union of Soviet Socialist Republics, as the case may be, or is to be regarded
as having been produced in the exporting country in view of the processing
it has undergone there.

The following shall be authorized to issue such certificates of origin:
In the Union of Soviet Socialist Republics : the All-Union Board of Trade,

the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Federal
Republic of Germany and the customs authorities;

In the Federal Republic of Germany : the Boards of Industry and Trade,
the Handicrafts Boards, the Agricultural Boards and the customs authorities.

I have the honour to be, etc.
P. KUMYKIN

Mr. Rolf Lahr, Ambassador
Chairman of the Delegation of the Federal Republic of Germany

for Negotiations with the Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics

Bonn
IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1958
Sir,

[See letter III]

I have the honour to be, etc.
LAHR

Mr. P. N. Kumykin
Deputy Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Bonn

No. 4978
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III

Bonn, le 25 avril 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature ce jour de l'Accord relatif h des questions
g~nrales de commerce et de navigation entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R~publique f~drale d'Allemagne, j'ai l'honneur de confirmer
l'entente r~alis~e sur les points suivants :

Les organes comptents des deux Ltats pourront dans certains cas, en vue
d'6tablir l'origine d'une marchandise import~e, exiger un certificat d'origine
attestant que ladite marchandise est produite sur le territoire de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne ou de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques selon
le cas ou qu'elle doit ktre considr~e comme telle 6tant donn6 les transformations
qu'elle a subies dans le pays d'o i elle est export~e.

Sont habilit~s h d~livrer des certificats d'origine:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques: la Chambre de com-

merce de l'Union, la Repr6sentation commerciale de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques dans la R6publique f6drale d'Allemagne et les organes
douaniers;

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne: les chambres d'industrie et de
commerce, les chambres de m~tiers, les chambres d'agriculture et les organes
douaniers.

Veuillez agr~er, etc.
P. KOUMYKINE

Monsieur l'Ambassadeur Rolf Lahr
Chef de la D6lgation de la R~publique f~drale d'Allemagne

charg6e des n6gociations avec la D616gation de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques

Bonn
IV

MINISTtRE DES AFFAIRES LtRANGiRES

Bonn, le 25 avril 1958
Monsieur le Ministre,

[Voir lettre III]

Veuillez agrder, etc.
LAHR

Monsieur P. N. Koumykine
Repr~sentant du Ministre du commerce extdrieur

de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
Bonn

N- 4978
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V

Bonn, 25 April 1958
Sir,

With reference to article 2, paragraph 1 (d) of the provisions concerning the
legal status of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in
the Federal Republic of Germany (annex to the Agreement between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Federal Republic of Germany concerning
general matters of trade and navigation signed this day), I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, that we have reached agreement that the
number of employees of the Trade Delegation, exclusive of the Head of the
Trade Delegation and his three Deputies, shall not exceed sixty. House
servants of non-Soviet nationality shall not be included in this number.

I have the honour to be, etc.
P. KUMYKIN

Mr. Rolf Lahr, Ambassador
Chairman of the Delegation of the Federal Republic of Germany

for Negotiations with the Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics

Bonn

VI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 April 1958

Sir,

[See letter V]

I have the honour to be, etc.
LAHR

Mr. P. N. Kumykin
Deputy Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Bonn

No. 4978
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V

Bonn, le 25 avril 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rif6rant h l'alin~a d du premier alin6a de l'article 2 du statut juridique de
la Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne (annexe h l'Accord relatif des ques-
tions g6n6rales de commerce et de navigation sign6 ce jour entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique f6d6rale d'Allemagne), j'ai
l'honneur de confirmer au nom de mon Gouvernement l'accord intervenu entre
nous sur le nombre des employ6s de la Representation commerciale qui, sans
compter le Repr6sentant commercial et ses trois adjoints, ne d6passera pas 60.
Les employ~s qui ne sont pas ressortissants de l'Union sovi~tique ne sont pas
compris dans ce chiffre.

Veuillez agrer, etc.
P. KOUMYKINE

Monsieur l'Ambassadeur Rolf Lahr
Chef de la D6l6gation de la R6publique f~drale d'Allemagne

chargde des n6gociations avec la D6l6gation de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques

Bonn

VI

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

Bonn, le 25 avril 1958
Monsieur le Ministre,

[Voir lettre V]

Veuillez agr~er, etc.
LAHR

Monsieur P. N. Koumykine
Repr~sentant du Ministre du commerce extrieur

de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Bonn
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4979. COFSIAIIIEHHE OB 3KOHOM4IECKOM H TEX-
H4IECKOM COTPYAHHECTBE ME)KAY COIO3OM
COBETCKIHX COHAJIHCTWIECKHX PECIIYBJIUK H
IPAKCKOfl PECrIYBJIKoiA

flpaBHTejmrcTBo Co013a COBeTCKIX CojmiaAHCTHeCRX Pecny6mi< H IlpaBH-

TenJlCTB0 HpaKcRofl Pecny6muKu,

HCXOA51 H3 Apy>KecrBeHHLx oTHOLUeHHAI, cyttqecTByoItHx mexy COBeTCRHM

CoI030M H lIpaxcmor Pecny6mioR, H

cTpemqccL i< maHetitemy pa3BHTHIO H yperLmieHnio 3ROHOMHMecorO H Texim-
mecioro coTpygVitmecrBa, OCHOBaRHoro Ha npHHIWnlaX paBeHCTBa, HeBMeL!aTeJIm-

CTBa BO BHyTpeHHHe gena H nOJ1oro yBaHemHHH HaIWoHajmHorO gocToHHCTBa H

cyiepeHTeTa o6erx cTpaH,

gOrOBOpmHiHCb o HIaecflegymmem:

Cmambg 1

rlpaBHTeimcTBO Coo3a COBeTCKHX CoitaiHCTHmecmHx Pecny6nnK B ileiXm
cogeiCTBHH o 3OHomHmecKoMy pa3BHTHIO HpacKoi Pecny6mioH H HgH HaBcrpeqy

nowenaHHiM IpaBHTeibcTBa HpacKofi Pecny6nmxH, BxipaxaeT cornacHe COTpyg-
HHIaTL C IIpaBHTe/LCTBoM HpaxcKxoi Pecny6ma-uiH B ocyMecmsnemm HnI-HOB pa3-

BHTHH HaIuHOHa3 AHoi 3KOHOMH H Hpaica B o6J1aCTH MeTajiJyprHiecKoAi, xIMHqe-

cmor, MaimmoCTpOHMeMhHO1, 3JleRTpOTexHHtlecKofl, TeHCTH/IJHOIR, n HeB011 H

4)apMaIeBTiH'qeco1 npombimeHmocm, {ommyHIRmaIHfl H cpeACTB CBSI3H, cemIb-

CHOX0351*CTBeHHoro IIpOH3BoCTBa, HppHralAHH H meamopanim, a TaKwe B o6Aacm

reonoropae~ omix pa6OT Ha rnone3Mmie HCmonaemme.
flepeiem o61LeXTOB H pa6oT, o KOT0pbIM COBeTCHHe OpraHH3alW 6y;IyT

oa3bIBaTmh TexHHiqeCI0e cogeflCTBHe HpaKCKm rocygapcembim opri3aumm,
ylaaaH B lpHnowemm 1 K nacrosuemy Cornamemmo.

CmambA 2

B r~eimaX ocyugeCmTemm CoTpyMumecma, npexWcorpeHHoro B cTaThe I
HacToamiero Cornauem , flpaBnTejmcmo CCCP xiepe3 COOTBeCTByOUe COBeT-

cKae opraHH3SatW o6ecnemHT:

BbLIOJIeHHe B coTpyxHRqecTBe c Hpai~cRHmH rocyg apcOBembimH opraHHaa-
IHmuM reonoropaaBe ox0,bix, npoeRTHbKX, H3blICaTeJIBCKIHX H HccjiegOBaTenJabCKx

pa60T, nocTaBxy o6opyAoBaH H mau1H C HopmaJMHbHIM RonelToM 3aiaCHb1x
MaCTel, a TatoKe HeKOTOPbIX MaTepHaJIOB, XOTOpbIe He MOFyT 6bITb H3bICaHBI B

Hpaxe, JLr CTpOHTenLcTBRa 0oe6RTOB H rrpoBegeHRR pa6oT, yRaaHHBIX B IIpJO-
CeaHHH 1 x HaCToqmemy Cornauemio;
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oKaHme COBeTC<HMH crneIaMCTaMH TexHHtecKoro coeflCTBHH B BE16ope

CTpOHTeJ/iHblX riomagaoi, c6ope HCXOgHbIX gaHHbIX 9II npoeKTHpoBaHHq, CTpOH-

TejIJCTBe IyTeM IKOHCyJITaIuHH H aBTOpci oro Ha6mI1OgeHmHI, MOHTaHe H HanagUe

o6opygoBaHHH, nycme B 3mcayTatIHiO 06beRTOB, CTpOquUHXCI flpH coZefiCTBHH

COBeTcxoro CoIo3a, a TaFo)xe oxaanHe cogefACTBR5 B Temeime coriiacoBaHHoro

CTpOHa/MH cpoxa B opraHH3aijHH 3RcIuryaTaIAHH 3THX o6feRTOB H B gOCTHweHII

HmH MouXHocTeri, npegycMoTpeHHbix npoeKTaMH;

oxma3aHe cogeriCTBH5I B IiogrOT0B<e HpaxCKcRX HatiHOHanbHMX KagpOB ARJIq

pa6oTbI Ha 06beTaX, CTpOHTJTCTBO HoToprIX 6ygeT oCylieCTBJI1TbcIC npH cogeiCT-

BHH CCCP, niyTem xOMaHgUp0BaHHHl B HpaK COBeTCI<HX cneImiaJIHCTOB-HHCTpyKTO-

pOB, a TaIome IIIHHHTHH B CCCP B caymae, ecniH TrorO noxeniaeT HpajcKaia CTopo-
Ha, HpaKcmCx rpaxcgan XAR1 npOH3BOCTBeHHO-TexHHqecHoro o6yleHHSA Ha o6bexTax

COOTBeTCTByiouIero HpO4HjI.

Cmam ,A 3

IIpaBHTemcTBo Colo3a ComercmHx Couajimcrm'recmx Pecny6mum o6ecneirr

nepegaxiy COBeTCrHMH opramaawaaMH IIpaBHTeMCTBy HpaicxoAr Pecny6nHHH

xiepTeHwefl H onmcaHil rexaojiorrnecKx npoIjeccoB, Heo6xoHmbIx g3m opraHH-

3aixHH inpOH3BOgCTBa COOTBeTCTByIOIueii npogyRiHH Ha lpegnfpHATHX, nlOCTpoeH-

HbfX npH co CeTBHH CCCP B COOTBeTCTBHH C HacTo mgHm CornameHne.

rIepegama ya3armorl oxymMagH 6ygeT nIPOH3BOUITbC3I 6e3BO3Me3AHO C

onnaToim tit4b 4)aXTHxecxHx paCXOOB, CBHI3aHHbIX C H3rOTOBJIeHIeM H nepegamefi

Taxol goIymeHraWHJ.

-IoixMaeTc.q HpH 3TOM, MTO yxa3amwai gOI{yMeHTa1 uH 6ygeT HC0IbOn30BaThCH

B ripegeniax Hpaiciofi Pecrry6JrHH H He 6ygeT niepegaBaThcq HHocTpauHHMM 4)13H-
mecKm Him xopagwecKuam JmiHm.

OTcarixeHme OT 3TOrO MoH(eT 6MbT gOnyIgeHO TOJlhK0 C cornacmi COOTBeT-

CTByIOupm COBeTCKHX opraHH3a Hi B xawgoM oTgeJ-bHHOM cyxae.

Cmamb.A 4

rIpaBHTemcTBo Hpa~ciofl Pecny6JiHKH ocyigeCTBHT tepe3 cooTmecymtouwHe

Hpa~cime OpraHM3MU CTpOHTejILCTBO 06beXTOB H rIpoBegeH~e pa6oT, nepex4CJIeH-

HhXX B fpHJomeHHm I < HaCTOqH1emy CornameHHno, a Tai<we o6ecneMaHT Hx c4rnHaH-

CKpOBaHme. lOHHMaeTc flnpH 3TOM3 4TO OpraHH3alW3 CTpoHTeJiLH0-MOHTaX<HbIX

pa6oT, o6ecnemeHme CTpoTejiJCTBa pa6oiefl caIofR, Heo6xogHmbImm maTepmanam,

xOTOp, ie MOryT 6 bITL HbICaflHbI B Hpaye, a TaIoce CTpoHTemcTBo nogco6HMx

IpegnpHRsTHA H KOmmVyHaJImbIX cjIy)*6 iew*aT Ha o6I3aHHOCTH HpaKMcOA CTOpOHbI.

HpaxcKe opraHH3aIHH rlpegocTaBIT COBeTCRHM 0praHH3aIjH5M Bce HcxogHbie

gaHHMe, Heo6xogHmbie gim nipoeRTHpOBaHHR ofel<TOB, iepeImceHHEIX B fIpiuio-

weH IH 1 x HacToqlUeMy CorJamenHM, npHqeM 3agaHH$ Ha rlpoeTHpoBaHHe 6ygyT

npegBapHrezmbo coriacoBbiBamcA meHgJKy CTOpOHaMH.

NO 4979
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Cmambnq 5

.Lnsx oniiamx pacxoAoB no oRa3waHio COBeTCKHM COIO30M TexHHxIecKoro
CogerICTBHH4 B CTpOHTe~JiCTBe o6-beITOB H npoBeeHH1 pa6OT, ipegyCMOTpeHHbIX

B flpmo>eHmH I x HacTomeMy CornameHmo, flpaBHTenmCTBO Cooaa COBeTCRHX

COIjHajrnCTur-lecKmx Pecrny6.nHx InpegoCTaBHT IlpaBHTeJMCTBy HpaxcKofl Pecny6-
J-IRH lXpeRAT B cy~me 550 MiH. py6e1i (o nm py6im cogepWKHT 0,222168 rpamma

-mcToro 30JIOTa) H3 pacqera 2,5% roxoBbIX c npaBOM HCIIOTun3oBanH1i ero B rexem~e

7 JeT c gaTb* BcTynIneHH B cany Hacro~ugero CornameHmx.
llpegocTaaneHHbl B COOTBeTCTBHH1 C HacTmmgei cTaTbegk xpeAnT 6yxeT

HCnOJI3OBaH gnm onImIl;

a) reojioropa3BegoxiIHx, ripoeRTHblx, H3blCmaTeILcdIc4X H cciiegoBaTejiLcKUx
pa6oT, BbiHOjiHwembIx COBeTCK4M14 opraHf3awR1H;

6) nocTaBj1eMbLX H43 CCCP B HpaK Ha yc1oBH45x CHID Hpaxcne nopmx

06OpyAOBaHHH H4 maiiJH AJ51 CTpOHTeJMhCTBa O6,eKTOB H npoiegenHH pa6oT, a
Talo-Ke HeKOTOpbIX Heo6xog1mMix VmI CTpOHTeJ-LcTBa MaTepHaJIOB, KOTOpbIe He
mor'yT 6 brTh H3bICiaHLI B Hpace;

6) pacxOXAOB no Hpoe3IY B IpaKi H o6paTHo COBeTCKHX cregHaMmCTOB, xomaH-
gj1pyembiix gim oRa3aHH5 TexHmrecicoro cogeficTBH5I;

z) 3aTpaT ro lpOH3BOACTBeHHO-TexHHqecKomy o6yqeHHIO HpaKcuHX rpawjaH

B CCCP H
6) 4)aTHTiecxHX paCxooB HO H3rOTOBjieHIIO H nepegame TeXHH4ecx~oi goxy-

MeHTaIgHH, npegyCMOTpeHHoi cTaTbefi 3 HacToxiuero Cornameumi.

B cypiyae n3mereHnmI 3OflOTOrO cogepwaHIR py6i cyMMJII KpeAHTa, BLIpaHieH-
HbIe B py6JIAX, 6ygyT nepeCTlTaHbl B COOTBeTCTBHH C 3THM K3meHeHHem C Tem,
TITO6bI coxpaH4TL 30JIOTOrl 3KBHBaJIeHT CyMMbI npegocTaBnieHHoro xpegITa.

Ecim CTOHmOCTb reojnoropa3BegOxHmiix, npoeKTHbIX, 13hICmaTencK HX H 14CCJIe-

AOBaTejiICK4X pa6OT, noCTaBOX O6OpyAOBaHHq, maUI4H H maTepHaROB H ApyrX

ycjiyr COBeTCKO i CTOpOHLI gJ1 06'eKTOB H4 pa6oT, npeflcmoTpeH m rpHnoxe-
H1em 1 R HacToulemy CornameHiIo, oRawieTcII meHmue ya3aHHoAi CymlMi KpegHTa,
TO CTOpOHbI cornacyIOT B gaimHi eem nepeieHm XgOHO0-IH1TeJIbHbiIX ofrbeKTOB,
nO KOTOpbIM 6ygeT oRa3bIBaTbCHl TexniimecKoe cogefICTB4e B cqeT xpeg14Ta. B TOM

CJlymae, ecam CTOHmoCTb ycaiyr COBeCKOfi CTopoHml rlpeBLICHT yxa3aHiyIo cymny
KpeAITa, TO cymma npeBml imC 6ygeT onJameHa HpacKoi CTOpOHOiR nocTaBKamH
B CCCP HpaKCK1HX TOBapOB HO geficTByiowemy ToproBoMy CormalneHmo mexKAy
CCCP H Hpaxcicofi Pecny6mnoii 14/111 KOHBepTnpyemOfi BamoTori, orlpegeimemofl
no coracoBaHmo mewgy rFocygapcTBeHmim 6aHxom CCCP K IeHTparIHbIU 6aHuom
Hpaxcxoi Pecny6jimm.

CmambR 6

rIpaBHTeMCTBO Hlpaxcoft Pecny6mnnx 6ygeT noraiuam HcnOJIh3OBaHHMbe

jgia xa>xoro o6bexTa maCTH RpegHTa, npegocTaBneHnoro emy cornaciio CTaTbe 5
HacTomiero Cornatuemm, paBHbImn ew<eroglHbmu gonRA'H B TemeHme 12 neT, Ha-
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tmHaa qepe3 0AHH rog nocne OKoHrlaHHH nOCTaBOR H3 CCCP XoMnmexTHoro

060pygoBaHHn5, npegycmoapeHoro COOTBeTCTByIOXiHMH iOHTpflxTaMH A1SI 3Toro

o6beKTa.
B Tex cayraqlx, xorga oi<a3aHHe TexHHxecioro cogeflCTMBH no KaxoMy-nm6o

o6LexTy He CBS3fHO c nOCTaBa!mH IH3 CCCP RoMnneKTHoro o6opygoBaHH31, nora-
JUeHHe HCfIOJMh3OBfHHIbX cyMM RpeAHTa 6ygeT rIpOH3BO9HTbCH Hpaxcmoft CTOpOHOR

B TeqeHHe 12 jleT, HaqHHaq C gaTbI BbIIICIH cm'ra 3a BbinowfmeMb cOBeTCiUVH

opraH3aHHMi pa6oTm.
lpoIeHTbI no xpegHTy 6 y yT HaqHcjLqTbCS1 C gaTbI HCHOJlb3OBaHH5i COOTBeT-

CTByOIIei maCTH xpegHTa H ynja3IaBaTbCq B TeqeHHe nepBoro KBfpTaa roga,
cnepymoiero 3a rOgOM, 3a KOTOpbIi OHH HaqHCJieHbI, npHqeM gaTofi HCfiOJIb3OBaHHH

HpeAHTa Ha ornIaTy o6opyAoBanHH, MatiHH H MaTepHaUoB 6yxeT CqHTaTbC5i gaTa
KOHOCaMeHTa, a Ha ormaTy npoeRTHbIX, reojxoropa3BegoqHbix H gpyrnx pa6oT, a
Taloiwe pacxogoB no npoe3y B lHpax H o6paTo COBeTCKHX cneImaiHCTOB, npOH3-
BOACTBeHHO-TeXHHxiecI<oMy o6yMeHHIO B CCCP Hpaxcmx rpamaH Hpyrx

pacxoAoB - gaTa BbInHCKH cqeTa.

CmambR 7

IHoramueHe Relp4Ta H yninara HatcjieHHbIX no Hemy ripoeHTOB 6yXyT
npOH3BOgHTbCl IIpaBHTeJIbCTBOM Hpaxcoi Pecny6nrlxcH fIyTeM 3atmcJIeHHn COOT-

BeTCTByIOUIHX CyMM B HpaKFCHX gHnapax (OAHH AHHap paBeH 2, 48828 rpamm~a
'lHCToro 30JIOTa) Ha OTgeJIbHbfi Cq&T, OTOpblIfl 6y~eT OTKpbIT B IeHTpaIbHom

6alie Hpana Ha HmH FocygapcTBeHHoro 6aHna CCCP.
HIepeCtqdT py6iief B HpaxcRme AHHapbI 6yXeT IIPOH3BOAHTbCH HCXOq H3 30J1o-

Toro cogepmaHnu py6JI3 H npaKcxoro gHuapa Ha geHL nJuaTeHa.
CymmmbI, nocTynHaoiIHe Ha 3TOT C4dT, MOIST 6bITb HCMOJM30BaHbI COBeTCICHM

Coo30M Ha 3anryy HpaRCRHx TOBapOB Ha YCJIOBH51X geAcTByouero ToproBoro
Coriraiuenns Me>Kgy CCCP H HpancnofR Pecny6Inn<orI H/HJIH moryT 61ITh nepeBe-
geHbI B KoHBepTHpyemyio BaRuOTy, onpegeimemyo no coriiacoBanrnO me>igy rocy-
gapCTBeHHbIM 6aHOm CCCP H IeHTpaJIb HI 6aHiOm Hpancnofl Pecny6JnIH-.

fIpH nepeBoge HpaKcFHx nHHapOB B iOHBepTHpyemylo BamIoTy nepeCqtT
HpaxcI{HX DHHapOB B 3Ty BaHnOTy 1ygeT npO3BOgHThCH, HCXOA5I H3 HX 30JIOTOrO

cogepnaHRa Ha geHL nepeBoga.
B cnyTiae H3MeHeHHHi rIapHTeTa HpaxcKoro JHnapa cajm2o, o6pa3oBaBuneecH

Ha CtxlTe rocygapCTBeHHoro 6aHna CCCP B UeHTpajmHOM 6alice Wpaxcnoil Pec-
nIy6JMKH Ha geH Taicoro H3MeHeHHH, 6ygeT nepecxmTaHO npoHopIqOHaIbHO HmeB-
inemy MeCTO H3MeHeHHiO 30JIOTOrO cogepHan~a Hpaicxoro mHapa.

Cmamb 8

/B gemix yxifra iHCnOYiaOBalIHA H niorameHHH rnpegocraBimemoro no HacTo-Higemy CoriiaiueHHIo tpe jkTa H yIriaTbl HanmcjieHb no Hemay rIpoileHTOB Focygap-

CTBeHHblr4 6aHx CCCP A IleHTp, , uHbik 6am< Hpaxccofi Pecny6iinHi OTKpOIOT
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gpyr gpyry cnetjHamHbie xpegHTHLIe cmeTa H YCTaHOB31T COBMeCTHO TeXHHqecKHfn

nopigoK BegeH31 yxa3aHHbiX cmeToB H pacqdTOB no KpegHTy.

Cmamb.a 9

rIpaB4eJILCTBO Hpacoft Pecny6mKH 6ygeT ormaMBaTq CoBeTCKOll CTopoHe

pacxogl CoBeTCHX opraHm3aIHfi, CBH3a-blIe c iKomaInpoBaHme B ipaR COBeT-

CmUX cne~IamJIHCTOB giia oca3aHH31 TexmwiecKoro cogefiCTBH3H B cTpoHTej-hcTBe
o6heiKToB, npegycmoTpeHHbIX B lIp noreHHx 1 K Hacromuemy CoriaineHHIo, 3a

HcKcJoxieHmeM cToHMocTH Hx npoe3ga B Hpax H o6paTHO, nyTdM 3amcIHeCHHR

o6ycjioBjieHHbIX B ROHTpaKTax cymm B KpacKmx gHHapaX Ha oTgeJ~MHbIf CtdT,
KOTOpbII (ygeT OTKpbIT B I.eHTpaImHOM 6ame HpaKcKori Pecly6mHK Ha HmSI

rocygJapcTmeHmoro 6aHKa CCCP B fIOJI3y COBeTCKHX opraH3aixHft.

CyMMLwI, nOCTyHBtuHe Ha 3TOT CileT, moryT 6bIT HCflOJIm3OBaHli Ha TeiyIde
pacxobi coBeTciHx opiaHH3aIft B HpaKe, a OCTaTOK HeHCliOJIh3OBaHmLIX CpegCTB
mo>KeT 6bIT, nepeBegeH B xoHBePTHpyeyMo BaRJoTy, onpegenmemylo no cornaco-
BaHHIO mex<Hy rocygapcTBeHHbIM 6aHom CCCP H LjeHTpaj[Hbim 6aHRom Hpax-
cmoRi Peclly6mrnH.

Cmam ,. 10

IIpaBHTeirCTBO CCCP BbIpawIaeT CBOO3m rOTOBHOCTh yOBAeTBOpqTE, npocb6bI

IHpaBHTeMCTBa Hpaiciofi Pecny6inHH 0 3aayrue B CCCP 3anaCHb1X qacTeA
(cBepx HopmaJmIHoro RomUJerm a, nocTaBniemoro BMecTe c o6opygoBaHmeM) H
oTgejImHbIX BHAOB cLIpbeBbIX MaTepHaJIoB, Heo6xogHmbix giSI o6ecneqeHH3 Hop-
MajmHOfi pa6oTbI o6BeRTOB, nocTpoembix nrpH coefcrTBHH CCCP, llpHem no-
CTaBI~a 3anacHbIX qacTeri H CbIpbeBbIX MaTepHaJIOB 6yger OCyIxeCTBJISITbCq B pamKax

geicTByouero ToproBoro Corriamemq me>,uy CCCP H HpaKcKoft PeclIy6miucofi.

CmamwbA 11

BbmoameHme reomoi pa3BegoxmbIx, ilpoeKmix, H3bICl<aTeyJCRHX H HCC3IegO-

BaTeimcCKx pa6oT, nocTaBia H3 CCCP 060pygOBamm, malmm i H maTepmoB, RoMaH-

HPOBa1e B Hpax COBeTCMX c1eiwa.rHCTOB, npOH3BOgCTBeHIIo-TexmmecIoe
o6yqeHHe HpaKcKHx ipaaxgaH H oma3aHHe COBeTcxcfO CTOpOHOAi gpyrmxX BHAOB

Texmm'ecKoro cogeficTBHH, npegycmoTpeHmoro HacTo5im Cornamemem, 6ygyT
ocyIgeCTBJmTCH Ha OCHOBe KOHTpaRTOB, nogneixaDAx 3aiJioIeHno meH(,Ly xOM-

HIeTeHTHBIMH COBeTCRHMH H HpaicRmH OpraHH3aIHMH, yIIOAHOMOqeHHMIMH Ha TO

COOTB meTBeHO HIpaBHTeimCTBOm CCCP H IIpaBHTeImCTBOM HpaKcofi Pecny6-
JIHKH.

B HOHTpaITax 6yAyT onpegeiieni o6sembi, CpOKH, 1geHbi, rapaHTHH HaxecTBa

oOpyxgOBaHHq H MaIwHH H COOTBeTCTBHR HX npoexTHor1 MOUI]IOCTH, OTBeTCTBeH-OCTb

CTOPOH B CJylae BO3HHKHOBeHaI o6croZaejmcTm 43opcmaxcOpHoro xapaxTepa, a
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Tamwe gpyrme nopo6HbIe YCJIOBH3 BbXnomeHHH o6m3aTemcTB CTOpOH no HacTo-
muuemy CoraneHH1o, ripHqeM IeHbLI Ha o6opygoBaH1e, MalIUHHbI H MaTepimaI,
nocTaBiembie B HpaH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIIIM CoraeHHeM, a Ta0we Ha
HpaKcHHe ToBapbI, flOCTaBAimeMmIe B CCCP B noraweHme ipeAJTa H B yiIaTy
HaxzHcjieHHbix no HeMy npoIIeHTOB, 6ygyT onipegeaMTE.Cq Ha 6a3e MHPOBoro pbIHIa.

Cmambq 12

COBeTCI<aH CTOpOHa Hapqgy C oia3ameM TeXHHqeCIKoro coXefICTBH B CTpOH-
Te jiCTBe ripegnPH31THrI B CqeT xpeH HTa, npegocraB1eMoro no HacToHlIgeMy Corina-
IueHHIO, Bwipaw*aeT Tao*e cormacHe 0a3bIBaTb, no npocL6e HpaicxoRi CTOpOHbI

TexHnqiecxoe cogefiCTBHe B CTpoHTeJ-hCTBe npoMbiLUJleHHbIX, cejEcKoxo3Ii-cTBeH-
HbrX H ApyrHx o6-beHTOB, nepeqcieHHbIX B UpHJo>ReHHH 2 H HaCTOqiUemy Corina-
ineHHIO. Bo3meiueme pacxogoB COBeTCICIX opraHHaaMIHui, CBH3aHHbiX C oxa3aHHeM
TexHwiecxoro cogeAiCTBHI B cTpoHTeJibCTBe 3TX 06bel(TOB, 6ygeT HIpOH3BOHTCH

Hpacxogi CTopoHo1i nocTaBRaym B CCCP TOBaPOB no eicTyouiemy COBeTCi<O-
Hpacxxomy ToproBoMy Cor-Tiamenro H/HJIH XOHBepTxpyemOii BaInoTOA.

06IM H BHJALI TeXHHxiecKoro CoJge1ACTBHH, KOTOpoe 6ygeT o1{a3bIBaTbc5 COBeT-

CKHMH opraHH3aIlmH! B COOTBeTCTBHH C HaCTo3mue1 cTaTheiA, 6 y yT ycTaHaBjiH-

BaTLC31 no rgOIIOJIHITeJ1LHBIM cormamemnm CTOpOH H KOHTpaIKTaM, 3axcriotiaembiM

Ha OCHOBaHHH TaFKx cormameHHA.
HacTomugee CornameHHe nogne>RHT paTdmxagm B BO3MOMHO IOpOTRHHA CpOC

H BcTynHT B CHYy B geHL o6meHa paTHcJHKaixHoHHbuAH rpamoTamH, HOTOpLIR 6ygeT
HMeTL meCTO B Bargage.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 16 mapTa 1959 roga 3 AByX noAU*mIX 3I<3eM-
Irmipax, IaLH IfiA Ha pyCCKOM H apa6cxom Mixax, npqem o6a TeicTa HmeIOT

OaHHaKOBYIO CHJIy.

Ho ynOJMOMOtIHIo Ho YI1OJMIOMOX4Io
lIpaBHTeJlbcTBa Colo3a COBeTCKHX 1-paBHTe cTBa Hpa~cKori

CoiaIHCTHtieCKHX Pecny6mH Pecny6imu_

H. H. KY3bMHH
H. B. APXHIUOB
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HIPHJIO)KEHHE No 1

UEPEMIEHb OB'bEKTOB H PABOT, 1O KOTOPbIM COBETCKHE OPFA-
HH3AIHH BYaYT OKA3blBATb TEXHW4IECKOE COAEfCTBHE
HPAKCKHM FOCYAAPCTBEHHbIM OPFAHH3AIjHM

Nqo2_ HaumeNoeauue o6vetmos u pa6om, ux KpamKaq xapaKmepucmuma
nn u ouc3u mexuunecKo~o coaeacmemg CpoKu ucnoAueuueA

1. MeTaTUryprHqecKHi nepegeJmbHbnft 3aBOg MOIuAHOCThIO 60
TbIC. TOHH B rog cTajibHoro cpegHero H MeJIKOCOpT-
HorO npoxaTa npH pa6oTe npoaTHoro ixexa B TpH
CMeHbI

B cocTaBe 3aBoga: nrymnimreir Ii iex MOIIAHO-
CTLIO 5 TbIC. TOHH xiyryHHbIX Tpy6 11 5 TbIC. TOHH
4)aCoHHorO 1HTLH B rog

Hpoei-ncmie pa6oTbx
HocTaBia o6opyoBa1iHn

2. 3aBog a30THbIX ygo6pemHH MOIUHOCTmO no a~mmaRy
go 60 TbIC. TOH B rog c nepepa6oTmoi1 B ammatmyio
ceniHTpy H cyjmqUaT ammoHIq

I3bIcKaTeImcKHe pa6OTbI
lpoecTHie pa6OTl
flocTaBica o6opygoBaHHn

3. 3aBo no TIpOH3BOACTBy cepbi H cepHofl KHCJIOTbl MOUA-
HOCTE&O go 110 TbIC. TOHH B rog cepHoi KHCJIOTbI H
go 65 T.IC. TOM cepbI B rog

H3bicKaTeJmLcKHe pa6oTbI
flpoeRTHbie pa6OTbI
IlocTaBa o6opygoBaHH

4. 3aog anTH6HOTHXOB H (bapmaAeBTnqeCRHx npenapa-
TOB IO fpoH3BoCTBy B rog:

neHgiUIHma: 5,5 TOHH
cTperrrommiUma: 5,5 TOHH
6HomHmI a: 6,5 TOHH
HacToeK, 3icCTpaKTOB (wHgXKHX, CyXHX H rycTbIx):

800 TOH
maaerl H nacT: 250 TOHH
Ta6JieToK: 100 TOHH H
aMAyni: 40 MjiH. mTyx

IlpoeKTHbie pa6oTbI
rlocTaBxa 06opyAoBaHmHH

5. 3aBog ro nIpOH3BOACTBy ce~MCKOX035icTBeHHix Ma-
1MH1, HHBeHTap$i H 3ariaCHrX macreft Aim ix c Bbi-

HaCycOM B rog:
cenLcIcoxo3flicTBeHHb6x MaMHH: 12 TIC. TOHH

(30 T IC. HITyK)
3aiaCHbIX xiacrefi: 2 TbIC. TOHB
pytmoro HBcTpymenTa H rHBeHrapi: I TExC. TOHH

H
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N.oN Haumenoeanue o6SeKmoe u pa6om, ux KpamKaR xapaKmepucmuKa
nn u audu mexuecKozo coaeacmeuR CpoKu ucnomienua

JIHTbI gJIn pyrHx 3aBO9OB: 2 TbIC. TOHH

H3bIcKaTejncKHe pa6obI
IlpoeKTubIe pa6OTbl
[IocTaBxa 06OpygxoBaHHq

6. 3JIeKTpOTexHHmecF.HA 3aBo no IPOH3BOgCTBy B rog:
CHRIOBBIX TpaHc4)opmaTOpOB MOUgHOCTBIO gO 1 TbIC.

KBa Ha o6Myo MOUaHOCTb 100 TbIC. HBa
3jAeKTpogBraTejieA go I HBT: 50 TbIC. LUTYK
3JIeKTpOABHraTeniefl go 50 KBT: 25 TbIC. IiTyK
MOTOpreHepaTopoB go 50 KBT: 2 TbIC. LUTyK
HH3KOBOJIbTHOi arnapaTypbl: Ha nporpammy 3aBoga
B cocTaBe 3aBoga npegycmaTpHBaeTc1 TaK>xe ilex

niH pemorra TpaHc4OpMaTOpOB H 3JieKTpOBH-
raTenlefl B o6'bMe 20% OT nporpammbi 3aBola

H3bixcaTejmcxHe pa60Tbl
IlpoeTHbIe pa6OTbI
IOCTaBKa o6Opy9OBaHmH

7. 3 meTponamnOBbIAi 3aBOg MOIIAHOCTbIO B rojg: gO 15 MJIH.
UITyK 3JIeKTpojiaMn, B TOM q'cne:

8 miH. LrryK: go 100 BaTT H
7 !mim. inTyx: go 200 BaTT

H 2 mJI. IITyK JIIOmmHHCIjeHTHIX aliiai
1H3blcKaTeibcKHe pa6oTb
HpoeHTHmIe pa6OTII
-IocTaBKa o60py9oBaHHI

8. PaginogeHTp B cocTaBe qeTbIpex 100-KIJIOBaTHbix Ko-
pOTKOBOJIHOBBIX pagHonepegaTqHI(OB B pafROHe Bar-

H3bmCcaTeIucKce, npoeKTxTIe pa6oTbI H no-
craBxa o60pyxOBaHHH

9. CTeKojmIbxrni 3aBOA MOIIHOCTIO 83 TOHHbI cTeiHjJomacCb
B CyTKH C BbILIyCKOM 6yThIJIO<, 6aHoiX, COpTOBOAi
riOCygbI H OKOHHOrO cTexina

H3b IcaTeCiKHe H npoeKTHbie pa6oTbI
IocTaBia o60pygoBaHHqI

10. XJionqaTo6ymax1iAf IHoM6HHaT MOIHOCTbtO 60 TbIC.
np5AHJIbH IX BepeTeH KOMILeI~iTHO C THaLIWHM H OT-
genoqHbim o6opyAoBaHieM Ha BblrnycH 30 mjiH. no-
POHHbiX meTpOB TIaHeri H 1100 TOHM TOBapHofi IIp5DIH
B rog

H3bEicxaTenmcxHe pa6oTmI
HpoecHbwe pa6oTBi
HocTaBa o6opygoBamha

11. Ia6p4Ra uiepcTMBIX Ta~eft Ha BbirrycK 1,7-2 mim.
mB. meTpoB TaHerH B rog c IqexoM mOiIKH inepCTH

SH3bIcxaTeJCIcHe H npoeiKTHbie pa6oTbI
IocTaHoBia o6opygoBaHm

12. .IynOIlHo-TpHinoTawHaq 4ca6pHKa mouAHocT o Ha
BbIIIyCK: gO 6 mJIH. nap MyrIOtHO-HOCOqlfblX H3AejiHi,

1959-1960 rr.
1960-1961 rr.
1961-1962 rr.

1959-1960 rr.
1960-1962 rr.
1961-1962 rr.

1959-1960 rr.
1960-1962 rr.
1961-1962 rr.

1959-1960 rr.

1959-1960 rr.
1961-1962 rr.

1959 rog
1960-1961 rr.
1961-1962 rr.

1959-1960 rr.
1961-1962 rr.
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N'JV_ Haumemoeaue o6beKmo6 u pa6om, ux xpamtaa xapaKmepucmuKa
nn U GUbU mexuu1eCeo0 coSeCemeuA CpoKu ucnoAneuuA

go 3,8 MJIH. mufyK 6ejnbeBbix H3geJIHfi H 9O 1,0 MJIH.
HlyTK BepxHero TpHRoTa>Ka B rog*

H3bxcKaTeJIncKHe H npoelcrHbie pa6OTbI
IlocraBKa o6opyAoBaHHa

13. IILBerimaa epa6pma Ha riepepa6oTKy Ao 3 MJAH. MeTpoB
TKaHeik B ro, o6OpyAOBaHHaq 130 YHHBepcaJILHbIMH
uiBeHLIbAH mauiHHamH

H3bicKaTe.TmcxHe H IpoeKTHbie pa6oTbl
IIoCTaBKa oopygOBaHHq

14. FeonoralecKle pa6oTbl:
a) reonorwcec~aa cbdmxa B MacUnTa6e 1:200.000 Ha

BceH TeppHTopHH HpaKa H nOHCKOBo-pa3BegoxiHbie
pa6omI B HaH6ojlee nepcIIexTHBHbIX paRoHax

6) marmromerpHqecKHe pa6oTbi Ha ruiouaAH 500 KB. KM
B macurra6e 1:25.000 H geTanxHaa cdmeca Ha njioiga-
gH, ROTOpal OKa),xeTCa IIepcIexTHBHOR

a) ceficmlcecKle HaaeMHbie pa6oTb H1 Ha OCHOBe nix
HOHCROBO-pa3BegoxiHoe 6ypeHHe B parioe XJI1apHR-

rLKma Ha rioutagH go 300 KB. xw, a TaioKe B palioHax
TepphTopnaJMHbIX BOA Ha yxiacmax, KOT0pbIe oxa-

*CYTCI nepcIHeTHBHbIMH
z) noHcxoBo-pa3BegoqHbie pa6omi, Ha 4)oc)opHmI 14

cepy
15. Ba3a im pemoHTa reojiorHqecKoro 0o6pygOBaHHA H

.ra6opaTopra Aim reonoropa3BegoxiHLix pa6OT
rloc'raBa o6opygOBaHHa H gpyrHe ycniyrH

16. ABa wene3o6eTommix 3J1eBaTopa CHIOcHoro THna eM-
Kocmio xaw*cbifa 12 TIC. TOHH C ABYMa HOpHRMH,
npOMHBO IMILHOCTLIO n7O 100 TOHH B mac

H13bicaTemcKme H upOeKTHbIe pa6oTbl
IlocTaBKa o6opygoBarma

17. KoHcepBHnIA 3aBog no nepepa6oTne OBOMeA, 4)pyKTOB
H Maca, mouIIoCrio gO 3 mj1H 6aHOK B rog c xosro-

WMHtKOM Ha 50 TOHH eXmoBpemeHmoro xpa~eHHH
143bicaTenmcKme H npoexTHbie pa6oTbl
IIocTaBKa o6OpyAOBaHHHI

18. TexHHqecKce cogeficrBHe B opraHm3aiww: memipex ro-
cygapcrBeH bix Xo3ifCTB no caxapHofi cBemne (noceB-
HOfi rnoigagio go 2,5 TbIC. ra), xmorrmaTHHKy (noceB-
HOif rmouxagwo go 3 TbIC. ra), 3epHOBEIMt HenoJIHBHbIM
KiynLTypam (noceBHOi nuoinagaio go 10 Tmc. ra), no
pacy (noceBHoi rionua~bMo go 3 TbC. ra) H 4Dep bii no

*061m yTo'mmeTca cropomam npn paspa6oTce npoera.
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1959-1960 rr.
1960-1961 rr.

1959-1960 rr.
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CpoI oKa3aHHH
TexmHHecKoro
CoeAICTBHa
ycTaHaBTmIBaioT-
ca no coriacoBa-
HHIO CT0pOH
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pOH
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NoJp Hauteuoeauue o6fermoe u pa6om, ux KpamKaA xapacmepucmuKa
nn u 6uibL mexnutecicozo codercmeuA CpoKu ucnonenui

BbipattnHBaHHI0 neKapCTBeHHbrx pacTeHHAi Ha nroula-
gH go 200 ra

1f3bicKaTenbci e, npoeKTHbie pa6oTbl H rno-
cTaBKa OCHOBHOrO 060pyA0BaHHSI

19. Texmecmoe coger4CTBHe B opraHH3ali4HH emipex Ma--
LUHHOipO1(aTHbIX caH1HmI IIpH rocygapcTBeHibix

X031ICTBaX Him OTe/JlbHO gim O6C1Iy>KHBaHHI xpecTb-
IIHCKHX XO3RAiICTB O6IHMm KOjImqeCTBOM TpaKTO0B B
HHX 0 100 egHHHJA

H3blcKaTejmcFHe, ipoeKTHbIe pa6oThI H no-
craBKa OCHOBHOrO 060pygoBaHH5I

20. LkpeHaK opomaeMblX 3emeJI B 12IOom O Hpaxe Ha
rmoigagH 1,5 mjiH. ra

1H3bICKaTemCKHe H npoexTHLie pa6oTbI
21. CocraBnelme cxeMbli HCInOJI30BaHHqi BOHbIX pecypcoB

6acceRiHa pelu Tirp c yxieTOM HHTepeCOB HppirawHH,

cyg0XoACTBa H 3HepreTH<H
H3bicKaTejmcKie H iipoelRTHbie pa6oT-i

22. CocraBneHHe cxeMbi HCIOJIb3OBaHH1 BOHbIX pecypcOB
pexH EB4bpaT

H3biciaTeIbcKHe H IIpoeRTHbIe pa6OTLI
23. YnyqtueHHe cygoxocCBa no peiam: Tmrp (Ha yqacrxe

Bargag-Bacpa-ycre peKH IaT-33m-Apa6) H EB4)paTy
(Ha yqacrKe XHT-Bacpa)

H3biciaTejmcKue pa6OTbl, cocTaBjieHue upoex-
TOB no niepB oepegu o6BeRTaM, nocTaB-
xa o6opygOBaHHH1 gJim H3bicKaTenjbchx pa60T

24. )Keie3HoAoporICHaa jmmrc Bargaax-Bacpa (peKoHcTpyx-
IgH5 cyiLecTByio1iei JIHHHH y3HOiR KOjieH H CTpOHTemTh-
CTBO goporH MHpoKofl KojieH)

H3blCKaTejmcxHe H npoeKTHbie pa6oTbI
HfocraBa o60pygOBaHiq WIH H3biCKaTe/Im, CmX

pa6oT
25. )Kejie3HoAopo>KHaA nIHH KHpKyK-CynefiaHHH

H3ficKaTe/McKRHe H npoeKTHIe pa60TbI
llocTaBxa o6opygoBaHH51 9JI31 H3bicICaTeimcIcx

pa6oT

HPHMEx5AHHE

1959-1960 rr.

1959-1960 rr.

1959-1965 rT.

1959-1963 rr.

1959-1963 rr.

1959-1960 rr.

1959-1962 rr.

1959-1960 rr.

1960-1962 rr.

1960 rog

1. 06seM TexHHqecKoft nIOMOtIH 1O KaI O y H3 riepexiieHHBIX Bblnue
o67,eHToB H pa6oT Mo>KeT 6bITr, H3MeHeH 1o corJaCOBaHHIO CrOpOH B npegenax
cymmriu HpeAu4Ta, ripegocTaBneHHoro B COOTBeTCTBHH C HacTomIIm Cormaemem.

2. -pH BmoneJHHH ipoeKTmbIX pa60T COBeTcKHe opraH3aIHH 6ygyT HmexT

B BHI y noweJIaHe HpaicKoi CTOp0HBI 0 nepegaqe eft TexHHqecxoAi goxymeHTatMH
C TaKHm pacqeTom, xiTo6bi coge1CTBOBaTb ycxopemio Hamaiia crpoHreJMCrBa OT-
gejimix o6beITOB.

NO 4979
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fIPIPJIO)KEHHE N2 2

HEPEMEHb OB'bEKTOB H PABOT, 110 KOTOPbIM COBETCKHE OPrA-
HH3AU1HH BYaIYT OKA3bIBATb TEXHH4ECKOE COE1flCTBHE
HPAKCKHM rOCY CPCTBEHHbIM OPrAHH3AUHIM

N.RN_ Hauewnoeanue o6zeKmoe u pa6om u ux KpamKaA
nn xapaxmepucnua

1. 3aBor o npOH3BOgCrBy KaycT-qecxort coJ/aI qjeKTpOJITHxecKHM cnoco6oM
Ha flpOH3BOgHTeJIibHOCTh 22,4 TbIC. TOHH B rog IaycTHlqecKofi cog/a H
20 TbIC. TOHH B rog xnopa c nepepa6oTKOfi ero B XJIOpHyIO H3BeCTb, xjiopHoe
WIeJie3o, 6epToJIeTOByIO COJ~h, COJI31H1yO IHCJIOTy H WHiuIKucf4 xnop

2. 3aBorL nIacrTreccHx Macc MouimcCo iono nonmxJIOpBrHHjy go 20 TIC. TOHH
B rog H no nosmaITreHy go 20 TMIC. TOHM B rog

3. 3aBOA no CTpOHTeimCTBy H peMOHTY peIHbIX cyX;OB C ewKeroAHBIM B/amyCHOM
10caoxogHbIX Cy~AOB B rog MOIUHOCTIO go 400n.c. H 1OHecamoxogHbix CyAOB

4. BaroHo-c6oponmlk iex npH IeHTJpajmHix >Kene3Ho xOpo>KHblX macrepcRuX
B Bargage c BbIycHoM go 300 BarOHOB B rog (c6opKa)

5. TexHmqeci<oe cogerilcBe B cTpoHTeJ, CTBe H nocTaBIca o6opygoBaHHfl gm
coopywKeHHi no peryiHpoBaHHlo croia BO/aI Ha BepxHeM EBdbpare.

6. TexHnqecxoe cogefACTBHe B cTpoHTenJCTBe H nocraBxa o6opyAoBaHUa XIH
papa coopy>cenHii Ha peie Trp B ixenmx pa3BHTHI opolueHH, cyAOxoACTBa
H HCHOJM3OBaHHFi rHgpo jexTpO3neprxH

7. Texmrqecioe coge1CTBHe B CTpoHTenrCTBe H nOCTaBa o6opyoBaHaH JI
coopy>KeHHH, CBH3a-HHbIX c MemopawieR opomae~ixx 3emeJIb B 10RHoM
14paie Ha njonagH oxojio 1,5 mniE. ra

8. Texmiqecxoe co e11CTBae H rOCTaBca o6opyoBaHH5I xn 300 6ypOBbIX
CKBaWKHH (M BOgAI), rniyGrnoi 100-200 MeTpOB

9. TexHniecKoe cogeAiCTBfe B CTpoHTejbCTBe >Kejie3HogopO>KHOHi jimm Bargag-
Bacpa (pexoHcTpyx m cynecTByoigeri JIHHHH y3KoKi RIoam H cTpoHTeJIb-
CTBO goporH umpoxoli KojieH)

10. Texljuqecioe cogerlCTBHe B cTpowrreimcTBe wejie3HoAopOCHOi JInmM Knp-
xyx-CyjiefamaHHU

11. PeKoHcTpyI rIHH gekcrByOlnuHx fpHtxajiOB nopTa Bacpa H CTpoHTeJmCTBO HOB/EI
12. TexHnqecKoe cogefACrBHe B crpoHremcTBe coopymeHHi no yJPnMfueHHio

cygoxogCTBa no pexaM: Tmrp (Ha yqacTKe Bargag-Bacpa-ycme peKH IIaT-
3im-Apa6) H EBc)paTy (Ha yaacrme Xwr-Bacpa)

13. TpH aBTOmaTHIiecKHe TeIe4oHHbie cTamHAH Ha 10.000 HoMepOB KCKaw B
Bargage

14. TexHnaecKoe cogeriCTBHe B pa3pa6oTxe nepcnerHBHoro nnana pa3BHTH I
cpegcTB pagHoBeiLaHmi H TeJIeBHeHHi, a TaoKe nocTaBxa o6opyAoBaHHti

gI5L o67beKTOB, ocytieCTBjIeMbIX B COOTBeTCTBHH C 3THM IIJIaHOM
15. PeKoHcTpyxgaq anremmix coopycemuii geficByiouieri cpegHeBOJIHOBOI H

KpOTIOBojiHoBorl pagHoCTaHIMH B Bargage
16. PeI<oHcTpyIUA~q cyIgeCTBYIOp-HX pagIoBegae cryglT B Bargage
17. Texmtiecuoe cogerCTBHe B H3yqemmH aBTOMO6HjibIHmgotor
18. 1IccjiejxoBaTenicKuxe pa6oTbi no pa3pa6oTKe MeTOAOB Hcnonu3oBaHH5I c13HHm-

ROB Ha TexHHqecKHe eJ H ARA5 IpOH3BOgCTBa ripogyKTOB

.IK.
H.A.

No. 4979
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4979. AGREEMENT 1 ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF IRAQ.
SIGNED AT MOSCOW, ON 16 MARCH 1959

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Iraq,

Considering the friendly relations existing between the Soviet Union and
the Republic of Iraq, and

Desiring to expand and strengthen their economic and technical co-
operation, based on the principles of equality, non-interference in domestic
affairs and full respect for the national dignity and sovereignty of the two
countries,

Have agreed on the following provisions:

Article 1
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, with a view to

promoting the economic development of the Republic of Iraq and in order to
meet the wishes of the Government of the Republic of Iraq, expresses its consent
to co-operate with the Government of the Republic of Iraq in the implementation
of plans for the development of Iraq's economy in the spheres of the metal-
lurgical, chemical, mechanical engineering, electrical engineering, textile, food
and pharmaceutical industries, means of transportation and communication,
agricultural production, irrigation and land reclamation, and also in the sphere of
geological exploration for minerals.

The projects and operations with respect to which the Soviet organizations
will furnish technical assistance to the Iraqi State organizations are enumerated
in annex 12 to this Agreement.

Article 2
For the purpose of furnishing the co-operation provided for in article 1 of

this Agreement, the Government of the USSR shall, through the appropriate
Soviet organizations, ensure

The carrying out, in co-operation with the Iraqi State organizations, of
geological surveys and planning, exploratory and research work, and the supply
of machinery and equipment with the regular complement of spare parts, and of

I Came into force on 16 April 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Baghdad, in accordance with article 12.

'See p. 154 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4979. ACCORD1 DE COOPPERATION JtCONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE L'UNION DES R1iPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVI1PTIQUES ET LA RtPUBLIQUE D'IRAK.
SIGNt A MOSCOU, LE 16 MARS 1959

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Rpublique d'Irak,

Vu les relations d'amiti6 qui existent entre l'Union sovi~tique et la R6pu-
blique d'Irak,

D6sireux de d6velopper et de renforcer davantage une coop6ration 6cono-
mique et technique fond6e sur les principes de l'6galit6, de la non-intervention
dans les affaires intrieures et du respect int6gral de la dignit6 nationale et de la
souverainet6 des deux Rtats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en

vue de contribuer au d6veloppement 6conomique de la R6publique d'Irak et
acc6dant aux d6sirs du Gouvernement de la R6publique d'Irak, se d6clare
dispos6 coop6rer avec le Gouvernement de ce pays h l'ex6cution de ses plans
nationaux de d6veloppement 6conomique dans les domaines de l'industrie
m6tallurgique, de l'industrie chimique, des constructions m6caniques, de
l'61ectrotechnique, de l'industrie textile, de l'industrie alimentaire et de Fin-
dustrie pharmaceutique, des transports et communications, de la production
agricole, de l'irrigation et de l'am61ioration des sols, ainsi que dans le domaine
de la prospection minibre.

Les installations et travaux pour lesquels des organismes sovi6tiques
pr~teront une assistance technique A des organismes publics irakiens sont
6numr~s A l'annexe 12 au present Accord.

Article 2
Au titre' de la coop6ration pr6vue h l'article premier du pr6sent Accord, le

Gouvernement de I'URSS, par l'interm6diaire des organismes sovi6tiques
compktents :

Proc6dera, en coop6ration avec les organismes publics irakiens, h des 6tudes
g6ologiques, l'6laboration de projets, ainsi qu' des travaux de recherche et de
prospection, et fournira de l'6quipement et des machines, avec les jeux habituels

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1959, date de l'6ehange des instruments de ratification A Bagdad
conforrnment A I'article 12.2 Voir p. 155 de ce volume.
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certain materials unobtainable in Iraq, for the construction of the projects and the
completion of the operations specified in annex 1 to this Agreement;

The provision by Soviet experts of technical assistance in the selection of
construction sites and the collection of initial planning data, in the construction
of the projects through consultations and direct supervision by the originators of
the plans, in the assembly and adjustment of equipment, and in the initial
operation of projects being constructed with the assistance of the Soviet Union;
and the provision of assistance, for a period agreed on by the Parties, in organizing
the operation of those projects and bringing them up to their planned capacities;

The provision of assistance in the training of Iraqi national personnel for
work at the projects which are to be constructed with the assistance of the
USSR, through the dispatch to Iraq of Soviet expert-instructors, and also the
admission to the USSR, if the Iraqi Party so desires, of Iraqi citizens for industrial
and technical training at similar projects.

Article 3
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall ensure the

delivery to the Government of the Republic of Iraq by the Soviet organizations
of drawings and descriptions of technological processes necessary for organizing
the output of the appropriate products at the projects constructed with the
assistance of the USSR under this Agreement.

The delivery of these documents shall be effected without charge save for
the repayment of actual expenditures in connexion with their preparation and
delivery.

It is understood that the documents aforesaid shall be used within the
Republic of Iraq and shall not be delivered to foreign persons, either natural or
juridical.

Deviations from this principle may be permitted only with the consent of the
appropriate Soviet organizations in each individual case.

Article 4

The Government of the Republic of Iraq shall, through the appropriate
Iraqi organizations, carry out the construction of the projects and the completion
of the operations enumerated in annex 1 to this Agreement, and shall arrange for
their financing. It is understood in this connexion that the organization of the
construction and assembly work, the supply of labour for the construction work
and of such of the requisite materials as are obtainable in Iraq, as well as the
construction of subsidiary establishments and the provision of communal
services shall be the responsibility of the Iraqi Party.

The Iraqi organizations shall provide the Soviet organizations with all
preliminary data necessary for the planning of the projects enumerated in annex 1

No. 4979
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de pi~ces de rechange, de m6me que certains mat6riaux introuvables en Irak,
pour la construction des installations et l'ex6cution des travaux 6numr~s h
l'annexe 1 au present Accord;

Enverra des sp~cialistes sovi~tiques qui pr~teront leur concours technique
pour le choix de l'emplacement des chantiers, le rassemblement des donn6es
n~cessaires h l'tablissement des projets, la construction des installations, les
auteurs des plans donnant des avis et surveillant les travaux, le montage et le
r6glage de l'quipement, la mise en service des installations construites avec
l'assistance de l'Union sovi~tique, et aidera pendant une duroe convenue entre
les Parties h organiser l'exploitation de ces installations et h leur faire atteindre le
rendement pr6vu dans les projets;

Aidera former les cadres nationaux irakiens qui seront affect~s aux
installations construites avec le concours de I'URSS, en envoyant en Irak des
sp6cialistes moniteurs sovi~tiques et en accueillant en URSS, si l'Irak le desire,
des ressortissants irakiens pour des stages de formation technique aupr~s
d'installations analogues.

Article 3

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
veillera h ce que les organismes sovi~tiques communiquent au Gouvernement de
la Rpublique d'Irak les plans et descriptions de proc6d~s techniques n~cessaires
pour organiser la production voulue dans les entreprises 6tablies avec le concours
de I'URSS conform6ment au pr6sent Accord.

Ces documents seront envoy6s gratuitement, seuls les frais effectifs
d'6tablissement et d'exp~dition 6tant remboursables.

II est bien entendu que cette documentation sera utilis6e sur le territoire de
la R16publique d'Irak et ne pourra etre communiqu~e des personnes physiques
ou morales 6trang~res.

Les drogations h cette r~gle devront recevoir, dans chaque cas, l'agr6ment
des organismes sovi~tiques comptents.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique d'Irak, par l'interm6diaire des orga-
nismes irakiens comp~tents, fera construire les installations et ex6cuter les
travaux 6num6r6s h l'annexe 1 au pr6sent Accord, et en assurera le financement. II
est bien entendu que l'Irak se chargera d'organiser les travaux de construction et
de montage, de fournir la main-d'oeuvre et les mat~riaux indispensabl s que 'on
peut trouver dans le pays, ainsi que d'6tablir les entreprises auxiliaires et les
services publics n~cessaires.

Les organismes irakiens fourniront aux organismes sovi6tiques toutes les
donn~es de base n~cessaires pour dresser les plans des installations 6num~r6es
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to this Agreement, agreement being reached beforehand between the Parties on
the planning specifications.

Article 5

For the purpose of the repayment of the expenditures incurred in the
provision by the Soviet Union of technical assistance in the construction of the
projects and the completion of the operations enumerated in annex 1 to this
Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
grant the Government of the Republic of Iraq a loan of 550 million roubles
(1 rouble is equivalent to 0.222168 gramme of fine gold) at 2.5 per cent interest
per annum which may be drawn upon over a period of seven years from the date
of the entry into force of this Agreement.

The loan granted in accordance with this article shall be used to pay for
(a) The geological surveys and planning, exploratory and research work to

be carried out by the Soviet organizations;
(b) The machinery and equipment for the construction of projects and the

completion of operations, and certain materials necessary for construction and
unobtainable in Iraq, to be delivered from the USSR to Iraq c.i.f. Iraqi ports;

(c) The travel to and from Iraq of Soviet experts sent to furnish technical
assistance;

(d) The cost of the industrial and technical training of Iraqi citizens in the
USSR; and

(e) The actual cost of preparing and delivering the technical documents
mentioned in article 3 of this Agreement.

If the gold value of the rouble should change, the portions of the loan
expressed in roubles shall be recalculated in accordance with such change in
order to preserve the gold equivalent of the amount of the loan granted.

If the cost of the geological surveys, the planning, exploratory and research
work, the supplies of equipment, machinery and materials and the other services
carried out or furnished by the Soviet Party, for the projects and operations
specified in annex 1 to this Agreement, proves to be less than the amount of the
loan aforesaid, the Parties shall agree at a later date on a list of supplementary
projects for which technical assistance shall be given under the loan. If the cost
of the services of the Soviet Party exceeds the amount of the loan aforesaid, the
sum in excess shall be paid by the Iraqi Party by means of deliveries to the
USSR of Iraqi goods in accordance with the Trade Agreement in force between
the USSR and the Republic of Iraq and/or in a convertible currency to be
determined by agreement between the State Bank of the USSR and the Central
Bank of the Republic of Iraq.

Article 6

The Government of the Republic of Iraq shall repay those portions of the
loan granted to it in accordanc with article 5 of this Agreement which are used
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h 'annexe 1 au present Accord, la r6partition des tAches devant faire l'objet d'un
accord pr~alable entre les Parties.

Article 5

En vue du r~glement des d6penses au titre de l'assistance technique que
l'Union sovitique accordera pour la construction des installations et l'ex6cution
des travaux pr6vus h l'annexe 1 au present Accord, le Gouvernement de l'Union
des R16publiques socialistes sovi~tiques consentira au Gouvernement de la
R~publique d'Irak un credit de 550 millions de roubles (1 rouble = 0,222168
gramme d'or fin) h 2,5 pour 100 d'int~ret par an, qui pourra &tre utilis6 pendant
sept ans L compter de la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Le credit accord6 conform~ment au present article servira h payer:
a) Les 6tudes g6ologiques, I'61aboration des projets, les travaux de recherche

et de prospection auxquels proc6deront des organismes sovi~iques;
b) L'6quipement et les machines livr6s par rURSS l'Irak, CIF aux ports

irakiens, pour la construction des installations et l'ex6cution des travaux, ainsi
que certains mat6riaux de construction introuvables en Irak;

c) Les frais de voyage aller et retour des sp6cialistes sovi~tiques envoy6s en
Irak pour pr&ter leur concours technique;

d) Les d~penses affrentes h la formation technique de ressortissants
irakiens en URSS;

e) Les frais effectifs d'6tablissement et d'exp6dition des documents
techniques vis~s l'article 3 du present Accord.

Au cas o~i la valeur or du rouble viendrait h changer, les sommes exprim~es
en roubles seront modifi~es en consequence, afin que la valeur or du credit
accord6 soit maintenue.

Si le cofit des 6tudes g~ologiques, de l'6laboration des projets, des travaux
de recherche et de prospection, de l'6quipment, des machines et des mat~riaux,
ainsi que des autres services fournis par I'URSS pour les installations et travaux
pr~vus h l'annexe 1 au present Accord, est inf6rieur au montant du credit
susmentionn6, les Parties arr~teront ultrieurement, d'un commun accord, une
liste d'installations suppl~mentaires qui donneront lieu h une assistance technique
au titre de ce credit. Au cas o~i le cofit des services rendus par I'URSS d~passerait
le montant dudit credit, l'Irak r~glera le solde par des livraisons h I'URSS de
marchandises irakiennes conform~ment k l'Accord de commerce en vigueur
entre l'Union sovi~tique et la R~publique d'Irak, ou en une monnaie convertible
dont conviendront la Banque d'Itat de I'URSS et la Banque centrale de la
R~publique d'Irak.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique d'Irak remboursera les montants
pr~lev~s pour chaque installation sur le credit qui lui est consenti conform~ment
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for each project in equal annual instalments over a period of twelve years,
beginning one year after the delivery from the USSR of the complete set of
equipment provided for in the contracts relating to that project has been com-
pleted.

Where the provision of technical assistance with respect to a particular
project is not linked with the delivery from the USSR of a complete set of
equipment, the amount of the loan used shall be repaid by the Iraqi Party, over
a period of twelve years beginning from the date on which the account is rendered
for the operations completed by the Soviet organizations.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant portion
of the loan is taken down, and shall be paid during the first quarter of the year
following the year for which it is payable. The date of the bill of lading shall
be deemed to be the date on which the loan was taken down for the purchase of
equipment, machinery and materials, and the date of the rendering of the account
shall be deemed to be that on which the loan was taken down to pay for the
planning, geological-survey and other operations, and also for the travel to and
from Iraq of the Soviet experts, the industrial and technical training of Iraqi
citizens in the USSR and other costs.

Article 7

The repayment of the loan and the payment of accrued interest thereon shall
be made by the Government of the Republic of Iraq by the deposit of the sums
due in Iraqi dinars (1 dinar = 2.48828 grammes of fine gold) in a separate
account to be opened in the Central Bank of Iraq in the name of the State Bank of
the USSR.

The conversion of roubles into Iraqi dinars shall be effected on the basis of
the gold value of the rouble and the Iraqi dinar on the day of payment.

The sums deposited in this account may be used by the Soviet Union for the
purchase of Iraqi goods in accordance with the terms of the Trade Agreement in
force between the USSR and the Republic of Iraq and/or may be converted into
a convertible currency to be determined by agreement between the State Bank
of the USSR and the Central Bank of the Republic of Iraq.

The conversion of Iraqi dinars into the convertible currency shall be
effected on the basis of the gold value of the two currencies on the day of
conversion.

If the exchange rate of the Iraqi dinar is changed, the balance existing in the
account of the State Bank of the USSR in the Central Bank of the Republic of
Iraq on the day of such change shall be adjusted proportionally to the change
which has taken place in the gold value of the Iraqi dinar.

Article 8

For the purpose of recording transactions relating to the use and repayment
of the loan to be granted in accordance with this Agreement, and the payment of
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h l'article 5 du present Accord, en versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur
une p6riode de douze ans h compter d'un an apr~s que I'URSS aura livr6 tout
outillage pr6vu par les contrats relatifs h ladite installation.

Lorsque l'assistance technique accord6e pour une installation n'est pas li~e
h la livraison d'outillage par I'URSS, l'Irak remboursera les montants utilis~s du
credit en douze ans h compter de la date du relev6 de compte relatif aux travaux
effectu~s par les organismes sovi~tiques.

Les int6r~ts courront h compter de la date d'utilisation de la partie cor-
respondante du credit et seront acquitt~s pendant le premier trimestre de
l'ann~e qui suivra celle pour laquelle ils seront dus, la date d'utilisation du
credit 6tant la date du connaissement pour l'6quipement, les machines et les
mat~riaux, et la date du relev6 de compte pour l'6laboration des projets, les
6tudes g6ologiques et les autres travaux, ainsi que pour les frais de voyage aller
et retour des sp6cialistes sovi6tiques envoy~s en Irak, la formation technique en
URSS de ressortissants irakiens et les autres d~penses.

Article 7
Le Gouvernement de la R6publique d'Irak remboursera le credit et acquit-

tera les int&rts y relatifs en versant les sommes correspondantes en dinars
irakiens (1 dinar = 2,48828 grammes d'or fin) h un compte distinct de la Banque
d'l~tat de l'URSS qui sera ouvert h la Banque centrale d'Irak.

La conversion des roubles en dinars irakiens se fera sur la base de la teneur
en or du rouble et du dinar irakien au jour du paiement.

Les sommes d~pos~es h ce compte pourront 6tre utilis6es par l'Union
sovidtique pour l'achat de marchandises irakiennes aux conditions de l'Accord
de commerce en vigueur entre I'URSS et la R6publique d'Irak, ou chang6es en
une monnaie convertible dont conviendront la Banque d'tat de I'URSS et la
Banque centrale de la R~publique d'Irak.

La conversion de dinars irakiens en une monnaie convertible se fera sur la
base de la teneur en or des deux monnaies au jour de la conversion.

Au cas o i la parit6 du dinar irakien viendrait h changer, le solde du compte
de la Banque d'l~tat de I'URSS h la Banque centrale de la R6publique d'Irak au
jour du changement sera ajust6 en fonction de la valeur or du dinar irakien.

Article 8
Aux fins de la comptabilit6 relative h l'utilisation et au remboursement du

cr6dit consenti en vertu du present Accord, ainsi qu'au r~glement des int~r~ts

Vol. 346-11



150 United Nations - Treaty Series 1959

the interest accruing thereon, the State Bank of the USSR and the Central Bank
of the Republic of Iraq shall open for each other special loan accounts and shall
together determine the technical procedure for the management of the said
accounts.

Article 9

The Government of the Republic of Iraq shall reimburse the Soviet Party
for the expenditures incurred by the Soviet organizations in connexion with the
dispatch to Iraq of Soviet experts to furnish technical assistance in the construc-
tion of the projects specified in annex 1 to this Agreement, excluding the cost of
their travel to and from Iraq, through the payment of the sums stipulated in the
contracts in Iraqi dinars into a separate account to be opened in the Central Bank
of the Republic of Iraq in the name of the State Bank of the USSR in favour of
the Soviet organizations.

The sums paid into that account may be used for the current expenditures
of the Soviet organizations in Iraq but the unused balance may be converted into
a convertible currency to be determined by agreement between the State Bank
of the USSR and the Central Bank of the Republic of Iraq.

Article 10

The Government of the USSR expresses its readiness to meet requests by
the Government of the Republic of Iraq for the purchase in the USSR of spare
parts (over and above the normal complement delivered with the equipment)
and certain types of raw materials necessary to ensure the regular operation of
the projects constructed with the assistance of the USSR. The delivery of the
spare parts and raw materials shall be made within the framework of the Trade
Agreement in force between the USSR and the Republic of Iraq.

Article 11

The carrying out of the geological surveys and the planning, exploratory
and research work, the delivery by the USSR of equipment, machinery and
materials, the dispatch to Iraq of Soviet experts, the industrial and technical
training of Iraqi citizens and the provision by the Soviet Party of other forms of
technical assistance in accordance with this Agreement shall be effected on the
basis of the contracts to be concluded between the competent Soviet and Iraqi
organizations, empowered for the purpose by the Government of the USSR and
the Government of the Republic of Iraq respectively.

The contracts shall specify quantities, delivery periods, prices, guarantees
of the quality of machinery and equipment and of their conformity to capacity
specifications, the responsibility of the Parties in the event of force majeure, and
also other detailed conditions for the performance by the Parties of their
obligations under this Agreement. The prices of the equipment, machinery
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correspondants, la Banque d'etat de I'URSS et la Banque centrale de la R~pu-
blique d'Irak s'ouvriront r~ciproquement des comptes sp~ciaux et arrteront
conjointement les modalit~s techniques de la tenue de ces comptes et des r~gle-
ments au titre du cr6dit.

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique d'Irak remboursera h I'URSS les
d~penses effectu6es par les organismes sovi6tiques pour l'envoi en Irak de
sp~cialistes sovi~tiques charg6s de prter leur concours technique pour la
construction des installations pr~vues it l'annexe 1 au pr6sent Accord, exception
faite du cofit de leur voyage aller et retour, en versant les sommes Stipukes dans
les contrats, en dinars irakiens, h un compte distinct de la Banque d'etat de
I'URSS qui sera ouvert h la Banque centrale de la R~publique d'Irak l'intention
des organismes sovi~tiques.

Les montants inscrits h ce compte pourront 6tre utilis6s par les organismes
sovi6tiques en Irak pour leurs d6penses courantes, le solde inemploy6 pouvant
6tre chang6 en une monnaie convertible dont conviendront la Banque d'1Rtat de
I'URSS et la Banque centrale de la R6publique d'Irak.

Article 10

Le Gouvernement de I'URSS se declare pr~t h satisfaire les demandes du
Gouvernement de la R6publique d'Irak concernant l'achat en Union sovi6tique
de pi~ces de rechange (en plus du jeu normal livr6 avec l'6quipement) et de
diverses mati~res premieres n~cessaires au bon fonctionnement des installations
construites avec l'assistance de I'URSS, ces pices de rechange et ces mati~res
premieres devant etre fournies dans le cadre de l'Accord de commerce en vigueur
entre I'URSS et la R~publique d'Irak.

Article 11

Les 6tudes g6ologiques, l'6laboration des projets, les travaux de recherche
et de prospection, la fourniture par I'URSS d'6quipement, de machines et de
matriaux, l'envoi en Irak de sp6cialistes sovi6tiques, la formation technique de
ressortissants irakiens et l'octroi par l'Union sovi6tique d'autres formes d'assis-
tance technique en vertu du present Accord se feront sur la base de contrats que
signeront les organismes comp6tents sovi6tiques et irakiens habilit6s h cet effet
par le Gouvernement de I'URSS et par le Gouvernement de la R~publique
d'Irak respectivement.

Les contrats fixeront les quantit6s, les d6lais de livraison, les prix, les
garanties quant a la qualit6 de l'quipement et des machines et h leur conformit6
aux caract~ristiques pr6vues, la responsabilit6 des Parties en cas d'6v~nement
de force majeure, ainsi que d'autres modalit~s d6taill6es de l'ex~cution par les
Parties de leurs engagements aux termes du present Accord, &ant entendu que
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and materials to be delivered to Iraq in accordance with this Agreement and of the
Iraqi goods to be delivered to the USSR in repayment of the loan and in payment
of the interest thereon, shall be determined on the basis of world market prices.

Article 12

The Soviet Party, in addition to providing technical assistance in the
construction of projects under the loan granted in accordance with this Agree-
ment, also expresses its agreement to provide, at the request of the Iraqi Party,
technical assistance in the construction of the industrial, agricultural and other
projects enumerated in annex 21 to this Agreement. The Soviet organizations
shall be reimbursed by the Iraqi Party for expenditures incurred in connexion
with the provision of technical assistance in the construction of these projects by
means of deliveries of goods to the USSR under the Soviet-Iraqi Trade Agree-
ment in force and/or in a convertible currency.

The extent and the forms of technical assistance to be furnished by the
Soviet organizations in accordance with this article shall be defined in supple-
mentary agreements between the Parties and in contracts to be concluded on the
basis of those agreements.

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Bagdad.

DONE in duplicate at Moscow, on 16 March 1959, in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
I. I. KUZMIN

I. V. ARKHIPOV

For the Government
of the Republic of Iraq:

Ibrahim KUBBA

Talaat ASH-SHAIBANI

I See p. 162 of this volume.
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les prix de l'6quipement, des machines et des mat~riaux fournis h rIrak con-
form6ment au pr6sent Accord, et les prix des marchandises irakiennes livr6es h
I'URSS pour rembourser le cr6dit consenti et acquitter les int6r&ts correspon-
dants seront fix6s d'apr~s les cours du march6 mondial.

Article 12

Outre l'assistance technique qu'elle pretera pour la construction d'entre-
prises au titre du credit accord6 en vertu du pr6sent Accord, l'Union sovi~tique
se d6clare dispos6e h fournir h l'Irak, sur sa demande, une assistance technique
pour la construction des installations industrielles, agricoles et autres 6num6r6es
h l'annexe 21 au present Accord. L'Irak remboursera les d~penses des organismes
sovi~tiques qui prteront leur assistance technique pour la construction de ces
installations par des livraisons de marchandises h l'URSS, conform~ment i
l'Accord de commerce sovi6to-irakien en vigueur, ou en une monnaie convertible.

L'ampleur et la nature de l'assistance technique que les organismes
sovi~tiques fourniront conform6ment au pr6sent article feront l'objet d'accords
additionnels entre les Parties et de contrats conclus sur la base de ces accords.

Le present Accord sera soumis h ratification le plus t6t possible et entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
Bagdad.

FAIT h Moscou, le 16 mars 1959, en double exemplaire, en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
I. I. KOUZMINE
I. V. ARKHIPOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Irak:

Ibrahim KUBBA

Talaat ASH-SHAIBANI

I Voir p. 163 de ce volume.
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ANNEX 1

LIST OF PROJECTS AND STUDIES IN CONNEXION WITH WHICH THE
SOVIET ORGANIZATIONS WILL FURNISH TECHNICAL ASSISTANCE
TO THE IRAQI STATE ORGANIZATIONS

Designation and brief description of projects Period for
No. and studies and forms of technical assistance to be given completion

1. A metal works with an annual capacity of 60,000 tons of
medium-and small-section rolled steel, the rolling-
shop operating on a three-shift basis

The works to include: a cast-iron foundry with an
annual capacity of 5,000 tons of cast-iron pipes and
5,000 tons of shaped castings

Planning operations 1960-1962
Delivery of equipment 1961-1963

2. A nitrogenous fertilizer factory with an annual ammonia
capacity of up to 60,000 tons, to be processed at the
plant into ammonium nitrate and ammonium sulphate

Exploratory studies 1959-1960
Planning operations 1960-1962
Delivery of equipment 1962-1964

3. A sulphur and sulphuric acid factory with an annual capac-
ity of up to 110,000 tons of sulphuric acid and up to
65,000 tons of sulphur

Exploratory studies 1959-1960
Planning operations 1960-1962
Delivery of equipment 1962-1964

4. A factory for the production of antibiotics and pharmaceu-
tical preparations in the following amounts per annum:

Penicillin: 5.5 tons
Streptomycin : 5.5 tons
Biomycin : 6.5 tons
Tinctures, extracts (liquid, dry and viscous) : 800 tons
Ointments and pastes: 250 tons
Tablets: 100 tons, and
Ampoules: 40 million pieces

Planning operations 1959-1960
Delivery of equipment 1960-1961

5. A factory for the manufacture of agricultural machinery,
implements and their spare parts, with the following
annual output :

Agricultural machinery: 12,000 tons (30,000 pieces)
Spare parts : 2,000 tons
Hand tools and implements: 1,000 tons, and
Castings for other factories : 2,000 tons
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ANNEXE 1

LISTE DES INSTALLATIONS ET TRAVAUX POUR LESQUELS LES ORGA-
NISMES SOVITIQUES FOURNIRONT UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
AUX ORGANISMES PUBLICS IRAKIENS

Ddsignation et description succincte des installations Ddlai
Nos et travaux; type d'assistance technique d'exicution

I Usine m&allurgique. Production annuelle : 60.000 tonnes
de profiles d'acier moyens et petits, le laminoir tra-
vaillant trois postes

L'usine doit comprendre une fonderie pouvant
produire 5.000 tonnes de tubes de fonte et 5.000
tonnes de pices coulees

Travaux pr~paratoires 1960-1962
Livraison du materiel 1961-1963

2. Usine d'engrais azot6s pouvant traiter jusqu'a 60.000
tonnes d'ammoniaque par an pour produire du nitrate
et du sulfate d'ammoniaque

Recherches 1959-1960
Travaux pr~paratoires 1960-1962
Livraison du materiel 1962-1964

3. Fabrique de soufre et d'acide sulfurique. Production an-
nuelle: jusqu'h 110.000 tonnes d'acide sulfurique et
65.000 tonnes de soufre

Recherches 1959-1960
Travaux pr~paratoires 1960-1962
Livraison du materiel 1962-1964

4. Fabrique d'antibiotiques et de preparations pharmaceu-
tiques. Production annuelle:

Pnicilline: 5,5 tonnes
Streptomycine: 5,5 tonnes
Biomycine: 6,5 tonnes
Teintures, extraits (liquides, solides ou visqueux): 800 tonnes
Onguents et pates: 250 tonnes
Comprim~s: 100 tonnes
Ampoules: 40 millions de pi6ces

Travaux pr6paratoires 1959-1960
Livraison du materiel 1960-1961

5. Fabrique de machines agricoles, d'instruments agricoles et
de pi~ces de rechange. Production annuelle:

Machines agricoles: 12.000 tonnes (30.000 pi~ces)
Pi~ces de rechange : 2.000 tonnes
Outils et instruments: 1.000 tonnes
Pi~ces coul~es pour autres usines : 2.000 tonnes
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Designation and brief description of projects Period for
No. and studies and forms of technical assistance to be given completion

Exploratory studies 1959-1960
Planning operations 1960-1961
Delivery of equipment 1961-1962

6. An electrical engineering plant with the following annual
output:

Power transformers with a capacity of up to 1,000 kw
and an aggregate capacity of 100,000 kw

Electric motors of up to 1 kw: 50,000 pieces
Electric motors of up to 50 kw: 25,000 pieces
Motor generators of up to 50 kw: 2,000 pieces
Low-voltage apparatus, in quantity corresponding to

plant output
The plant is also to be equipped with a workshop for

the repair of transformers and electric motors with
a volume amounting to 20 per cent of plant output

Exploratory studies 1959-1960
Planning operations 1960-1962
Delivery of equipment 1961-19622

7. An electric-bulb factory with the following annual capacity:
Up to 15 million bulbs, of which:

8 million of up to 100 watts and
7 million of up to 200 watts and

2 million fluorescent bulbs
Exploratory studies 1959-1960
Planning operations 1960-1962
Delivery of equipment 1961-1962

8. A radio station comprising four 100-kilowatt short-wave
radio transmitters in the Baghdad region

Exploratory studies, planning operations and
delivery of equipment 1959-1960

9. A glassworks with a daily capacity of 83 tons of glass melt,
for the production of bottles, jars, glassware and window
glass

Exploratory studies and planning operations 1959-1960
Delivery of equipment 1961-1962

10. A 60,000-spindle cotton mill, complete with weaving and
finishing equipment, with an annual output of 30 million
running metres of cloth and 1,100 tons of cotton yarn

Exploratory studies 1959
Planning operations 1960-1961
Delivery of equipment 1961-1962

11. A woollen mill with an annual output of 1.7 to 2 million
square metres of cloth, including a shed for washing wool

Exploratory studies and planning operations 1959-1960
Delivery of equipment 1961-1962
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Ddsignation et description succincte des installations Ddlai
Nos et travaux; type d'assistance technique d'exdcution

Recherches 1959-1960
Travaux pr~paratoires 1960-1961
Livraison du materiel 1961-1962

6. Fabrique de materiel lectrique. Production annuelle:
Transformateurs d'une puissance maximale de

1.000 kW; puissance globale: 100.000 kW
Moteurs lectriques, jusqu'h 1 kW: 50.000 pi~ees
Moteurs 6lectriques, jusqu'k 50 kW : 25.000 pices
G~n~ratrices, jusqu' 50 kW: 2.000 pieces
Appareils h faible voltage: pour la production de

l'usine
L'usine doit comprendre un atelier de reparation de

transformateurs et de moteurs lectriques: pour
20 pour 100 de la production de l'usine

Recherches 1959-1960
Travaux pr~paratoires 1960-1962
Livraison du materiel 1961-1962

7. Fabrique d'ampoules M1ectriques. Production annuelle:
Jusqu'A 15 millions d'ampoules, soit:

8 millions d'ampoules de 100 W ou moins
7 millions d'ampoules de 100 200 W

2 millions de tubes fluorescents
Recherches 1959-1960
Travaux prtparatoires 1960-1962
Livraison du mattriel 1961-1962

8. Station de radio comprenant 4 6metteurs h ondes courtes
de 100 kW, dans la region de Bagdad

Recherches, travaux prtparatoires et livraison
du mattiel 1959-1960

9. Verrerie. Production journalire: 83 tonnes de p~te de
verre (fabrication de bouteilles, de bocaux, de services
de vaisselle et de verre h vitres)

Recherches et travaux prtparatoires 1959-1960
Livraison du materiel 1961-1962

10. Fabrique de cotonnades de 60.000 broches, comprenant
des installations de tissage et de finissage. Production
annuelle : 30 millions de m~tres courants de tissu et
1.100 tonnes de filks

Recherches 1959
Travaux prtparatoires 1960-1961
Livraison du mattriel 1961-1962

11. Fabrique de lainages, avec atelier de dessuintage. Pro-
duction annuelle : 1,7 A 2 millions de m~tres carrts

Recherches et travaux prtparatoires 1959-1960
Livraison du mattriel 1961-1962
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Designation and brief description of projects Period for
No. and studies and forms of technical assistance to be given completion

12. A hosiery and knitted goods factory with an annual output
of up to 6 millions pairs of stockings and socks, up to
3.8 million pieces of underwear and up to one million
pieces of knitted outer wear*

Exploratory studies and planning operations
Delivery of equipment

13. A garment factory equipped with 130 universal sewing
machines, to process up to 3 million metres of fabric a
year

Exploratory studies and planning operations
Delivery of equipment

14. Geological work:
(a) Geological mapping of the whole territory of Iraq on

the scale of 1:200,000, and prospecting and exploratory
work in the most promising regions

(b) Magnetic survey over an area of 500 square kilometres
on a scale of 1:25,000, and detailed survey of promising
areas

(c) Ground seismic survey and subsequent exploratory
drilling, as indicated, in the Jaribak region over an area
of up to 300 sq. km., and also in promising areas of
territorial waters

(d) Prospecting for phosphate rock and sulphur
15. A centre for the repair of geological equipment and a geo-

logical-survey laboratory
Delivery of equipment and other services

16. Two reinforced concrete silo-type elevators each of 12,000
tons capacity, with two bucket conveyors, each having
an output of 100 tons an hour

Exploratory studies and planning operations
Delivery of equipment

17. A canning factory for the processing of vegetables, fruit
and meat, with a capacity of up to 3 million cans a year,
and a refrigerating unit with a storage capacity of 50 tons

Exploratory studies and planning operations
Delivery of equipment

18. Technical assistance in organizing four State farms for the
cultivation of sugar beet (sown area up to 2,500 hectares),
cotton (sown area up to 3,000 hectares), unirrigated grain
crops (sown area up to 10,000 hectares) and rice (sown

1959-1960
1960-1961

1959-1960
1961

Period of provision
of technical assist-
ance to be deter-
minedbyagreement
between the Parties

Period of provision
of technical assist-
ance to be deter-
mined byagreement
between the Parties

1959-1960
1960-1961

1959-1960
1960-1961

* The precise figure to be agreed upon by the Parties at the planning stage.
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Ddsignation et description succincte des installations Ddlai
No$ et travaux; type d'assistance technique d'exdcution

12. Fabrique d'articles de bonneterie. Production annuelle :
jusqu'h 6 millions de paires de bas et chaussettes, jusqu'
3,8 millions d'articles de lingerie et jusqu'A 1 million
d'articles en tricot*

Recherches et travaux prrparatoires
Livraison du matriel

13. Usine de confection travaillant jusqu'h 3 millions de m&res
de tissu par an, 6quipre de 130 machines A coudre uni-
verselles

Recherches et travaux prrparatoires
Livraison du materiel

14. Travaux grologiques :
a) Levrs grologiques au 1/200.000 sur l'ensemble du

territoire irakien et prospection dans les regions les plus
int~ressantes

b) Travaux magn~tomtriques sur une superficie de
500 km2, au 1/25.000, et levis d~taillks dans les secteurs
int~ressants

c) Prospection sismique puis, s'il y a lieu, sondages dans
la region de Djari Bak sur une superficie pouvant at-
teindre 300 km2 , ainsi que dans des secteurs intressant
des eaux territoriales

d) Prospection de gisenents de phosphorite et de soufre
15. Centre de reparation du materiel g~ologique et laboratoire

pour les travaux de prospection
Livraison du mat6riel et autres services

16. Deux 616vateurs en baton arm6 (type silo) d'une capacit6
de 12.000 tonnes chacun, avec 2 norias d'un rendement
de 100 tonnes k l'heure

Recherches et travaux pr~paratoires
Livraison du materiel

17. Conserverie de 16gumes, de fruits et de viande, avec
chambre froide d'une capacit6 de 50 tonnes. Production
annuelle : jusqu'A 3 millions de boites

Recherches et travaux pr~paratoires
Livraison du materiel

18. Assistance technique pour l'organisation de quatre exploi-
tations agricoles d'etat: betterave sucrire (jusqu'A
2.500 hectares), coton (jusqu'k 3.000 hectares), c6r6ales
en terre non irrigue (jusqu'h 10.000 hectares), riz

Les Parties pr~ciseront les chiffres lors de l'M1aboration du projet.

1959-1960
1960-1961

1959-1960
1961

La duroe de l'assis-
tance technique
sera fix6e par
accord entre les
Parties

La dur6e de l'assis-
tance technique
sera fix~e par
accord entre les
Parties

1959-1960
1960-1961

1959-1960
1960-1961

No 4979



160 United Nations - Treaty Series 1959

Designation and brief description of projects Period for
No. and studies and forms of technical assistance to be given completion

area up to 3,000 hectares), and a farm for the cultivation
of medicinal plants over an area of up to 200 hectares

Exploratory studies, planning operations and
supply of basic equipment 1959-1960

19. Technical assistance in the organization of four tractor-
hire stations at the State farms or independently, for
servicing peasant farms, with a combined park of up to
100 tractors

Exploratory studies, planning operations and
delivery of basic equipment 1959-1960

20. Drainage of 1.5 million hectares of irrigable land in
southern Iraq

Exploratory studies and planning operations 1959-1995
21. The preparation of a scheme for the use of the waters of

the Tigris river basin for irrigation, navigation and
electric power production

Exploratory studies and planning operations 1959-1963
22. The preparation of a scheme for the use of the waters of

the river Euphrates
Exploratory and planning work 1959-1963

23. Improvement of navigation on the River Tigris (over the
Baghdad-Basra-mouth of the Shatt al Arab section) and
the River Euphrates (over the Hit-Basra section)

Exploratory studies, preparation of plans for
primary projects, delivery of equipment for
exploratory studies 1959-1960

24. Baghdad-Basra Railway (improvement of existing narrow-
gauge track and construction of wide-gauge track)

Exploratory studies, and planning operations 1959-1962
Delivery of equipment for exploratory studies 1959-1960

25. Kirkuk-Sulaimaniya railway
Exploratory studies and planning operations 1960-1962
Delivery of equipment for exploratory studies 1960

NoTE

1. The scale of technical assistance to be furnished on each of the projects and
studies enumerated above may be changed by agreement between the Parties within the
limits of the loan granted under this Agreement.

2. In carrying out the planning operations the Soviet organizations shall take account
of the wishes of the Iraqi Party concerning the delivery to it of the technical documents,
in order to expedite the start of construction work on the individual projects.

I.K. Ibrahim KUBBA
I. A. Talaat AS-S-AIANI
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Ddsignation et description succincte des installations Ddlai
Nos et travaux; type d'assistance technique d'ex&ution

(surface cultiv~e allant jusqu'h 3.000 hectares); et d'une
exploitation pour la culture de plantes m~dicinales
(jusqu' 200 hectares)

Recherches, travaux pr~paratoires et livraison
du materiel essentiel 1959-1960

19. Assistance technique pour l'organisation l'intention des
cultivateurs, aupr&s des exploitations de l'tat ou i part,
de quatre stations de location de machines agricoles
comptant au total jusqu'h 100 tracteurs

Recherches, travaux pr~paratoires et livraison
du materiel essentiel 1959-1960

20. Drainage de terres irrigables de l'Irak mridional (1,5
million d'hectares)

Recherches et travaux pr~paratoires 1959-1965
21. Elaboration d'un programme d'utilisation des eaux du

bassin du Tigre pour l'irrigation, la navigation et la
production d'6nergie

Recherches et travaux pr~paratoires 1959-1963
22. tlaboration d'un programme d'utilisation des eaux de

l'Euphrate
Recherches et travaux pr~paratoires 1959-1963

23. Amelioration de la navigation sur le Tigre (secteur Bagdad-
Bassora-embouchure du Chatt el-Arab) et l'Euphrate
(secteur Hit-Bassora)

Recherches, &ablissement des projets relatifs
aux premieres installations, livraison du
materiel n~cessaire aux recherches 1959-1960

24. Ligne de chemin de fer Bagdad-Bassora (remise en 6tat
de la ligne existante faible 6cartement et construction
d'une voie i grand 6cartement)

Recherches et travaux pr~paratoires 1959-1962
Livraison du materiel n~cessaire aux recherches 1959-1960

25. Ligne de chemin de fer Kirkouk-Souleimania
Recherches et travaux pr~paratoires 1960-1962
Livraison du mattriel ncessaire aux recherches 1960

NoTE

1. L'ampleur de l'assistance technique fournie dans chaque cas pour les installations
et travaux 6num~r~s ci-dessus pourra 6tre modifi~e par accord entre les Parties dans les
limites du credit ouvert conform~ment au present Accord.

2. Lors de 'excution des travaux pr~paratoires, les organismes sovi6tiques tiendront
compte des vceux de l'Irak touchant la communication des documents techniques, en vue
d'entreprendre au plus ttt la construction des diverses installations.

I.K. Ibrahim KUBBA
I. A. Talaat ASH-SHAIBANI
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ANNEX 2

LIST OF PROJECTS AND STUDIES IN CONNEXION WITH WHICH THE
SOVIET ORGANIZATIONS WILL FURNISH TECHNICAL ASSISTANCE
TO THE IRAQI STATE ORGANIZATIONS

No. Designation and brief description of projects and studies

1. A factory for the production of caustic soda by the electrolytic method, with an
annual output of 22,400 tons of caustic soda and 20,000 tons of chlorine, and for
the processing of chlorine into bleaching powder, ferric chloride, potassium
chlorate, hydrochloric acid, and liquid chlorine

2. A plastics factory with an annual capacity of up to 20,000 tons of polyvinyl chloride
and up to 20,000 tons of polyethylene

3. A factory for the construction and repair of rivercraft with an annual output of 10
self-propelled craft with an engine rating of up to 400 h.p., and 10 non-self-
propelled craft

4. A wagon-assembly shop at the central railway workshops at Baghdad, with an
annual output of up to 300 wagons (assembly only)

5. Technical assistance in the construction of, and the supply of equipment for,
installations to regulate the flow of water in the upper Euphrates

6. Technical assistance in the construction of and the supply of equipment for a
number of installations on the River Tigris for the purpose of developing
irrigation, navigation and the use of hydroelectric power

7. Technical assistance in the construction of, and the supply of equipment for, the
necessary installations for the reclamation of approximately 1.5 million hectares
of irrigable land in southern Iraq

8. Technical assistance in and the supply of equipment for the drilling of 300 water
wells to a depth of 100-200 metres

9. Technical assistance in the construction of the Baghdad-Basra railway line (im-
provement of the existing narrow-gauge track and construction of a wide-gauge
track)

10. Technical assistance in the construction of a Kirkuk-Sulaimaniya railway line

11. Repair of existing wharfs in the port of Basra, and construction of new wharfs

12. Technical assistance in the construction of installations for the improvement of
navigation on the River Tigris (over the Baghdad-Basra - mouth of the Shatt
al Arab section) and the River Euphrates (over the Hit-Basra section)

13. Three 10,000-line automatic telephone exchanges in Baghdad

14. Technical assistance in the preparation of a long-range plan for the development
of broadcasting and television facilities and the supply of equipment for projects
to be completed in accordance with this plan

15. Reconstruction of the aerial arrays of the existing medium- and short-wave radio
station in Baghdad
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ANNEXE 2

LISTE DES INSTALLATIONS ET TRAVAUX POUR LESQUELS LES OR-
GANISMES SOVIETIQUES FOURNIRONT UNE ASSISTANCE TECHNI-
QUE AUX ORGANISMES PUBLICS IRAKIENS

Nos Disignation et description succincte des installations et travaux

1. Usine pour la production 6lectrolytique de soude caustique (production annuelle:
22.400 tonnes de soude caustique et 20.000 tonnes de chlore) et pour la prepara-
tion de chlorure de chaux, de chlorure de fer, de chlorate de potassium, d'acide
chlorhydrique et de chlore liquide

2. Fabrique de matires plastiques. Production annuelle : jusqu'h 20.000 tonnes de
chlorure de polyvinyle et jusqu' 20.000 tonnes de polyth~ne

3. Chantier de construction et de reparation de bateaux fluviaux. Production
annuelle: 10 automoteurs d'une puissance allant jusqu'A 400 ch et 10
bateaux remorqu~s

4. Atelier de montage de wagons attach6 aux ateliers ferroviaires centraux de Bagdad.
Production annuelle (montage): 300 wagons

5. Assistance technique pour la construction d'installations en vue de r6gulariser les
eaux de l'Euphrate suprieur, et livraison du mat6riel n~cessaire

6. Assistance technique pour la construction de diverses installations sur le Tigre
en vue de d6velopper l'irrigation, la navigation et la production d'6nergie
hydro-6lectrique, et livraison du materiel n~cessaire

7. Assistance technique pour la construction d'installations en vue d'am6liorer
environ 1,5 million d'hectares de terres irrigables de l'Irak meridional, et livraison
du materiel ncessaire

8. Assistance technique pour le forage de 300 puits d'eau d'une profondeur de 100
200 m, et livraison du materiel n~cessaire

9. Assistance technique pour la construction de la ligne de chemin de fer Bagdad-
Bassora (remise en 6tat de la ligne existante h faible 6cartement et construction
d'une voie h grand 6cartement)

10. Assistance technique pour la construction de la ligne de chemin de fer Kirkouk-
Soulefmania

11. Remise en 6tat des quais actuels au port de Bassora et construction de nouveaux
quais

12. Assistance technique pour la construction d'installations en vue d'am~liorer la
navigation sur le Tigre (secteur Bagdad-Bassora - embouchure du Chatt
el-Arab) et l'Euphrate (secteur Hit-Bassora)

13. Trois centraux t~l~phoniques automatiques de 10.000 lignes k Bagdad
14. Assistance technique pour l'laboration d'un plan h long terme en vue de d6velopper

la radiodiffusion et la t6lvision, et livraison du materiel ncessaire aux installa-
tions -pr~vues par ce plan

15. Remise en 6tat des pyl6nes h antennes de la station de radio a ondes moyennes et
courtes de Bagdad
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No. Designation and brief description of projects and studies

16. Reconstruction of existing broadcasting studios in Baghdad

17. Technical assistance in the study of motor-roads

18. Research on methods of using dates for industrial purposes and for the production
of foodstuffs

I.K. Ibrahim KUBBA
I. A. Talaat ASH-SHAIBANI
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Nos Ddsignation et description succincte des installations et travaux

16. Remise en 6tat des studios de radiodiffusion de Bagdad
17. Assistance technique pour 1'6tude des routes

18. Recherches sur les m~thodes d'utilisation des dattes des fins industrielles et pour
la fabrication de produits

I.K. Ibrahim KUBBA
I. A. Talaat ASH-SHAIBANI

N- 4979
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 4980. COFJIAIIIEHHE ME)KaY HPABI4TEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTHIECKHX PECrIYB-
JIHK, LPABHTEJIbCTBOM HOPBEIFHH 1 I-IPABHTEJIb-
CTBOM I4HJIHHII 0 PEFYJIHPOBAHHI4H PE)KHMA
O3EPA HHAPH HOCPEaCTBOM FII,aPO3JIEKTPOCTAH-
1J14H H HJIOTHHBI KAIVITAKOCKII

rIpaBHTeiMCTBO Coo3a COBeTCKHX Coima.TimcTHeci6mx Pecny6Jm=, npaBH-
TeJILCTBO HopBerHH H IHpaBHTeIBCTBO cDHHjIHgHH,

y-qHTbIBa5I, ITO B CB313H C BBOgOM B geACTBHe rHgp03neKTp0CTaHIWH H IIJIOTHHbI

KaIkTaHoCIH 3TH coopy>KeHH 6yAfT BmeCTO rLrIOTHHbI HHCi-aCIocHiH 5BJITbC3H

yCTpOfiCTBamH, perynmpymm peKHm 03epa 1iHapH, H

>KenlaH HaHjIyiumLm o6pa30M o6ecrietMm ygOBjieTBOpeHHe HHTepeCOB BCex

Tpex CTOpOH nIpH peryjmpoBaHHH peHIHma 03epa HHapH,

peMHJIH 3aIHJIIOtqHTL Hacir ee CormameHme H C 3TOi ilembio Ha3HaIfluI
CBOHMH YnoJmoMoqeHHbm~iA:

HpaBHTeCJbcTBO CoIoaa CoBeTCIFx COIAHajiHcTHqecKx Pecny6ftu-1 - FnaB-
HOO HHeHepa rniaBHOrO 3HepreTHtiecxoro ynpaBeHHI nprH FocrmaHe CCCP

KoTHReBcmoro auJMHTpH f rpHropbeBirla;

IpaBHTeJIbCTBO HopBerim - HaqaimHmca 6iopo KoponeBci<oro Mirm-cTep-

CTBa HHOCTpaHHbIX geii BdiiKe XaHca XpcTaHa;

fIpaBHTejibCTBO (DHHJI5lHgHH - ROHCyJIbTaHTa MHHHcTepCTBa HHOCTpaHHbIX

gen FeHepalmHoro KoHcyna IlanacTo CoAiim,

KOTopbIe nocTie pe-b3BAeHHq CBOHX IJOnHOMOtIHrl, HafigeHHbIX B IOJIHOM flopqgKe

H gXOatKHOA 4opMe, corniaCHJIHCL 0 Hmecaegymgem.

CmambA 1

fIpaBnHTemCrBO Go o3a CCP Hmeer paBo peryiipoBaTr pe>Rmv oepa I4HapH
iocpegCTBOM rngponeKTp0CTaHIH H HIrOTHHbI KairramocKH, yxa3anHbIX Ha npH-

naraemoR iapTe (npHno>Keme N2 1), B rpaHnixax ypOBHerl peryJmpyemoro Bogoema
oepa HuapH - MHHHmamHoro + 115,67 meTpa H maHmaALHoro + 118,03 MeTpa.

3TH OTmeTKH gaHbI B c3HHCIOri CHCTeme BbICOT H OTHOC31TC3 H 3axnagHOil

Totxie + 118,04 meTpa Ha 6epery 3aHmBa HemiaByOHO o3epa HHapH, OTmeteHHori

Ha npwnaraemorl xapTe (npmaoweime X2o 2).

CmambA 2

flpaBHrenMCTBO Colo3a CCP ripH peryimpOBaHHH pewi{ma o3epa HHapH 6ygeT

pyRoB0ACTBOBaTbC3 (( IlpaBHiaMnH peryzmpoBaHq peCHma o3epa HHapH nocpeg-
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CTBOM rHgpoiieRTpocTaHlHH H IJIOTHHbI KarITaRocw )), 31BJMHOL1HMHCI1 HeoTeM-
nIeMoH qaCTBO nacToqrnero CorriameHHH (npHrnomeHHe N2 3).

rIpaBHTeILCTBO Coo3a CCP o6q3ayeTCq 3a6oTnbCq 0 TOM, t1T06bI rn~po-

3jieXTpOCTaHiAH H nYIOTHHa RailTaROCuH, a TaxH(e pycjio peim naaTCO-IVIOH

Me>Kgy o3epoM HHapH H rHgpo3jieKTpOCTaHipierl KarraKoCKH HaxogHinc B TaiOm

COCTOLHHH, npH ROTOpOM CnyCR BO~bI H3 o3epa HHapH B rno6oe BpemH Mor ocy-

umeCTBJI5JqTbC B COOTBeTCTBHH C BbILUeynoMqIHyTbIMH rIpaBHJIaMH.

Cmamba 3

lcJM B pe3yJmTaTe ipaxTHR( 3xcnljiyaTa ieHH H riJIOTHHLI

IKairTaocxH HJI necocnraBa, a TaioKe B CB5I3H C BO3MO)RHbIM coopyxmeHeM H

accnrIyaTagmeR HOBbIX 3jieXTpOCTaHiAUft HJIH nJIOTHH Ha peKe rIaaTCO-IlOKH n1o-

BHTC1 HeOQXOgHMOCT BHeCTH U3meHeHHA B lipaBnjia, ynOM3yIHTbie B CT.2 HacTo-
sRuero CornameHHH, TO 3TH H3MeHeHHA 6yAyT npnO3BOgHTLCq no gOrOBOpeHHoCTH

me>Ugy MHHCTepCTBOM CTpOJTejmCTBa 3lieKTpocTaHAnft CCCP, KopoleBCI<H1
HOpBexcmRi MHHUCTepCTBOM npombiuiJeHHOCTH H peMeceI H MHHCTepCTBOm

nyTerl coo6UieHHmi H oUgeCTBeHHbIX pa6OT IDHHJ5HnAM. 3TH MHuncTepcTBa COOT-

BeTCTBeHHO HmeHytOTCH gaiiee B HaCTO1IIeM CorJIaLiueHHH H npHivaraembix IlpaBHJnax

(( MHHCTepCTBO CCCP , MHHHCTepCTBO HopBern) H ( AiMHHCTepCTBO

(DHHJqHgHH ).

Cmamb 4

rIpaBHTe CTBO (I)HHJLq H 015.3yeTCH He npOBOgHTb HUIxaKUx MepoIpH5THrl

H HHKOMy He gaBaTL paapeinennii Ha HpOBegeHHre mepOnpHLTHir, MOry4nX H3M eHHTb

pewcsm oaepa HHapH Him He peFH IlaaTCO-ROKI.

Cmamb.A 5

MHCTePCTBO CCCP, MHHHCTepCTBO HopBermH H MmmrcTepCTBO cDHH-

JIIHgHH Ha3HaxiaiOT xawoe cBoero npegcTaBHTeJm, ynoooeRm BBICTyrIaTB

OT HmeHH MHHHCTepCTBa no Bonpocam, xacaioungca ocyiUeCTBJIeHH31 HacToRnqero

CornaimeHm. C 3TOrli ejmio rpeCTaBHreJI MmmcTepcTBa HopBerHU H MHHH-
CTepCTBa DHHJjuLqHgH HmeIOT npaBo gocTyra Ha TeppHTOPHIO Kami-aocxH.

Kawgoe MHHHcTepCTBO coo6uiaeT o Ha3HaxieHHH cBoero npegcTaBHreim

MHHHcTepCTBam gpyrnx gorOBapHBaioi1nxcH CTOpOH.

Cmam. 6

CoTpygimx MmmcrepcTBa CCCP H MnHHcTepcTBa HopBerHH meOT r npano

gocryna Ha BooMepHb nocT, HaxogiuHAfca Ha 6epery HeijmIMByOHO Ha TeppH-

TOpHH IHHjIqHgHH, no rrpeg-7BJieHHH cLHHCRHM ioFrpaHHqHbIM BJIaCTqIM ygOCTO-

BepeHH3L JIHXIHOCT4, cocraBjieHxoro no npHnaraemor x acrosuiemy CorameHmo

4)opme (npHjio<H~inx X2 4 H X2 5).
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Cmambx 7

B cayuse BO3HHMHOBeHHH pauHornacit mex)(gy MmmrepcTBoM CCCP,
MmmcTepcTBoM HopBerma H MmmcrepCTBOM (L)HHmHgHH oTHocHTeJLHO rrpHMe-
HerHHe HacronAmero CorvameHH51 3TH paaHornacui pazpetuaiocq HIapHreHof
KOMHCCHeri, cocToRmeAt H3 AByX ttIeHOB, Ha3 aqaeMira MmmcTepCTBOM CCP,
gByX qjieHOB, Ha3HaIaemLrx MHIHCTepCTBOm HopBerHH, H gByX xUIeHOB, Ha3Ha-
maeMbix MHHmCTepCTBOm (DHHA rHHH. Ecmi B flapTeTHOrf IOMHCCHH He 6y~er

AOCTHrHyTO corIalueHHe, TO pa3HorUacHfl 6ygyT pa3peiuaT~ci HpaBHTeMCTBOM
CCCP, HpaBHTeibCTBOM HopBerm H HpaBHTeJbCTBOM (IDHHJIqHHH B gHInoMa-
THqecKoM nopigKe.

CmambA 8

HacTomgee CoraaneHie 3aMetmeT:

Coriiateme mewV y HpaBHTeJhCTBOM Coio3a COBeTCI<Hx ColU4anCrTHqecxcHX
Pecny6iuIH H HpaBHTemCTBOM (IHMHIHnH o perynmpoBaHHH peHuma o3epa
HHapH nocpegcTBom peryuipypoteA ruiOTHHbI HHCxaRocRH, no~nrcaH~oe B
r. Mocxne 24 anpensi 1947 r.;

HpoToKO, KacaouwnMct ocyuiecBjiemm CornaueHms Mew ay HpaBHTemcT-
BOM Coo3a COBeTCHX CoHuaJIHCTHqeCIHx Pecny6mnU H rHpaBHTemhCTBOm 4Dm-
JnHgHH o perynnpoBarHH peHmma oaepa HHapH iiocpegCTBOM pery'npyouqe
rIOTHHbI HHcaIocRH OT 24 anpeim 1947 r., nogiiHcaHHbIl B r. XejmcInnCH
29 anpenq 1954 r.;

ilpoToRoR HO H3meHeHHio rIpaBHn perynnpoBaHH perKHma o3epa I4HapH B
CBMH C icnUHyaTauHeM nnoTHmi HHciaocKH OT 24 anpeni 1947 r. H ilpoToxoJIa
OT 29 anpeim 1954 r. o6 H3meHeHHH rpmTa 2-ro 3THX IpaBHfl, nogXnHcaMbIr B
r. Ocno 24 cbeBpaJ 1956 r.

CmambA 9

HacTom.iee Cornatuemie BcTynaeT B cHiy co gH5 ero normcamm.

COBEPIIEHO B MocKne 29 anpeuiA 1959 roga B Tpex 3i{3emruLqpax, KaH *cift
Ha pyccRom, HOpBeHCCoM, (DHHCOM H3bmax, npH-qeM Bce TpH TeRcra HmeIOT
OaHHaXOBy1O CHJIy.

B YAOCTOBEPEHHE xIEFO Bbitueyxaabe YnojmoMoqermmie nog-
rmcaJ HnacToqmee Cornaiuemae H cxpernmau ero neqaTHmH.

Ho ynoiHomolum Ho YnOJIHOMOtIHIO Ho ynoiniomoxmio
rlpaBHTeJMhCTBa Cobo3a lIpaBHTejrbCTBa HpaBTei~cTBa

COBeTCKmX CoqiaamcTH- HopBerHH (?HH3UHVM
tiecmix Pecny6nim

A. F. KOTHJIEBCKHfl Hans-Christian BOEHLKE Soini PALASTO
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rIPHJIO)KEHHE N2 1
CXEMATHIECKA31 KAPTA

[See schematic map between pp. 208 and 209 of this volume -

Voir carte schdmatique entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

HIPHJI0)KEHHE N2 2
HJIAH PACnOJIO)KEHHW 3AKJIAAHOI

TOKH .-UJ5IA PEFYJIHPOBAHH41 03. HHAPH

[See chart between pp. 208 and 209 of this volume -

Voir plan entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

HPHJIO>KEHHE N 3

IPABH1JIA PELYJIHPOBAHH5I PE)KHMA O3EPA HHAPH fOCPEUCT-
BOM FHJIPO3JIEKTPOCTAH HH H HJIIOTHIHbI KARTAKOCKH

1. PeryjmpoBaHHe cnycxa BOgEI H3 o3epa HHapH gonDX<HO HpOH3BOARThCq
TaKHM o6pa3oM, tqTO6bI ypOBeHb BOT bI B o3epe He npeBbauaii + 118,03 MeTpa H
He oHnyciajcf uHHe + 115,67 Merpa.

3 T OTmeTKH OTHOCHqTCff K 3aJIagHORi TOqKe + 118,04 Merpa, IcOTOpaq BbICe-
'qeHa B 6eperoBofi c~ajie B Komle 3amlBa HenJMByOHO o3epa IHapH H nomeqea
Ha apTe, npHAowHHofi i< CoriarueHmo Me>iiy IpaBHTeJMrCTBOM CCCP, rlpaBH-

TeJIBCTBOm HopBerHH H IIpaBHreJIbCTBOM (IHHH iHH o perympOBaHmK pe)KHMa
o3epa HHapH nocpegcTBOm rngpoaneKTpocTaHiWH H IJIOTHHbI KafiTaKocKH OT
29 anpena 1959 roga.

2. CrIYCK BO~bI H3 o3epa UHapH goji)eH rlpOH3BOAHTbCq IIOCTOIqHHO B npege-
niax cpegHecyroxmbix pacxogoB OT 120 go 240 xy6HqecKmv MeTpOB B ceR-yHgZy, He
nepexogs rIpH 3TOM ypoBHefi o3epa HHapH MaKcHmaImHoro + 118,03 meTpa H
mmnMasJIHoro + 115,67 meTpa, gonycKai iplH 3TOM Kojie6aHHH paCxOgOB B CTBope
rIgpoanexTpocTaqKt PaaKOCH B TeqeHme CYTOX B npecejiax OT 80 go 240 Iy6H-
xiecKHx meTpOB B ceKyHgy.

B iqejax fIOgrOTOBKH o3epa IHapH i nipHeMy naBOgKOBoro cToxa, BO H36emca-
HHe npeBbnueHmq gonycTmoro MaKcHMa~jiHOrO YPOBH51 oepa H orpaHHjqeHH
BeJiHtHmbi faBORKOBbIX pacxOOB H ypOBHefi Ha pexe rlaaTco-1lomn Hmie CTBopa
rrgpoanexTpocraHqHH PamOcKH, crlycx BOgbI H3 03epa HHapH gOJIHeH fIpOH3BO-
XHTbCH Ha OCHOBe cocTaBfLembix MHmCTepCTBOM KHjiigHm IIpOrHO30B H
pexomeHgauifl ipH co6njiogeHHH cnegyioimx yCnOBHfl:

a) cpa6oTia o3epa IlHapH go I maq AOBOAHrCq 9o ypOBHH He BbIiUe + 116,53
MeTpa. lpH HamiHxH riporHO3a Ha BeCbMa MHOrOBOgHbIIi IaBOAOK ypOBeHb BO]bI
B o3epe HHapH goA)KeH 6ITb cpa6OTaH K 1 mas HH(e OTmeTKH ±- 116,53 meTpa,
oA1aKo B nepHoA BpemeHm c Haxana aRHapa go xomia anpeia cnycK BOABI H3
03epa He onA}ceH nipeBb iIaTb 280 Ky6Hr ecKHx meTpOB B cexyHxy;

6) cIyCK BOABI H3 oaepa HHapH nocnie 1 mA mo>KeT nocrenero nIOBbIIiaTbCSI,
Ho oH He goJ)eH HpeBbITIaTb 450 Ky6PxeCKX mbeTpOB B ceicyHgy go ocTumeHma
OTMeTIKH YPOBI5 o3epa HWapH + 118,03 meTpa.
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1IpH BecMa mHorOBOAHbIX naBoRax, ecJIH ypoBeH B01bI B oaepe HHapH
yrpo>xaeT ripeBbICHTb + 118,03 MeTpa, C6poC BO1bI mo>KeT 6blTb )gorlyueH, xaK
HcKnmoqeHHe, go 500 Ky6HtleCKHX MeTpOB B ceKyHgy, Korga ypOBeHb BOrbLI AOCTH-
raeT + 117,98 MeTpa. 3

TOT c6poc BO1bI iBjmeTC1 MaicMajTmHBIM pa3peLueHHbIM
c6pocoM;

6) nociie rioHoiDeHlq YpOBH5t o3epa HHapH go OTMeTKH + 116,28 meTpa crIyci
B09bl MO>KeT 6b1Tb CHH}KeH go 75 Ky6HqecKHx MeTpOB B ceKyHgy, a nociie noHH-
)KeHHA YPOBH31 HHe OTMeTKH + 115,83 meTpa - xgo 45 Ky6H4qecRiHx MeTpOB B
ceKyHgy. 3TOT ciyCK B0)bI H3 o3epa 5IBmqeTCL MHHHmaMJbHbIM pa3petueHHbIM.

3. )aji fpOBegeHH5 peBH3HH no6oro H3 arperaToB rHgpo3jieKTPoCTaHIil
Ha pexe HIaaTco-floH ciycH BOgbI H3 o3epa Mo>KeT 6bITb B TeqeHae He 6oiee
15 CyTOK B roXgy CHH>KeH go 85 Ky6HxiecKHX MeTPOB B ce<yH;€. B nepHog C I H0HA

g1o 15 CeHTS{6p1 CHH)CeHHe MoweT OCY1I4CCTBJ]5TEC31 TOJIbKO nplH xpaiHeri Heo6xo-
gHMOCTH.

4. lIpH HaJmmHH OCo6blX yCJIOBHiR, a Taxwe fipH Heo6XOAMOCTH OCMOTpa H
peMOHTa OTBOgsItIuero xaHa$ia rHgrpo3jIeKTpocTaHI4HH PaqKocKH, gHpeI HH rH~pO-
3YieKTpOCTaHIAHH nIpegoCTaB1HeTC1 npaBo IIOjiHOCTbiO IpeKpaTHTb ciiyCK BObI
tiepe3 CTBOP PaHKocKH Ha CpOK He 6oriee 8 xiaCOB, o xieM, no BO3MO>KHOCTH 3a6JIaro-
BpeMeHHO, AOR>KiHO 6 rrb AoBegeHo go CBe1eHH5 HOpBe>xci<rX norpaHHtMbIX
BjiacTei.

5. CruiaB neca io pexe HaaTco-loKH o6ecnetlHBaeTcq yxa3aHHbIM B HepBom
a63atle lyH<Ta 2 pacxogom OT 120 go 240 1y6iqecKHx meTpOB B ceKyHXiy. B cnyqae
oco6ofl Heo6xogHMocrH, io npegH5BjieHHofl 3a 10 XHeii npocb6e 4u-HCKOfA HnH HOp-
BewcCKoii cTOpoHbl, cpeqHecyToqb~i pacxog o31nKeH 6blTb HpHH31T He HH> e
150 Kyl5HqecKrHx meTpOB B celyHgDy Ha cpoc cymmapHo go 30 grHefl B rogy. 3anpo-
imeHmbift CnyCK He go1KeH coBiiagaTb C peBH3HefA arperaToB rH ~p3jeKTpOCTaHIjH1
Ha peKe IlaaTco-IoKH.

6. He pa3pemaeTcq BHe3aHH0 yBeYJHMMBaTb HJIH ymeHbLLaTb criyCK BObI B
TaKOM pa3mepe, B peayzmTaTe KOTOpOrO mOHKeT 6brlb HaHecen yiuep6 lqaCTHbIM HIH
o6iqecTBeHHbIM mHTepecam.

B MHorOBogHbie ro/bi MIHrncTepCTBO (IHH3151HAHH OJD1IHO Coo6UilaTb MHHH-
cTepcTiy HopBerm /1amie uporHO30B riBOgKOB H peKoHa1m gam Ix npo-
nycKa.

7. Mmn icrepcrio cI[DHnagHH xgonmo 3a6JIaroBpemeHmo npexocaBh1TL
rHX1po3je eTpocTamHMtH KarTaxoCKH H 6ygyuei GHgpo3ie-rpocraHIH CKyrdocc
ipOFHO3bl 0 KonnHqecTie npHTOqHlori BOXgbl B o3epo XHapH B nepoHQ BpemeHH c
1 Hoq6pq no 30 anpeni, c I masi no 31 HI0nM H c 1 aBrycTa no 31 oKCT56p5l, paBHO
IiaK H cneAntamsLHie nporHOlI 0 iieTHix riaBogKax, a B cnytae Heo6xoAHMOCTH, H
HOBbie 1pOrHO3bI B TxeHe yxa3aHHbIX IepHO90B BpeMeHH. IpH cnycie B0/bI
rixgpoqnei<TpocTamHn KafrraiocKH gonwna pyKOB0CTBOBaTICH pexomeHgw H
MmicTepcTBa cinHHA5lHAH, gaHHbIMH Ha OCHOBaHHH BbnueyrioMHHyTb X nporHo-
30B.

8. YpoBeHm BO r I peryjn~pyemoro BogoeMa ornpejgeiseTcq no gaHmbmi aBToMa-
TrHlecKoro H3MepHiTeJIq ypOBH1 BOgbI B 3amBe HeImiMByOHO 03epa IIHrapH,
cogep>canerocq MHHHCTepCTBOm cImmmg.

CrIycK B0gbI H3 o3epa HHapH HCxciqeTci e>KegHeBHO B Ky6HrqecKcx meTpax
B ceKyI-y no CJxMBy BOgbI qepe3 Typ6HHbI rHgpo3jeKTpocTaHwm H B0 OCIHYCKH
r3iOT1HbI KaftaKocKH., RI 3Tor 1lenm MIHHrcTepcTBO CCCP goLWHO Ha OCHOBaHHH
H3mepeHHfA B B03MOIHO KOpOTKHIl CpOK COCTaBHTL 3a CBOH cxieT KpHBbIe CJIHBa
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BOAbEJ qepe3 Typ6HHbI, a TaKxwe naBogKOBbie B0OC6p0Cbl H iecocrtiaBHbIfI BOgO-
cnIyCK. KOnHH 3THX KpHBblX nepegaioTcf MHHHCTepCTBy cIHHJI1HAHH H MHHHCrep-
CTBy HopBerHH1. RO COCTaBjIeHI4S1 yrtoM5fHyTbIX KPHBbIX MHHHCTepCTBO CCCP
IOJIKHO onpegenI3Tb cnyCK BObI H3 03epa liHapH Ha OCHOBaHI-I x3MepeHAI4,

1IPOH3BOAU4MbIX Ha r4Xpo3jIexTp0CTaHfu1aX, HaxoqgH1XC31 HHCwe HO Te'IeHHIO peRH.

9. MHHICTepCTBO cI)HHJIHgtf1 6ygeT BeCh )fKypHani C e>KegHeBHbIM14 3arHcsl-
mn cpegHrx noKa3aHHii ycTaHOBjieHHorO B 3aJIHBe HennrMByOHo H3MepHTeflH
YPOBH51 BO/bI.

MrHHcrepcTBo CCCP 6ygeT BeCTH >KypHaJI 0 cpegaecyTomom cnycie BOrbI
14 03epa Hmapu, a Ta{K>e 0 e>KegHeBHb1X 3acflHcx cpegHmx noIa3aHai H3mepHTejui
ypoBH1 BO]bI, yCTaHaBJlHBaeMoro MUHHCTepCTBOM CCCP 3a CBOfI cqeT Ha peile
rIaaTco-1IoIH BhIuIe rHgpo3nieKTpOCTaHiHH KafITaK0cKc. Iocnie COCTaBjieHH
KpH4BbIX, yrIOM5IHyTbIX BO BTOpoM a63aie nyHKTa 8, MHHHcTepcTBo CCCP 6ygeT
BeCTH OTgeJlIHO >KypHaJ1 0 cpegHeCyTOXtHbIX KOjIHqeCTBaX BO 0A, CJIHTOrI qepe3
Typ6HHbI rHgpo3YIeKTpOCTaHIXHH KaAITaicocxH, a Taioe OTgJehHO xcypHaJi 0 COOTBeT-
CTByIOUAX KOjIHxieCTBaX BOXgbI, clyIIeIIHHoi qepe3 OTBepCTHI HIIOTIHbI TOl )e
rHgpO3jieKTpOCTaHjH1H.

MHHH4CTepCTBO HOpBerHH 6yxgeT BeCTH e>KegHeBHbe 3ailHCH cpegHilx ypoBHeft
o3epa BLMpHBaTH.

BbImCKH H43 >KYpHa3OB B K4OiHH KpHBbIX ypOBHeA B0ALI gOnI)*Hbl 6bIT, npego-
cTaBjieHbI nO npocb6e CTOpOH.

10. ans cocTaBjieHHq npOrH03a KojinqeCTBa npHTOlqHOi BO bI B o3epo HHapH
MuHHcTepcTBo (DHHIqHri 6ygeT np0rH3B10HTh HeO6XOAnMble r3MepeHn ocagKOB.

MHHicrepcTBo CCCP 14 M14HHcTepcTBo HopBerHH TaK>Re 6yAyT r1pOH3BOA14TL
Heo6xOgHMbIe H3MepeHHA 0CagKOB.

11. MHHrcrepcTBo CCCP 6ygeT coxepwaT B i4cnpaBHoCTH BoocnycKHoe
OTBepCTHe gim iIecocninaBa Ha IIOTHne KairaioCKH.

MHHmcTepcrBo CCCP 6ygeT, no groBoperHHocTH c MHHcTepcTrom (IDHH5IqH-
g{H, ipHHI4MaTh yxiacre S Tex MeporpHqTH51X no pa3Be eriHO pbI6 bI, KOTOpbie
C TOtKH 3peHH5I CoXpaHeHH51 3anacoB pbI6 I MOyT HpH3HaHEI Heo6Xo H1MbIMM.

12. YKa3aHmbIe B HaCTOHqIIHX IpaBmJIaX OTMeTKH g8HbI B c)HHCKO1- CHCTeme
BbICOT, KOTOpaq, rio gaHHbIM HHBejIHpOBKH, I1pOH3Be)geHHOR COBeTCHOA CTOp0HoA
B 1956 r., OTnrmaeTcl Ha MHHyc 1,87 M OT CHcTeMbI BbICOT, npHH31TOri HOpBecCKofl
CTOpoHoiR Ha yxiacme peKH [IaaTco-IoKH OT rlgpo3jieRTpOCTaHLHH ParnKocxH go
EapemqoBa Mopq.
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HPHJIO)KEHHE N2 4

OOTOrPA([HS

fleqam
BjiacTH, Bb1JaBmer

ygocToBepeHre

Co6crBeHnopyHaH nog-
IIHCb

YtOCTOBEPEHHE

MHHHCTepCTBO CTpOHTenCTBa 3jiexTpocTaHqHiR
CCCP niopytaeT rpa>gaHHHy CCCP

cDamHAH5I

BpemA po>gemq HMi -

PoCr OTqecrBo

I_ BeT BOJIOC

I.BeT rna

Oco6ble HpHmIeTI6I

nocegaTh Ha6juOxaTeJ, HbIfA flyHT ypOBHHI BogbI,
HaxogAIICH Ha 6epery 3armBa HenRMMOByOHO Ha
TeppHTOpHH DIHHJ~sMHXIHH.

Hacromgee yAocroBepeHme gefACTBHTermHo no

19 - roga.

(Ilonucb)

) - 19 - roga

'leiaT BnaCT!, BbgaBmeai yAocToBepeHue

Ha OCHOBaHHH CornaueHHH me>K)y -IpaBHTemhCTBamH Colo3a CCP, (IlHH-
ntHgvm H HopBerim OT 29 anpenA 1959 roga BbiuieynoMLHyToMy rpa}c~aHHy
CCCP pa3pemaeTcq gocTyrn Ha Ha6mogaTejbHbiA niymaT ypOBH1 BOgbI, HaXoga-
gaHACH Ha 6epery 3aJmBa HennmMByOHO Ha TePPHTOPHH (I)HUM5H~H.

( )) 19 - roga.

norpamtmIogi oxpaHbi

(17o3nucb)
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rIPHJIO)KEHHE JN 5

(OTOrPA bHs[

Ilexiamh
BJIacTHm, Bbigarmef

yAocToBepeame YXIOCTOBEPEHHE

CO6CTBeHHOpymHaH nog- KopoieBcKoe HopBecKoe MHHHCTepCTBO npo-
Hcb mbXmeHHOCTH H pemeceni nopyxiaeT rpa(.aHHHY

HopBermi

BpeH poHis AeHH _

PoCr noceumaT Ha6mo~aTerbHbift nymcr ypOBHH BO9x, Ha-
XOgmuft;ca Ha 6epery 3anna HenuMHByOHO Ha

LjBeT BOIOC TePPHTOpHH cIHHJM HHH.

-BeT rima3 HacTomgee ygOCTOBepeHHe AefCTBHTenTmHO no
Oco6bie npmerbi 19- roga.

( Ilonucb)

( )) - 19 roga

flexam amcarm, biaBmefl ygocroBepemie

Ha OCHOBaHHH CornamenHHq mewy IlpaBHTeihCTBamH CoIoa CCP, HopBerHH
H cI3HHJIHAHH OT 29 anpena 1959 roga BbIueyIOM31HyTOMy rpawgaHnHy HopBermn
pa3pemuaeTcn gOCTyrI Ha Ha6JmogaTeJILHbig rIyHKT ypoBHH BOAbI, HaXixIHflCsi
Ha 6epery 3amIBa HemTl1ByoHo Ha TeppHTOpm (mI5m1HXHH.

)) - 19 -__ roga.

-lexam On mnigcofl
norpamitmork oxpaH b

(HoOnucb)
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

No. 4980. OVERENSKOMST MELLOM NORGES REGJERING,
FINNLANDS REGJERING OG REGJERINGEN I SAM-
VELDET AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKK-
ER OM REGULERING AV ENARE-SJOEN VED HJELP
AV KAITAKOSKI KRAFTVERK OG DAM

Norges Regjering, Finnlands Regjering og Regjeringen i Samveldet av
Sovjetiske Sosialistiske Republikker

som tar i betraktning at Kaitakoski kraftverk og dam, nar driften opptas der,
istedenfor Niskakoski dam vii bli reguleringsanlegg for Enare-sj6en og

som 6nsker pd best mulig mAte A tilfredsstille alle tre parters interesser i
forbindelse med reguleringen av Enare-sj6en,

lar besluttet a inngA denne Overenskomst og har som sine befullmektigede
oppnevnt:

Norges Regjering: ByrAsjef i Det Kongelige Utenriksdepartement Hans-
Christian Boehlke,

Finnlands Regjering: Konsultativ tjenestemann i Utenriksministeriet
generalkonsul Soini Palasto,

Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker : Overinge-
ni6r i Krafthovedstyret i SSSR's Plankommisjon Dmitri Grigorjevitsj Kotilevski,

som etter A ha fremlagt sine fullmakter, som ble funnet i god og beh6rig orden, er
blitt enige om f6lgende :

Artikkel 1

Sovjet-Samveldets Regjering lar rett til A regulere Enare-sj6en ved hjelp av
Kaitakoski kraftverk og dam, som er avmerket pA vedlagte kart (vedlegg nr. 1),
mellom vannstandsgrensene i Enare-sjoens reguleringsbasseng, minimum
+ 115,67 meter og maksimum + 118,03 meter.

Disse hoydetall er angitt i det finske h6ydesystem og refererer til det fast-
merke pA + 118,04 meter som befinner seg pA stranden ved Nellimvuono i
Enare-sjoen og som er avmerket pA vedlagte kart (vedlegg nr. 2).

Artikkel 2

Ved reguleringen av Enare-sj6en vii Sovjet-Samveldets Regjering f6lge
,,Reglement for reguleringen av Enare-sj6en ved hjelp av Kaitakoski kraftverk og
dam", som utgj6r en integrerende del av denne Overenskomst (vedlegg nr. 3).
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Sovjet-Samveldets Regjering forplikter seg til A sorge for at Kaitakoski
kraftverk og dam samt Pasvikelvens 16p mellom Enare-sj6en og Kaitakoski
kraftverk er i en slik stand at vanntappingen fra Enare-sj6en til enhver tid kan
foregA i samsvar med det i forrige avsnitt nevnte Reglement.

Artikkel 3

Hvis det som f6lge av erfaringer ved man6vreringen av Kaitakoski kraftverk
og dam, eller ved fl6ting av trevirke, eller i forbindelse med eventuell oppf6ring
og drift av nye kraftverk eller dammer i Pasvik-elven, skulle bli behov for A
foreta endringer i det Reglement som er nevnt i artikkel 2 i denne Overenskomst,
skal slike endringer foretas etter avtale mellom Det Kongelige Norske Departe-
ment for Industri og HAndverk, Finniands Ministerium for Samferdsel og
Offentlige Arbeider og Sovjet-Samveldets Ministerium for Kraftverkbygging.
Disse ministerier omtales senere i denne Overenskomst og i det vedlagte
Reglement som henholdsvis ,,Norges Departement", ,,Finnlands Ministerium"
og ,,Sovjet-Samveldets Ministerium".

Artikkel 4

Finniands Regjering forplikter seg til ikke A foreta, eller gi andre tillatelse til
A foreta, noe som kan medf6re endringer i vannforholdene i Enare-sj6en eller
Pasvik-elven.

Artikkel 5

Norges Departement, FinnIands Ministerium og Sovjet-Samveldets Ministe-
rium oppnevner hver sin representant med fullmakt til A opptre pA Ministeriets
vegne i sp6rsmAl som gjelder gjennomf6ringen av denne Overenskomst. I denne
forbindelse har representantene for Norges Departement og Finniands Ministe-
rium adgang til Kaitakoski-omrAdet.

Hvert Ministerium, respektive Departement, underretter de andre kontra-
herende parters Ministerier om oppnevnelsen av sin representant.

Artikkel 6

Tjenestemenn ved Norges Departement og ved Sovjet-Samveldets Ministe-
rium har adgang til observasjonsstasjonen for vannstanden som ligger pA finsk
omrAde pA bredden av Nellimvuono mot A fremvise identitetsbevis til de finske
grensemyndigheter, utferdiget i samsvar med vedlagte formular (vedlegg 5 og 4).

Artikkel 7

Mulig meningsforskjell mellom Norges Departement, Finniands Ministe-
rium og Sovjet-Samveldets Ministerium vedr6rende anvendelsen av denne
Overenskomst blir A avgj6re i en paritetskommisjon, som skal bestA av to med-
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lemmer oppnevnt av Norges Departement, to medlemmer oppnevnt av Finnlands
Ministerium og to medlemmer oppnevnt av Sovjet-Samveldets Ministerium.
Hvis enighet ikke oppnAs i paritetskommisjonen blir meningsforskjellen a
avgj6re av den norske, den finske og den sovjetiske regjering pA diplomatisk veg.

Artikkel 8

Denne Overenskomst erstatter :
Overenskomst mellom Finnlands Regjering og Regjeringen i Samveldet av

Sovjetiske Sosialistiske Republikker vedr6rende regulering av vannstanden i
Enare-sj6en ved hjelp av Niskakoski reguleringsdam, undertegnet i Moskva
24. april 1947;

Protokoll vedr6rende iverksettelse av Overenskomst mellom Finniands
Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker
vedr6rende regulering av Enare-sjoen ved hjelp av Niskakoski reguleringsdam
av 24. april 1947, undertegnet i Helsingfors 29. april 1954;

Protokoll vedr6rende endringer i Reglementet for reguleringen av Enare-
sj6en ved hjelp av Niskakoski-dammen av 24. april 1947 og Protokollen om
endringer av punkt 2 i dette Reglement av 29. april 1954, undertegnet i Oslo
24. februar 1956.

Artikkel 9

Denne Overenskomst trer i kraft den dag den undertegnes.

UTFERDIGET i Moskva den 29. april 1959, i tre eksemplarer, hvert pa norsk,

finsk og russisk, slik at alle tre tekster har samme gyldighet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de forannevnte befullmektigede undertegne
denne Overenskomst og forsynt den med sine segl.

For Norges Regjering:

Hans-Christian BOEHLKE

For Finnlands Regjering:
Soini PALASTO

For Regjeringen i Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske Republikker:

,R. r. ROTHJIEBCKHIl
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VEDLEGG NR. I
OVERSIKTSKART

[See schematic map between pp. 208 and 209 of this volume -

Voir carte sch6matique entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

VEDLEGG NR.2
KART SOM VISER FASTMERKE VEDRORENDE REGULERING

AV ENARE-SJOEN

[See chart between pp. 208 and 209 of this volume -

Voir plan entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

VEDLEGG NR. 3

REGLEMENT FOR REGULERINGEN AV ENARE-SJOEN VED HJELP AV
KAITAKOSKI KRAFTVERK OG DAM

1. Regulering av vanntappingen fra Enare-sjoen skal foreg pi en slik mite at
vannstanden i sj6en ikke stiger over + 118,03 meter eller synker under + 115,67 meter.

Disse h6ydetall refererer seg til det fastmerke pA + 118,04 meter som er innhugget
i berget ved stranden lengst inne i Nellimvuono i Enare-sjo-en og som er avmerket pi
det kart som er vedlagt Overenskomst mellom Norges Regjering, Finnlands Regjering
og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker om regulering av
Enare-sjben ved hjelp av Kaitakoski kraftverk og dam av 29. april 1959.

2. Vanntappingen fra Enare-sjoen skal foregA kontinuerlig innen rammen av 120
og 240 kubikkmeter pr. sekund som gjennomsnitt i d6gnet, dog slik at maksimalvann-
standen pa + 118,03 meter og minimalvannstanden p! + 115,67 meter i Enare-sj6en
ikke blir overskredet eller underskredet og slik at man herunder tillater dbgnsvingninger
i vanntappingen fra Rajakoski kraftverk innen rammen av 80 til 240 kubikkmeter pr.
sekund.

For A forberede Enare-sjben til A ta imot virflom, for A hindre at sj6ens tillatte mak-
simalvannstand overskrides og for A begrense ornfanget av vannfiringen og vannstanden
i Pasvik-elven under flommer nedenfor Rajakoski kraftverk, skal vanntappingen fra
Enare-sjoen foregA med stotte i de prognoser og anbefalinger som utarbeides av Finn-
lands Ministerium, under iakttagelse av folgende regler:

a) Vannstanden i Enare-sj6en kal innen 1. mai senkes til en hoyde som ikke overs-
krider + 116,53 meter. Hvis det foreligger prognoser som tyder pA en swrlig stor vArflom,
skal vannstanden i Enare-sj6en senkes til under + 116,53 meter innen 1. mai, dog sa at
tappingen fra sjoen i januar - april ikke overstiger 280 kubikkmeter pr. sekund.

b) Vanntappingen fra Enare-sjden kan etter 1. mai gradvis 6kes, men den skal ikke
overskride 450 kubikkmeter pr. sekund f6r vannstanden i Enare-sjden har nidd + 118,03
meter.
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Ved serlig store flommer og hvis vannstanden i Enare-sj6en truer med A overstige
+ 118,03 meter, kan det unntaksvis tillates en vanntapping pA inntil 500 kubikkmeter
pr. sekund nAr vannstanden har nadd + 117,98 meter. Dette er den st6rste tillatte vann-
tapping.

c) NAr vannstanden i Enare-sj6en er sunket til + 116,28 meter, kan vanntappingen
minskes til 75 kubikkmeter pr. sekund, og nAr vannstanden er sunket til under + 115,83
meter, til 45 kubikkmeter pr. sekund. Dette er den minste tillatte vanntapping.

3. Vanntappingen fra sj6en kan minskes til 85 kubikkmeter pr. sekund i sammenlagt
inntil 15 d6gn i Aret nir det er n6dvendig for revisjon av noen av aggregatene i kraft-
verkene i Pasvik-elven. I tiden fra 1. juni til 15. september kan slik minskning bare foretas
av tvingende grunner.

4. Under spesielle forhold og likeledes hvis det er n6dvendig A foreta besiktigelse
og reparasjon av avl6pskanalen ved Rajakoski kraftverk, skal ledelsen for kraftverket ha
rett til helt A stanse vanntappingen gjennom Rajakoski i inntil 8 timer, hvorom de norske
grensemyndigheter skal underrettes sAvidt mulig i god tid.

5. Fl6ting av trevirke i Pasvik-elven sikres ved de vanntappinger pi 120 til 240
kubikkmeter pr. sekund som er omtalt i punkt 2, forste ledd. Hvis det foreligger szerlige
behov, skal den gjennomsnittlige vanntapping pr. d6gn, etter begjering fra norsk eller
finsk side, fremsatt 10 dager i forveien, holdes pA ikke mindre enn 150 kubikkmeter pr.
sekund i et tidsrom av inntil tilsammen 30 dager pr. Ar. Den begjaerte tapping mA ikke
falle sammen i tid med revisjon av aggregater i kraftverker i Pasvik-elven.

6. Det er ikke tillatt i 6ke eller minske vanntappingen plutselig i en slik grad at
private eller offentlige interesser derved lider skade.

I flomAr skal Finnlands Ministerium meddele Norges Departement prognoser for
vannf6ringen og anbefalinger for vanntappingen.

7. Finnlands Ministerium skal i god tid tilstille Kaitakoski kraftverk og det fremtidige
Skogfoss kraftverk prognoser for tilsiget til Enare-sj6en for periodene fra 1. november til
30. april, fra 1. mai til 31. juli og fra 1. august til 31. oktober, samt soerskilte prognoser
for sommerflommer og ved behov ogsf nye prognoser i de nevnte perioder. Ved vanntap-
pingen skal Kaitakoski kraftverk f6lge de av FinnIands Ministerium gitte anbefalinger
som er basert pf nevnte prognoser.

8. Vannstanden i reguleringsbassenget bestemmes etter den automatiske vannstands-
mAler som Finnlands Ministerium vedlikeholder i Nellimvuono i Enare-sj6en.

Den vannmengde som tappes fra Enare-sj6en beregnes daglig i kubikkmeter pr.
sekund ved de vannmengder som tappes gjennom turbinene og damipningene i Kaitakoski
kraftverk. For dette formAl vii det pA tiltak og bekostning av Sovjet-Samveldets Minis-
terium hurtigst mulig utarbeides kurveserier, basert pA mminger, sor viser sAvel turbinenes
som floml6penes og fl6tningsl6pets avldpskapasitet. Kopier av disse kurveserier vii bli
tilstillet Norges Departement og Finlands Ministerium. Inntil de nevnte kurveserier
er utarbeidet, skal Sovjet-Samveldets Ministerium beregne avl6pet fra Enare-sj6en pa
grunnlag av mAlinger ved kraftverk nedenfor Kaitakoski.

9. Finnlands Ministerium vii f6re bok med daglige noteringer av de gjennomsnittlige
registreringer pA vannstandsmileren i Nellimvuono.
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Sovjet-Samveldets Ministerium vil f6re bok med daglige noteringer av det gjen-
nomsnittlige avl6p fra Enare-sj6en, samt over avlesningen i gjennomsnitt pr. d6gn pA
den vannstandsmAiler som ministeriet pA egen bekostning oppretter i Pasvikelven ovenfor
Kaitakoski kraftverk. Etterat de kurveserier som er nevnt i punkt 8, annet ledd, er utar-
beidet, skal ministeriet fore bok sxrskilt over gjennomsnittstappingen pr. d6gn gjennom
turbinene i Kaitakoski kraftverk og sxrskilt over det tilsvarende avl6p gjennom damAp-
ningene i samme kraftverk.

Norges Departement vil f6re bok over vannstanden i gjennomsnitt pr. d6gn i
Bj6rnvatn.

Utskrifter av dagb6kene og kopier av vannstandskurvene skal tilstilles partene etter
begjaring.

10. Finnlands Miristerium vii utf6re n6dvendige nedb6rmAlinger med sikte pi
utarbeidelse av prognosene over vanntilsiget til Enare-sj6en.

Norges Departement og Sovjet-Samveldets Ministerium vil likeledes utf6re de
n6dvendige nedb6rmAilinger.

11. Sovjet-Samveldets Ministerium vil i Kaitakoski-dammen holde i god stand 16p
for fl6ting av trevirke.

Sovjet-Samveldets Ministerium vii etter avtale med Finnlands Ministerium delta
i de tiltak vedr6rende fiskeoppdrett som i fremtiden mAtte ansees n6dvendige for A
kunne bevare fiskebestanden.

12. De h6ydetall som er nevnt i dette Reglement er angitt i det finske h6ydesystem
som if6lge det nivellement som ble foretatt av den sovjetiske part i 1956, avviker med
minus 1,87 meter fra det h6ydesystem som anvendes av den norske part i Pasvik-elven
pA strekningen fra Rajakoski kraftverk til Barentshavet.

NO 4980
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VEDLEGG NR. 4

(FOTOGRAFI)

Bevisutstederen stempel

Egenhendig underskrift

F6dselsdato

H6yde

Hirfarge

Oynefarge

Seerlige kjennetegn

BEVIS

Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers
Kraftverksbyggingsministerium gir i oppdrag till sov-
jetisk statsborger
Slektsnavn

Fornavn

Farsnavn

A bes6ke den stasjon for vannstandskontroll som

befinner seg ved bredden av Nellimvuono.

Dette bevis gjelder til den - 19

Den - 19

Bevisutstederens stempel

I henhold til Overenskomst mellom Norges Regjering, Finnlands Regjering og
Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker om regulering av Enare-
sj6en ved hjelp av Kaitakoski kraftverk og dam, inngftt 29. april 1959, innvilges ovennevn-
te sovjetiske statsborger adgang til den stasjon for vannstandskontroll sor befinner seg
pi finsk territorium ved bredden av Nellimvuono.

Den -19___.

Finsk grensevakts stempel

(Underskrift)
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VEDLEGG NR. 5

(FOTOGRAFI)

Bevisutstederens stempel
BEVIS

Det Kgl. Norske Departement for Industri og HAnd-
verk gir i oppdrag til norsk statsborger

Egenhendig underskrift Slektsnavn

Fornavn

F6dselsdato _A bes6ke den stasjon for vannstandskontroll som

H6yde befinner seg ved bredden av Nellimvuono.

HArfarge Dette bevis gjelder til den - 19 .

Oynefarge Den - 19-

Sxrlige kjennetegn

Bevisutstederens stempel

I henhold til Overenskomst mellom Norges Regjering, Finnlands Regjering og
Regjeringen i Samveldet avSovjeftiske Sosialistiske Republikker om regulering av Enare-
sj6en ved hjelp av Kaitakoski kratverk og dam, inngftt 29. april 1959, innvilges ovennevn-

te norske statsborger adgang til den stasjon for vannstandskontroll som befinner seg pi
finsk territorium ved bredden av Nellimvuono.

Den - 19-

Finsk grensevakts stempel

(Underskrift)
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4980. SOPIMUS SUOMEN HALLITUKSEN, NORJAN
HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON HALLITUKSEN KESKEN INARIN-
jARVEN SAANNOSTELEMISESTA KAITAKOSKEN VOI-
MALAITOKSEN JA PADON AVULLA

Suomen Hallitus, Norjan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton Hallitus,

katsoen, etta Kaitakosken voimalaitos ja pato kiytdnt66n otettuina toimivat
Inarinj irvea siinn6stelevind rakenteina Niskakosken padon sijasta, ja

haluten mahdollisimman hyvin tyydyttdA kunkin kolmen osapuolen edut
Inarinj arven sdinn6stelyssi,

ovat paittaneet tehda taman Sopimuksen ja ovat tassa tarkoituksessa maaran-
eet valtuutetuikseen :

Suomen Hallitus Ulkoasiainministeri6n neuvottelevan virkamiehen, pdi-
konsuli Soini Palaston,

Norjan Hallitus Kuninkaallisen Ulkoasiaindepartementin jaostopdillik6n
Hans-Christian Boehlken,

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus SNT-Liiton Valtion
suunnittelukomitean yhteydessa toimivan Voimatalouden paihallinnon yli-
insin6rin D. G. Kotilevskin,

otka esitettyiin hyvin ja asianmukaisesti laadituiksi havaitut valtakirjansa, ovat
sopineet seuraavasta :

1 artikla

SNT-Liiton Hallituksella on oikeus sdann6stella Inarinjairven vedenpintaa
Kaitakosken voimalaitoksen ja padon, jotka on merkitty oheiseen karttaan
(liite No 1), avulla siten, ettd Inarinjirven siidnn6stelyaltaan alaraja on korkeu-
dessa + 115,67 metria ja ylaraja korkeudessa + 118,03 metria.

Ndmri korkeusluvut verrataan Inarinjdrven Nellimvuonon rannalla olevaan
kiintopisteeseen, jonka korkeus suomalaisen vaakitusjarjestelman mukaan on
+ 118,04 metria j a joka on merkitty oheiseen karttaan (lite No 2).

2 artikla

Inarinjarvea saannostellessiin SNT-Liiton Hallitus noudattaa ,Ohjeita
Inarinj irven siinn6stelemiseksi Kaitakosken voimalaitoksen ja padon avulla",
jotka muodostavat timdn Sopimuksen erottomattoman osan (liite No 3).
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SNT-Liiton Hallitus sitoutuu huolehtimaan siiti, etti Kaitakosken
voimalaitos ja pato seka Inarinjarven ja Kaitakosken voimalaitoksen vailinen
Paatsjoen uoma ovat sellaisessa kunnossa, ettd vedenjuoksutus Inarinjarvesta
jatkuvasti voidaan suorittaa edellisessi kappaleessa mainittujen ohjeiden
mukaisesti.

3 artikla

Jos Kaitakosken voimalaitoksen ja padon kaytossai tai puutavaran uitossa
saadun kokemuksen tai Paatsjokeen mybhemmin mahdollisesti rakennettavien
uusien voimalaitosten tai patojen rakentamisen ja kaiyton johdosta kdiy vilttimat-
t6maksi tehda muutoksia taman Sopimuksen 2 artiklassa mainittuihin ohjeisiin,
on sellaiset muutokset tehtavdi Suomen kulkulaitosten ja yleisten toiden ministe-
fin, Norjan kuninkaallisen teollisuus- ja kisityodepartementin ja SNT-Liiton
sahk6voimalaitosrakennusministeri6n vdilisell sopimuksella. Ndistd. ministe-
ri6istd kaytetdAn tassd Sopimuksessa ja liitteina olevissa ohjeissa jdjempiini
nimityksia ,,Suomen Ministeri6", ,,Norjan Departementti" ja ,,SNT-Liiton
Ministerio".

4 artikla

Suomen Hallitus sitoutuu olemaan itse ryhtymdtta tai antamatta kenellekiin
lupaa ryhtya mihinkiiiin sellaisiin toimenpiteisiin, jotka saattaisivat muuttaa
Inarinj irven tai Paatsjoen vesisuhteita.

5 artikla

Suomen Ministeri6, Norjan Departementti ja SNT-Liiton Ministerio
midridvat kukin edustajansa, jotka ovat valtuutetut esiintymiian Ministeri6nsd
nimissa timin Sopimuksen toteuttamista koskevissa kysymyksissi. Tassa
tarkoituksessa Suomen Ministeri6n ja Norjan Departementin edustajilla on
oikeus kd.ydd Kaitakosken alueella.

Edustajansa maaridimisesta kukin Ministerio tai Departementti ilmoittaa
toisten sopimuspuolten Ministerioille tai Departementille.

6 artikla

Norjan Departementin ja SNT-Liiton Ministeri~n toimihenkiloilla on
oikeus pddstA Suomen alueella Nellimvuonon rannalla sijaitsevalle veden-
korkeuden tarkkailuasemalle esittdalldi Suomen rajaviranomaisille tdhin
Sopimukseen liitettyjen mallien mukaiset henkilollisyystodistukset (liitteet No 5
ja 4).

7 artikla

Milloin tiimiin Sopimuksen soveltaminen antaa aihetta erimielisyyksiin
Suomen Ministeri6n, Norjan Departementin ja SNT-Liiton Ministeri6n kesken,
ratkaistaan erimielisyydet pariteettikomissiossa, jonka muodostavat kaksi Suomen
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Ministeribn, kaksi Norjan Departementin ja kaksi SNT-Liiton Ministeri6n
mdriiimi jisenti. Jos pariteettikomissiossa ei saavuteta sovintoa, ratkaistaan
erimielisyydet diplomaattista tietd Suomen Hallituksen, Norjan Hallituksen ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen kesken.

8 artikla

Tillii Sopimuksella kumotaan seuraavat sopimukset:
Moskovassa 24 pdiiviina huhtikuuta 1947 allekirjoitettu Sopimus Suomen

Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen kesken
Inarinjarven siiinn6stelemisestd Niskakosken siinnostelypadon avulla;

Helsingissd 29 piiivAndi huhtikuuta 1954 allekirjoitettu P6ytiikirja, joka
koskee Suomen Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hal-
lituksen kesken Inarinjarven sdinn6stelemisestd Niskakosken siiiinn6stelypadon
avulla 24 paivana huhtikuuta 1947 tehdyn Sopimuksen toteuttamista; ja

Oslossa 24 piiivand helmikuuta 1956 allekirjoitettu Pbytdikirja 24 pdiviind
huhtikuuta 1947 annettujen Inarinjiirven sdiinnIstelemistA Niskakosken padon
kiyt6n yhteydessai koskevien Ohjeiden ja ndiiden Ohjeiden 2 kohdan muutta-
misesta 29 pdiivana huhtikuuta 1954 tehdyn P6ytdikirjan muuttamisesta.

9 artikla

Timdi Sopimus tulee voimaan sen allekirjoittamispiivinii.

Tehtiin Moskovassa 29 pdiivdnii huhtikuuta 1959 kolmena suomen-, norjan-
ja venaj~inkielisend kappaleena. Kaikki kolme tekstia ovat yhtdi todistusvoimaiset.

Edelldi esitetyn vakuudeksi ovat ylempiini mainitut valtuutetut allekir-
joittaneet taman Sopimuksen ja sen sineteillfian vahvistaneet.

Suomen Hallituksen valtuuttamana:
Soini PALASTO

Norjan Hallituksen valtuuttamana:
Hans-Christian BOEHLKE

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuttamana:

.. F. KOTHJIEBCKHIl
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LUTE No 1
YLEISKARTTA

[See schematic map between pp. 208 and 209 of this volume -

Voir carte schimatique entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

LIITE No 2
INARINJARVEN SAANNOSTELYN KIINTOPISTEEN KARTTA

[See chart between pp. 208 and 209 of this volume -
Voir plan entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

LIITE No 3

OHJEET INARINJARVEN SAANNOSTELEMISEKSI KAITAKOSKEN
VOIMALAITOKSEN JA PADON AVULLA

1. Inarinjarvestd juoksevan vesimadrdn sdAnn6stely on suoritettava siten, ettei jiirven
vedenkorkeus ylitdi korkeutta + 118,03 metrid eikd alita korkeutta + 115,67 metrid.

Ndmdi korkeudet verrataan kiintopisteeseen, jonka korkeus on + 118,04 metrid ja
joka on hakattu Inarinjiirven Nellimvuonon perukassa olevaan rantakallioon sek~i mer-
kitty Suomen Hallituksen, Norjan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton Hallituksen kesken 29 p5iivindi huhtikuuta 1959 Inarinjdirven sdinn6stelemisestd
Kaitakosken voimalaitoksen ja padon avulla tehtyyn sopimukseen liitettyyn karttaan.

2. Inarinjirvestii on vuorokausittain jatkuvasti juoksutettava vettd keskimdidirin
120-240 kuutiometri~i sekunnissa, kuitenkin niin, ettei Inarinjdrven vedenpinnan korkeus
yliti korkeutta + 118,03 metrid eikai alita korkeutta + 115,67 metriA sekii siten, etta
vedenjuoksutus Rajakosken vesivoimalaitoksesta saa vuorokausittain vaihdella 80 ja 240
kuutiometrin vililldi sekunnissa.

Jotta Inarinjdrvi voisi ottaa vastaan kevaityliveden, jotta jdrven ylintdi sallittua veden-
korkeutta ei ylitettiisi ja jotta Paatsjoessa Rajakosken vesivoimalaitoksen alapuolella
yliveden aikana rajoitettaisiin vesimdidirid ja vedenkorkeuksia, on vedenjuoksutus Inarin-
jarvesta toimitettava niiden ennakkoarvioiden ja suositusten mukaan, jotka Suomen
Ministeri6 laatii, siten, etta noudatetaan seuraavia s~iAnt6ja :

a) Inarinjdrven vedenpinnan korkeus on alennettava 1 paiviidn toukokuuta mennessd
ainakin korkeuteen + 116,53 metrid. Mikdli ennakkoarvio edellyttil hyvin runsasta
kevain ylivetta, on Inarinjarven vedenpinnan korkeus alennettava 1 paivdin toukokuuta
mennessd alle korkeuden + 116,53 metria, kuitenkin siten, ettei juoksutus jdrvestA
tammi-huhtikuun aikana yliti 280 kuutiometria sekunnissa;

b) vedenjuoksutusta Inarinjdrvesta voidaan toukokuun 1 pdivastai alkaen asteittain
suurentaa, mutta juoksutus ei saa ylitta 450 kuutiometria sekunnissa, ennenkuin Inarin-
jarven vedenkorkeus on noussut korkeuteen + 118,03 metrid.
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Erityisen suuren tuloveden sattuessa ja jos Inarinj~rven vedenkorkeus uhkaa nousta
yli korkeuden + 118,03 metriA, saadaan poikkeuksellisesti juoksuttaa jdrvestd vettfi 500
kuutiometrin mdarkin saakka sekunnissa sen jAlkeen, kun vedenkorkeus + 117,98 metrii
on saavutettu. aTni on suurin sallittu juoksutusmddrd;

c) Inarinjiirven vedenpinnan laskettua korkeuteen ± 116,28 metria saadaan veden-
juoksutus supistaa 75 kuutiometrin mir~in sekunnissa ja vedenpinnan laskettua alle
korkeuden + 115,83 metriA 45 kuutiometrin mddrdn sekunnissa. Tana on pienin sallittu
juoksutusmidrd.

3. Vedenjuoksutus jirvestd saadaan supistaa 85 kuutiometrin miiiriin sekunnissa
silloin, kun jokin Paatsjoen vesivoimalaitosten koneistoista on tarkastettava, ei kuitenkaan
pidemmiiksi ajaksi kuin 15 vuorokaudeksi vuodessa. Kes~ikuun 1 paivdn ja syyskuun
15 paivdn vilisend aikana voidaan vedenjuoksutuksen supistaminen toimittaa vain vlt-
tiintt6mdn tarpeen vaatiessa.

4. Poikkeustilanteissa ja my6s silloin, kun on tarpeellista tarkastaa ja korjata Raja-
kosken vesivoimalaitoksen alakanavaa, on vesivoimalaitoksen johdolla oikeus, annettuaan
tistdi mikiil mahdollista hyvissd ajoin ilmoituksen Norjan rajaviranomaisille, kokonaan
pysihdyttiid vedenjuoksu Rajakoskesta enintdan 8 tunnin ajaksi.

5. Puutavaran uitolle Paatsjoessa varataan 2 kohdan ensimmiiisessd kappaleessa
mainittu 120-240 kuutiometrin sekunnissa suuruinen vedenjuoksutus. Milloin erikoista
tarvetta ilmaantuu, on keskimiiriiinen vuorokausijuoksutus Suomen tai Norjan taholta
10 pdiivdi aikaisemmin esitetyn pyynn6n johdosta pidettiivi yhteensdi enintain kolmen-
kymmenen vuorokauden ajan vuodessa vahintiin 150 kuutiometrinii sekunnissa, ellei
niin pyydetty juoksutus satu Paatsjoen vesivoimalaitosten koneistojen tarkastusten
ajaksi.

6. Juoksutusta ei saa d.killisesti suurentaa eika pienentdA siind mdArin, ettA siit!
aiheutuu vahinkoa yksityisille tai yleisille eduille.

Runsasvetisind vuosina tulee Suomen Ministeri6n ilmoittaa Norjan Departementille
vesimiffirdn ennakkoarviot ja suositukset juoksutusta varten.

7. Suomen Ministeri6n on hyvissd ajoin annettava Kaitakosken vesivoimalaitokselle
ja Skogfosin tulevalle vesivoimalaitokselle Inarinjarven tuloveden ennakkoarviot ajan-
jaksoille marraskuun 1 pifivdsta huhtikuun 30 pdivdan, toukokuun 1 paivastA heinAkuun
31 paiivan ja elokuun 1 piivastd lokakuun 31 paivaiin sek~i erityisid kesan ylivesien en-
nakkoarvioita ja tarpeen vaatiessa my6s uusia ennakkoarvioita mainittujen ajanjaksojen
kestaessa. Kaitakosken vesivoimalaitoksen tulee noudattaa vedenjuoksutuksessa Suomen
Ministeri6n antamia, mainittuihin ennakkoarvioihin perustuvia suosituksia.

8. S~nn6stelyaltaan vedenkorkeus m~rtan Inarinj.rven Neflimvuonossa Suomen
Ministeri6n toimesta kunnossa pidettdvdn itsetoimivan vedenkorkeusmittarin lukenista.

Inarinjirvestd virtaava vesim~iird kuutiometreind sekunnissa lasketaan pdivittlin
Kaitakosken vesivoimalaitoksen turpiinien ja padon aukkojen kautta juoksutetuista
vesim~dristd. Tti varten on SNT-Liiton Ministeri6n toimesta ja kustannuksella mah-
dollisimman nopeasti laadittava mittauksiin perustuvat turpiinien sekd tulvaaukkojen
ja uittoaukon purkauskykya osoittavat kayrdst6t. Niistd on annettava j iljenn6kset Suomen
Ministeri6l1e ja Norjan Departementille. Siihen saakka, kunnes mainitut kdyrdst6t ovat
valmiit, on SNT-Liiton Ministeri6n arvioitava Inarinjarvestd juoksutettu vesimmAr
joessa alempana olevilla vesivoimalaitoksila toimitettavien mittausten perusteella.
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9. Suomen Ministeri6 pita kirjaa Nellimvuonoon asetetun vedenkorkeusmittarin
vuorokautisista keskimdariisistii lukemista.

SNT-Liiton Ministeri6 pitAd kirjaa Inarinjarvestfi juoksutetuista vuorokautisista
keskimadrifisistd vesimdidiristdi sekfi Paatsjokeen Kaitakosken vesivoimalaitoksen yldpuolelle
SNT-Liiton Ministeri6n toimesta ja kustannuksella asetettavan vedenkorkeusmittarin
vuorokautisista keskimfrdiisisti lukemista. Niiden kdyrdst6jen valmistuttua, jotka maini-
taan 8 kohdan toisessa kappaleessa, SNT-Liiton Ministeri6 piti. kirjaa erikseen Kaita-
kosken vesivoimalaitoksen turpiinien kautta juoksutetuista vuorokautisista keskimiraisis-
ta vesimdristd sekA erikseen saman voimalaitoksen patoaukkojen kautta juoksutetuista
vastaavista vesimddristd.

Norjan Departementti pitia kirjaa Bjornvatnin vuorokautisista keskimidraisista
vedenkorkeuksista. Otteita paiviikirjoista sekii jiljenniksii vedenkorkeuskiyristii on
pyynn6stii annettava toisille osapuolille.

10. Inarinjdrven tuloveden ennakkoarvioiden laatimista varten Suomen Ministeri6
suorittaa tarpeellisen mddrin sade- ja lumihavaintoja.

SNT-Liiton Ministeri6 ja Norjan Departementtii puolestaan huolehtivat vastaavista
havainnoista.

11. SNT-Liiton Ministeri6 pitdd hyvfmsi kunnossa Kaitakosken padossa olevan
puutavaran uittoaukon.

SNT-Liiton Ministeri6 tulee Suomen Ministeri6n kanssa tehtavien sopimusten
perusteella ottamaan osaa niihin toimenpiteisiin kalan viljelemiseksi, jotka kalakannan
sifilyttimisen kannalta mahdollisesti katsotaan valttmnditt6md.ksi.

12. Edella esitetyiss~i ohjeissa mainitut korkeusarvot on milrtty suomalaisessa
vaakitusjarjestelmdssd, jonka on SNT-Liiton toimesta vuonna 1956 suoritetun vaakituksen
mukaan todettu poikkeavan - 1,87 metrid norjalaisesta vaakitusjrjestelmdstd Paatsjoella
Rajakosken voimalaitoksen ja Barentsin meren vlilhi.
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LIITE No 4

(VALOUVA)

Todistuksen antajan leima

Omakitinen nimikirjoitus

Syntymriaika

Pituus

Hiusten vari

Silmien vdri

Erityisii tuntomerkkejA

TODISTUS

SNT-Liiton Sihk6voimaaitosrakennusministeri6 an-

taa tehtiivdksi SNT-Liiton kansalaiselle

Sukunimi

Etunimi

Isannimi

kiydd Suomen alueella Nellimvuonon rannalla sijaitse-

valla vedenkorkeuden tarkkailuasemalla.

Tarni todistus on voimassa - paivdtn

kuuta 19

- piivini kuuta 19 .

(Alkiijoitus)

Todistukaen antajan leima

Suomen, Norjan ja SNT-Liiton Hallitusten kesken 29 pdivind huhtikuuta 1959
Inarinjirven sdiinn6stelemisestd Kaitakosken voimalaitoksen ja padon avulla tehdyn
sopimuksen perusteella my6nnetkiin edella mainitulle SNT-Liiton kansalaiselle p~isy
Suomen alueella Nellimvuonon rannalla sijaitsevalle vedenkorkeuden tarkkailuasemalle.

pi.iv n -n kuuta 19-

Suomen rajavartioston leima

(Allekirjoitus)
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LIITE No 5

(VALOKUVA)

Todistuksen antajan leima

OmakAtinen nimikirjoitus

Syntymdaika

Pituus

Hiusten vdri

Silmien vdri

Erityisig tuntomerkkejdi

TODISTUS

Norjan Kuninkaallinen Teollisuus- ja kasity6de-

partementti antaa tehtivdksi Norjan kansalaiselle

Sukunimi

Etunimi

kayda Suomen alueella Nellimvuonon rannalla sijaitse-

valla vedenkorkeuden tarkkailuasemalla.

Tamd todistus on voimassa - pdivddn

kuuta 19.

paiviin kuuta 19 .

(Allekirjoitus)

Todistuksen antajan leima

Suomen, Norjan ja SNT-Liiton Hallitusten kesken 29 piivindi huhtikuuta 1959
Inarinjarven sdiinn6stelemisestdi Kaitakosken voimalaitoksen ja padon avulla tehdyn
sopimuksen perusteella my6nnet~in edelld mainitulle Norjan kansalaiselle pdisy Suomen
alucella Nellimvuonon rannalla sijaitsevalle vedenkorkeuden tarkkailuasemalle.

- pAivAnA - kuuta 19 .

Suomen rajavartioston leima

(Allekirjoitus)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4980. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
THE GOVERNMENT OF NORWAY AND THE GOVERN-
MENT OF FINLAND CONCERNING THE REGULATION
OF LAKE INARI BY MEANS OF THE KAITAKOSKI
HYDRO-ELECTRIC POWER STATION AND DAM. SIGN-
ED AT MOSCOW, ON 29 APRIL 1959

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the Govern-
ment of Norway and the Government of Finland,

Considering that, when they come into operation, the Kaitakoski hydro-
electric power station and dam will serve as the control installation for Lake
Inari in place of the Niskakoski dam, and

Desiring to serve in the best possible manner the interests of all three Parties
in the regulation of Lake Inari,

Have decided to conclude this Agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Dmitry
Grigorevich Kotilevsky, Chief Engineer of the Central Power Board under the
State Planning Committee of the USSR;

The Government of Norway: Hans-Christian Boehlke, Chief of Division
in the Royal Ministry of Foreign Affairs;

The Government of Finland: Soini Palasto, Consul-General, Adviser to
the Ministry of Foreign Affairs;

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Government of the Soviet Union shall have the right to regulate Lake
Inari by means of the Kaitakoski hydro-electric power station and dam, which
are shown on the attached map (annex No. 1),2 within the limits of the water-
levels in the control reservoir of Lake Inari-minimum 115.67 metres above sea
level and maximum 118.03 metres above sea level.

1 Came into force on 29 April 1959 by signature, in accordance with article 9.
See insert between pp. 208 and 209 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4980. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1ePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIPTI-
QUES, LE GOUVERNEMENT NORVIeGIEN ET LE GOU-
VERNEMENT FINLANDAIS RELATIF A LA RP-GULA-
TION DU RI GIME DU LAC INARI AU MOYEN DE LA
CENTRALE HYDRO-tLECTRIQUE ET DU BARRAGE
DE KAITAKOSKI. SIGNt A MOSCOU, LE 29 AVRIL
1959

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques, le
Gouvernement norv~gien et le Gouvernement finlandais,

Consid6rant que la centrale hydro-6lectrique et le barrage de Kaitakoski,
une fois mis en service, remplaceront le barrage de Niskakoski en tant qu'instal-
lation r~gulatrice du regime du lac Inari,

D~sireux de servir au mieux les int6r~ts des trois Parties en ce qui concerne
la r~gulation du r~gime du lac Inari,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
M. Dimitri Grigorievitch, Ing~nieur en chef de la Direction g6nrale de l'nergie
aupr~s de la Commission du plan de I'URSS;

Le Gouvernement norv6gien : M. Hans-Christian Boehlke, Chef de bureau
au Ministare royal des affaires &rang~res;

Le Gouvernement finlandais : M. Soini Palasto, Consul g~n6ral, Consultant
du Minist~re des affaires &rangres;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de l'Union sovi&ique aura le droit de r6gler le r~gime du
lac Inari au moyen de la centrale hydro-6lectrique et du barrage de Kaitakoski
indiqu~s sur la carte ci-annex~e (annexe 1)2, le niveau d'eau du bassin r6gulateur
du lac Inari restant dans les limites prescrites, soit un minimum de + 115,67 m
et un maximum de + 118,03 m.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1959 par signature, conformAment a l'article 9.
2 Voir hors-texte entre lea pages 208 et 209 de ce volume.
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These levels are given according to the Finnish system of altitude measure-
ment and relate to the benchmark of 118.04 metres above sea level on the bank
of the Nellimvuono inlet of Lake Inari, which is marked on the attached map
(annex No. 2).1

Article 2

The Government of the Soviet Union, in regulating Lake Inari, shall follow
the " Regulations for the regulation of Lake Inari by means of the Kaitakoski
hydro-electric power station and dam " which constitute an integral part of this
Agreement (annex No. 3).2

The Government of the Soviet Union undertakes to ensure that the
Kaitakoski hydro-electric power station and dam and the course of the river
Paatsjoki between Lake Inari and the Kaitakoski hydro-electric power station are
in such condition that the discharge of water from Lake Inari may proceed at all
times in accordance with the aforesaid Regulations.

Article 3

If, in the light of experience in the operation of the Kaitakoski hydro-
electric power station and dam or in timber-floating, or in connexion with the
construction and operation of any new electric power stations or dams on the
river Paatsjoki, it is found necessary to amend the Regulations referred to in
article 2 of this Agreement, such amendments shall be made by agreement be-
tween the Ministry of Electric Power Station Construction of the USSR, the
Royal Norwegian Ministry of Industry and Handicrafts and the Ministry of
Transport and Public Works of Finland. These Ministries are hereafter
referred to in this Agreement and the attached Regulations as " the USSR
Ministry", " the Norwegian Ministry " and " the Finnish Ministry " respec-
tively.

Article 4

The Government of Finland undertakes not to carry out and not to
authorize another to carry out any measures likely to affect the regime of Lake
Inari or of the river Paatsjoki.

Article 5

The USSR Ministry, the Norwegian Ministry and the Finnish Ministry
shall each appoint a representative authorized to act on the Ministry's behalf in
matters relating to the implementation of this Agreement. For this purpose the
representatives of the Norwegian Ministry and the Finnish Ministry shall have
access to the Kaitakoski area.

I See insert between pp. 208 and 209 of this volume.
2 See p. 198 of this volume.
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Ces niveaux sont ceux du syst~me finlandais de cote et se rapportent h la
cote de + 118,04 m marqu6e sur la rive de l'anse de Nellimvuono du lac Inari et
indiqu~e sur la carte ci-annex~e (annexe 2)1.

Article 2

Pour la r~gulation du regime du lac Inari, le Gouvernement de l'Union
sovi6tique se conformera au # R~glement relatif h la r6gulation du regime du lac
Inari au moyen de la centrale hydro-6lectrique et du barrage de Kaitakoski *, qui
fait partie int~grante du pr6sent Accord (annexe 3)2.

Le Gouvernement de l'Union sovi6tique s'engage h veiller h ce que la
centrale hydro-6lectrique et le barrage de Kaitakoski, ainsi que le cours du
Paatsojoki, entre le lac Inari et la centrale hydro-6lectrique de Kaitakoski,
permettent h tout moment l'coulement de l'eau du lac Inari conform6ment
au R~glement susmentionn6.

Article 3

Si l'exploitation de la centrale hydro-6lectrique et du barrage de Kaitakoski
ou du syst~me de flottage, ou l'installation et l'exploitation de nouvelles centrales
ou de nouveaux barrages sur le Paatsojoki necessitent la modification du R~gle-
ment vis6 h l'article 2 du present Accord, lesdites modifications seront apport6es
par accord entre le Minist~re de la construction de centrales 6lectriques de
l'URSS, le Minist~re royal de l'industrie et de l'artisanat de Norv~ge et le
Minist~re des voies de communications et des travaux publics de Finlande. Ces
minist~res sont d6nomm6s ci-aprbs, dans le pr6sent Accord et dans le Rbglement
ci-annex6, < Ministre de l'URSS ), #Minist~re norvegien* et < Minist~re
finlandais ) respectivement.

Article 4

Le Gouvernement finlandais s'engage A ne prendre et h n'autoriser aucune
mesure de nature h modifier le regime du lac Inari ou du Paatsojoki.

Article 5
Le Minist~re de I'URSS, le Ministre norv~gien et le Minist~re finlandais

d6signeront chacun un repr6sentant habilit6 h traiter, au nom du Ministre, des
questions relatives h l'application du pr6sent Accord. A cet effet, les repr6sen-
tants du Minist~re norv6gien et du Minist~re finlandais auront accs h la region
de Kaitakoski.

1 Voir hors-texte entre lea pages 208 et 209 de ce volume.
2 Voir p. 199 de ce volume.
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Each Ministry shall inform the Ministries of the other Contracting Parties
of the appointment of its representative.

Article 6

Officials of the USSR Ministry and the Norwegian Ministry shall have
access to the water-level observation post situated on the bank of the Nellimvuono
inlet in the territory of Finland upon presentation to the Finnish frontier
authorities of an identity certificate drawn up in accordance with the form
attached to this Agreement (annexes Nos. 41 and 52).

Article 7

Any dispute arising between the USSR Ministry, the Norwegian Ministry
and the Finnish Ministry concerning the application of this Agreement shall be
settled by a Mixed Commission composed of two members appointed by the
USSR Ministry, two members appointed by the Norwegian Ministry and two
members appointed by the Finnish Ministry. If agreement is not reached in the
Mixed Commission, the dispute shall be settled by the Government of the USSR,
the Government of Norway and the Government of Finland through the
diplomatic channel.

Article 8

This Agreement shall supersede:
The Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics and the Government of Finland concerning the regulation of Lake
Inari by means of the Niskakoski control dam, signed at Moscow on 24 April
1947;

The Protocol for the implementation of the Agreement of 24 April 1947
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Finland concerning the regulation of Lake Inari by means of the
Niskakoski control dam, signed at Helsinki on 29 April 1954;

The Protocol concerning amendments to the Regulations of 24 April 1947 for
the regulation of Lake Inari in connexion with the use of the Niskakoski dam
and to the Protocol of 29 April 1954 concerning amendments to paragraph 2 of
the said Regulations, signed at Oslo on 24 February 1956.3

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

See p. 204 of this volume.
"See p. 206 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 243, p. 147.
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Chaque Minist&re avisera les Minist~res des autres Parties contractantes de
la nomination de son repr~sentant.

Article 6

Les fonctionnaires du Minist~re de I'URSS et du Minist~re norv6gien
auront acc~s h l'indicateur de niveau installk sur la rive de l'anse de Nellimvuono
en territoire finlandais, sur presentation aux autorit6s frontali~res finlandaises
d'un certificat &abli conformgment au modle annex6 au present Accord
(annexes 41 et 52).

Article 7

Tout diffgrend entre le Minist~re de I'URSS, le Minist&re norvggien et le
Minist~re finlandais touchant l'application du pr6sent Accord sera rggl6 par
une Commission mixte de six membres dont deux nomm6s par le Minist6re de
I'URSS, deux par le Minist~re norv6gien et deux par le Minist6re finlandais. Si
la Commission mixte ne parvient pas h un accord, le diffrend sera rgglM par le
Gouvernement sovi~tique, le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement
finlandais, par la voie diplomatique.

Article 8

Le present Accord remplace:
L'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~tiques et le Gouvernement finlandais, relatif h la r6gulation du regime du
lac Inari au moyen du barrage de Niskakoski, sign6 h Moscou le 24 avril 1947;

Le Protocole d'application de l'Accord du 24 avril 1947 entre le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement
finlandais relatif a la r6gulation du r6gime du lac Inari au moyen du barrage de
Niskakoski, sign6 h Helsinki le 29 avril 1954;

Le Protocole portant modification du R~glement du 24 avril 1947 relatif la
r6gulation du r6gime du lac Inari par 1'exploitation du barrage de Niskakoski et
du protocole du 29 avril 1954 portant modification du paragraphe 2 dudit
R~glement, sign6 h Oslo le 24 fgvrier 19563.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

1 Voir p. 205 de ce volume.
a Voir p. 207 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 243, p. 147.
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DONE at Moscow on 29 April 1959 in three copies, each in the Russian,
Norwegian and Finnish languages, the three texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Norway: of Finland:

Socialist Republics:
D. G. KOTILEVSKY Hans-Christian BOEHLKE Soini PALASTO

ANNEX No. I

SCHEMATIC MAP

[See schematic map between pp. 208 and 209 of this volume.]

ANNEX No. 2

CHART SHOWING POSITION OF BENCHMARK FOR REGULATION OF
LAKE INARI

[See chart between pp. 208 and 209 of this volume.]

ANNEX No. 3

REGULATIONS FOR THE REGULATION OF LAKE INARI BY MEANS OF
THE KAITAKOSKI HYDRO-ELECTRIC POWER STATION AND DAM

1. The flow of water from Lake Inari shall be so regulated that the water-level of
the lake does not rise above 118.03 metres above sea level nor fall below 115.67 metres
above sea level.

The levels relate to the benchmark of 118.04 metres above sea level which is carved
in the rock at the end of the Nellimvuono inlet of Lake Inari and is marked on the map'
attached to the Agreement of 29 April 19592 between the Government of the USSR, the
Government of Norway and the Government of Finland concerning the regulation of
Lake Inari by means of the Kaitakoski hydro-electric power station and dam.

2. The flow of water from Lake Inari shall be continuous within the limits of a
daily mean discharge of 120 to 240 cubic metres per second on condition that the water-
level of Lake Inari does not rise above 118.03 metres above sea level nor fall below 115.67
metres above sea level and that the rate of discharge at the Rajakoski hydro-electric
power station can fluctuate within a daily range of 80 to 240 cubic metres per second.

1 See insert between pp. 208 and 209 of this volume.

See p. 192 of this volume.
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FAIT h Moscou le 29 avril 1959, en triple exemplaire, en langues russe,
norv~gienne et finnoise, les trois textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques norv~gien: finlandais:

socialistes sovi6tiques :
D. G. KOTILEVSKY Hans-Christian BOEHLKE Soini PALASTO

ANNEXE 1

CARTE SCHEMATIQUE

[Voir carte schbmatique entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

ANNEXE 2

PLAN INDIQUANT L'EMPLACEMENT DE LA MARQUE UTILIS2E POUR
LA REGULATION DU LAC INARI

[Voir plan entre les pages 208 et 209 de ce volume.]

ANNEXE 3

RAGLEMENT RELATIF A LA RIGULATION DU RIGIME DU LAC INARI
AU MOYEN DE LA CENTRALE HYDRO-1ELECTRIQUE ET DU BARRAGE
DE KAITAKOSKI

1. Le debit du lac Inari doit 6tre r~g1 de mani~re que le niveau de 1'eau ne soit n
sup~rieur + 118,03 m, ni inf&rieur a + 115, 67 m.

Ces niveaux se rapportent h la cote + 118,04 m grav~e dans le rocher h 'extr~mit6
de l'anse de Nellimvuono du lac Inari et indiqu~e sur Ia cartel annex~e a I'Accord du
29 avril 19592 entre le Gouvernement de I'URSS, le Gouvernement norv~gien et le Gou-
vernement finlandais, relatif h la r~gulation du regime du lac Inari au moyen de la centrale
hydro-6lectrique et du barrage de Kaitakoski.

2. L'6coulement de l'eau du lac Inari s'effectuera de facon continue * raison d'un
d6bit journalier moyen de 120 240 m3 par seconde, le niveau du lac restant dans Tes
limites prescrites, soit un maximum de + 118,03 m et un minimum de + 115,67 m,
et le debit h la centrale hydro-6lectrique de Rajakoski pouvant varier au cours d'une
journ~e entre 80 et 240 m 3 par seconde.

1 Voir hors-texte entre les pages 208 et 209 de ce volume.
'Voir p. 193 de ce volume.
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With a view to preparing Lake Inari to receive the spring flood, preventing any rise
above the maximum permissible water-level of the lake and limiting the volume of flood
discharge and the flood levels on the river Paatsjoki below the Rajakoski hydro-electric
power station, the flow of water from Lake Inari shall be regulated on the basis of fore-
casts and recommendations drawn up by the Finnish Ministry, in accordance with the
following conditions :

(a) The water-level of Lake Inari shall be lowered to a level not exceeding 116.53
metres above sea level by 1 May. If the forecasts indicate that the spring flood will be
very heavy, the water-level of Lake Inari shall be reduced to below 116.53 metres above
sea level by 1 May; however, during the period from the beginning of January to the
end of April the discharge from the lake shall not exceed 280 cubic metres per second;

(b) After 1 May the discharge of water from Lake Inari may be gradually increased
but shall not exceed 450 cubic metres per second before the water-level of Lake Inari has
risen to 118.03 metres above sea level.

If in the case of very heavy floods the water-level of Lake Inari threatens to rise above
118.03 metres above sea level, the rate of discharge may, as an exceptional measure, be
increased up to 500 cubic metres per second when the water-level reaches 117.98 metres
above sea level. This shall be the maximum permissible rate of discharge;

(c) When the water-level of Lake Inari falls to 116.28 metres above sea level, the
rate of discharge may be reduced to 75 cubic metres per second, and when the level falls
below 115.83 metres above sea level, the rate may be reduced to 45 cubic metres per
second. This shall be the minimum permissible rate of discharge.

3. For the purpose of allowing the machinery of any hydro-electric power station
on the river Paatsjoki to be overhauled, the discharge of water from the lake may be
reduced to 85 cubic metres per second for not more than 15 days a year. Between
1 June and 15 September such reduction shall be allowed only in cases of urgent necessity.

4. In special circumstances or when the spillway of the Rajakoski hydro-electric
power station must be inspected and repaired, the management of that station may stop
the flow of water at Rajakoski completely for not more than eight hours, provided that the
Norwegian frontier authorities are given notice thereof, in advance if possible.

5. The rate of discharge of 120 to 240 cubic metres per second referred to in para-
graph 2, first sub-paragraph, above shall be maintained in connexion with the floating
of timber in the river Paatsjoki. In case of special need the daily mean discharge shall,
on the basis of a request made by the Finnish or the Norwegian Party ten days in advance,
be maintained at not less than 150 cubic metres per second for a total period of not more
than 30 days a year. The requested rate of discharge must not coincide with the overhaul
of the machinery of hydro-electric power stations on the river Paatsjoki.

6. The rate of discharge may not be suddenly increased or decreased to such an
extent as to be prejudicial to private or public interests.

In years when there is an abundance of water, the Finnish Ministry shall communi-
cate to the Norwegian Ministry forecasts concerning the amount of water and recommenda-
tions for its discharge.

7. The Finnish Ministry shall supply to the Kaitakoski hydro-electric power
station and to the future Skogfoss hydro-electric power station in good time forecasts
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Afin de pr6parer le lac Inari A recevoir les eaux des grandes crues, de pr6venir tout
d6passement du niveau maximum admis et de limiter le volume des eaux de crue et le
niveau du Paatsojoki en aval de la centrale hydro-61ectrique de Rajakoski, l'6coulement de
l'eau du lac Inari sera r6gl6 conform6ment aux pr6visions et recommandations du Minis-
tre finlandais dans les conditions ci-apr~s:

a) Le niveau du lac Inari sera ramen6 h une cote maximale de + 116,53 m au
1 er mai. En cas de pr6visions de crues tr~s importantes, le niveau du lac Inari devra etre
abaiss6 i moins de + 116,53 m au 1er mai; toutefois, du debut de janvier i la fin avril,
1'6coulement ne devra pas d6passer 280 ms par seconde;

b) L'6coulement de 1'eau du lac Inari aprs le 1 er mai pourra s'accroitre progressive-
ment, mais ne devra pas d6passer 450 m3 par seconde tant que le niveau du lac n'aura
pas atteint la cote de + 118,03 m.

En cas de crues tr~s importantes, si le niveau du lac Inari menace de d6passer
+ 118,03, le d6bit pourra exceptionnellement etre augment6 jusqu'% 500 m3 par seconde
lorsque le niveau aura atteint + 117,98 m. Ce d6bit reprdsente le maximum autoris6;

c) Apr~s avoir ramen6 le niveau du lac Inari A + 116,28 m, on pourra rdduire le
debit du lac Inari h + 75 m3 par seconde; lorsque le niveau aura 6t6 abaiss6 moins de
+ 115,83 m, on pourra r~duire le d6bit jusqu'h 45 m3 par seconde. Ce d6bit repr6sente
le minimum autoris6.

3. Aux fins de la revision des installations de l'une quelconque des centrales hydro-
6lectriques du Paatsojoki, le debit du lac pourra, pendant 15 jours par an au plus, etre
ramen6 h 85 m3 par seconde. Du 1 er juin au 15 septembre, cette reduction ne sera autoris~e
qu'en cas de ncessit6 absolue.

4. Dans des circonstances particulires ou lorsqu'il sera ncessaire d'inspecter
et de r~parer la passe-ddversoir de la centrale hydro-6lectrique de Rajakoski, la direction
de la centrale aura le droit d'arreter compl~tement le cours de l'eau h Rajakoski pendant
huit heures au plus, sous reserve d'en aviser au pr6alable si possible les autorit6s fron-
talires norvdgiennes.

5. Le flottage sur le Paatsojoki sera assur6 par les d6bits de 120 240 m3 par seconde
mentionn~s au premier alin~a du paragraphe 2. En cas de n6cessit6 particulire, le d6bit
journalier moyen sera maintenu, pendant 30 jours au plus par an et sur la demande de
la Finlande ou de la Norv~ge pr~sentfe 10 jours d'avance, h 150 m3 au moins par seconde.
Ce debit demand6 ne devra pas coincider avec la revision des installations des centrales
hydro-6lectriques du Paatsojoki.

6. II est interdit d'augmenter ou de rdduire brusquement le d6bit dans une mesure
telle qu'on risquerait de porter atteinte aux intdrets particuliers ou k l'intret gdndral.

Pendant les anndes oa les eaux sont abondantes, le Minist&e finlandais communiquera
au Minist~re norvdgien ses previsions concernant les crues et ses recommandations pour
leur 6coulement.

7. Le Minist~re finlandais communiquera en temps utile h la centrale hydro-dlec-
trique de Kaitakoski et A la future centrale hydro-6lectrique de Skogfoss des previsions
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of the volume of run-off into Lake Inari expected during the periods 1 November to
30April, 1 May to 31 July and 1 August to 31 October, special forecasts concerningsummer
floods and, in case of necessity, new forecasts in the course of the said periods. In con-
nexion with the discharge of water, the Kaitakoski hydro-electric power station shall
follow the recommendations given by the Finnish Ministry on the basis of the said fore-
casts.

8. The water-level of the control reservoir shall be determined by means of the
automatic water-level gauge which is maintained in the Nellimvuono inlet of Lake Inari
by the Finnish Ministry.

The discharge of water from Lake Inari shall be calculated daily in cubic metres
per second from the flow of water through the turbines and dam-sluices of the Kaitakoski
hydro-electric power station. For this purpose the USSR Ministry shall as soon as
possible prepare at its own expense graphs showing the recorded flow of water through
the turbines, the flood-gate and the timber-floating gate. Copies of these graphs shall
be supplied to the Finnish Ministry and the Norwegian Ministry. Until such time as
the said graphs have been prepared, the USSR Ministry shall determine the flow of
water from Lake Inari on the basis of readings taken at hydro-electric power stations
below Kaitakoski.

9. The Finnish Ministry shall keep a daily log of the mean readings of the water-
level gauge in the Nellimvuono inlet.

The USSR Ministry shall keep a daily log of the mean daily discharge of water from
Lake Inari and also of the mean readings of the water-level gauge to be installed by the
USSR Ministry at its own expense in the river Paatsjoki above the Kaitakoski hydro-
electric power station. After the graphs referred to in paragraph 8, second sub-para-
graph, have been prepared, the USSR Ministry shall keep a separate daily log of the mean
flow of water through the turbines of the Kaitakoski hydro-electric power station and a
separate daily log of the corresponding discharge through the dam-sluices of that hydro-
electric power station.

The Norwegian Ministry shall keep a daily log of the mean levels of Lake Bj6rnvatn.
Extracts from the logs and copies of the water-level graphs shall be communicated

to the other Parties on request.

10. For the purpose of forecasting the volume of run-off into Lake Inari, the Finnish
Ministry shall make the necessary measurements of precipitation.

The USSR Ministry and the Norwegian Ministry shall also make the necessary
measurements of precipitation.

11. The USSR Ministry shall maintain in good condition the gate for timber-
floating at the Kaitakoski dam.

The USSR Ministry shall, by agreement with the Finnish Ministry, participate in
such measures as may in future be found necessary to preserve the stocks of fish.

12. The levels prescribed in these Regulations are given according to the Finnish
system of altitude measurement which, according to the results of the levelling carried
out by the Soviet Party in 1956, differs by minus 1.87 m from the altitude system used'
by the Norwegian Party on the section of the river Paatsjoki extending from the Rajakoski
hydro-electric power station to the Barents Sea.
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concernant le volume des eaux qui afflueront dans le lac Inari du I er novembre au
30 avril, du 1 ermai au 31 juillet et du 1 er aoft au 31 octobre, ainsique des previsions sp6ciales
concernant les crues d'6t6 et, au besoin, de nouvelles pr6visions &ablies au cours des
p~riodes susmentionn~es. Aux fins de l'6coulement des eaux, la centrale hydro-6lectrique
de Kaitakoski s'inspirera des recommandations du Ministare Finlandais formul~es d'apr~s
les previsions susmentionn~es.

8. Le niveau d'eau du bassin r~gulateur sera d~termin6 au moyen de l'indicateur
de niveau automatique installk par le Ministate finlandais dans l'anse de Nellimvuono
du lac Inari.

Le debit du lac Inari sera calcul chaque jour en m&res cubes par. seconde d'apr~s
le debit des turbines de la centrale hydro-6lectrique et celui du barrage de Kaitakoski.
A cette fin, le Ministre de I'URSS devra, sur la base des mesures effectues, 6tablir
A ses frais, dans les plus brefs d~lais possibles, les courbes de debit des turbines, ainsi que
celles de l'6vacuateur de crues et du d~versoir de flottage. Des copies de ces courbes seront
communiqu~es au Minist~re finlandais et au Minist~re norv~gien. Avant l'6tablissement
desdites courbes, le Minist~re de 'URSS d~terminera le debit du lac Inari d'apr~s les
mesures effectu~es dans les centrales hydro-6lectriques se trouvant en aval de Kaitakoski.

9. Le Ministre finlandais tiendra un journal ot seront consign~s journellement les
chiffres moyens enregistr~s par l'indicateur de niveau insta116 dans l'anse de Nellimvuono.

Le Minist~re de I'URSS tiendra un journal oi seront consign~s journellement le
debit moyen du lac Inari, ainsi que les chiffres moyens enregistr~s par l'indicateur de
niveau install par le Ministate de I'URSS, h ses frais, sur le Paatsojoki en amont de la
centrale hydro-6lectrique de Kaitakoski. Apr~s avoir 6tabli les courbes mentionn~es au
deuxi~me alin~a du paragraphe 8, le Ministre de I'URSS tiendra deux journaux distincts
o1 seront consign~s chaque jour, respectivement, le d6bit moyen aux turbines de la
centrale hydro-6lectrique de Kaitakoski et le d6bit moyen aux vannes du barrage de
ladite centrale.

Le Ministare norv6gien relbvera journellement les niveaux moyens du lac Bj6rnvatn.
Des extraits de cesjournaux et des copies des courbes de niveaux seront communiqu6s

aux Parties, sur demande.

10. Pour 1'6tablissement des pr6visions concernant le volume de 'afflux d'eau dans
le lac Inari, le Ministbre finlandais effectuera les relev6s pluviom~triques n6cessaires.

Le Minist~re de I'URSS et le Ministre norv6gien effectueront 6galement les relev6s
pluviom~triques n~cessaires.

11. Le Ministare de 'URSS maintiendra en bon &at le d6versoir de flottage du
barrage de Kaitakoski.

Le Minist&e de I'URSS, en accord avec le Ministbre finlandais, participera aux
mesures de pisciculture qui seront jug6es n6cessaires pour la conservation des r6serves
de poissons.

12. Les niveaux indiqu6s dans le pr6sent R~glement sont ceux du syst~me finlandais
de cote qui, d'apr~s les donn6es du nivellement effectu6 par l'Union sovi~tique en 1956,
diffbre de - 1,87 m du systbme employ6 par la Norvbge sur le secteur du Paatsojoki
allant de la centrale hydro-6lectrique de Rajakoski h la mer de Barents.

N
o 4980



204 United Nations - Treaty Series 1959

ANNEX No.4

PHOTOGRAPH

Seal of the issuing
authority

Autograph signature

Date of birth

Height

Colour of hair

Colour of eyes

Distinguishing characteris-

tics :

CERTIFICATE

The Ministry of Electric Power Station Construction

of the USSR authorizes the following citizen of the

USSR:

Surname

First name

Patronymic

to visit the water-level observation post situated on the

bank of the Nellimvuono inlet in the territory of Finland.

This certificate is valid until - (day)

(month) 19.

(Signd)

(day) - (month) 19.

Seal of the issuing authority

Pursuant to the Agreement of 29 April 1959 between the Governments of the Soviet
Union, Finland and Norway concerning the regulation of Lake Inari by means of the
Kaitakoski hydro-electric power station and dam, the citizen of the USSR whose particulars
appear above is authorized to proceed to the water-level observation post situated on the
bank of the Nellimvuono inlet in the territory of Finland.

(day) (month) 19.

Seal of the Finnish frontier guard

(Stned)
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ANNEXE 4

PHOTOGRAPHIE

Sceau de Pautorit6 ayant
d61ivri le certificat

Signature du titulaire

Date de naissance

Taile

Cheveux

Yeux

Signes distinctifs

CERTIFICAT

Le Ministtre de la construction de centrales 6lectriques

de I'URSS charge le ressortissant de l'Union sovi~tique

ci-apr~s d6sign6:

Nom

Pr~nom

Patronyme

de se rendre sur 1'emplacement de l'indicateur de

niveau install6 sur la rive de I'anse de Nellimvuono,

en territoire finlandais.

Le pr6sent certificat est valable jusqu'au
19-

(Signi)

Le 19

Sceau de l'autorit6 ayant d~livr6 le certificat

En vertu de I'Accord du 29 avril 1959 entre le Gouvernement de l'Union sovi6tique,
le Gouvernement finlandais et le Gouvernement norv6gien, le ressortissant de I'URSS
susmentionn6 aura acc~s h I'indicateur de niveau install6 sur la rive de l'anse de Nellim-
vuono, en territoire finlandais.

Le 19

Sceau des gardes-fronti6res finlandais

(Signi)
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ANNEX No. 5

PHOTOGRAPH

Seal of the issuing
authority

Autograph signature

Date of birth

Height

Colour of hair

Colour of eyes

Distinguishing characteris-

tics

CERTIFICATE

The Royal Norwegian Ministry of Industry and

Handicrafts authorizes the following Norwegian citizen:

Surname

First name

to visit the water-level observation post situated on the

bank of the Nellimvuono inlet in the territory of Finland.

This certificate is valid until - (day)

(month) 19-

(Signed)

- (day) - (month) 19.

Seal of the issuing authority

Pursuant to the Agreement of 29 April 1959 between the Governments of the Soviet
Union, Norway and Finland concerning the regulation of Lake Inari by means of the
Kaitakoski hydro-electric power station and dam, the Norwegian citizen whose particulars
appear above is authorized to proceed to the water-level observation post situated on the
bank of the Nellimvuono inlet in the territory of Finland.

- (day) (month) 19-

Seal of the Finnish frontier guard

(Signed)
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ANNEXE 5

PHOTOGRAPHIE

Sceau de I'autorit6 ayant
dflivr6 le certificat

Signature du titulaire

Date de naissance

Taille

Cheveux

Yeux

Signes distinctifs

CERTIFICAT

Le Minist6re royal de l'industrie et de l'artisanat

de Norvbge charge le ressortissant norv6gien ci-aprbs

d6sign6:

Nom

Pr6nom

de se rendre sur 1'emplacement de l'indicateur de niveau

install6 sur la rive de l'anse de Nellimvuono, en territoire

finlandais.

Le present certificat est valable jusqu'au

(Signd)

Le 19_

Sceau de 'autorit6 ayant d~livr6 le certificat

En vertu de 1'Accord du 29 avril 1959 entre le Gouvernement de l'Union sovi6tique,
le Gouvernement finlandais et le Gouvernement norv6gien, le ressortissant norv6gien
susmentionn6 aura accbs l'indicateur de niveau instal6 sur la rive de l'anse de Nellim-
vuono, en territoire finlandais.

Le 19_

Sceau des gardes-fronti~res finlandais

(Signd)
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No. 4981

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FINLAND

Additional Protocol concerning compensation for loss and
damage and for the works to be carried out by Finland
in connexion with the implementation of the Agreement
of 29 April 1959 between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, the Government of Fin-
land and the Government of Norway concerning the
regulation of Lake Inari by means of the Kaitakoski
hydro-electric power station and dam. Signed at 'Mos-
cow, on 29 April 1959

Official texts: Russian and Finnish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 21 December 1959.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
FINLANDE

Protocole additionnel concernant l'indemnisation en cas
de pertes ou de dommages et pour les travaux effectu~s
par la Finlande 'a l'occasion de la mise en euvre de
l'Accord du 29 avril 1959 entre le Gouvernement de
l'Union des Republiques socialistes sovietiques, le
Gouvernement finlandais et le Gouvernement norv~gien
relatif ' la regulation du r6gime du lac Inari au moyen
de la centrale hydro-electrique et du barrage de
Kaitakoski. Sign a Moscou, le 29 avril 1959

Textes officiels russe et finnois.

rnregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 21 dicembre 1959.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4981. aOfIOJIHHTEJIbHblll IIPOTOKOJI OTHOCHTEJIb-
HO BO3MEllEHHA 3A YBITKH H YIIIEPB, A TAKKE
3A FIPOH3BOaHMIE DHHJII H HEfl PABOTbI, CB5I-
3AHHIE C OCYIIJECTBJIEHHEM COFJIAIIEHH5I ME>K-
AJY HIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COIIHA-
JIIHCTHMECKHX PECHIYBJIIHK, HPABHTEJIbCTBOM
DHHJIIH,aHH H IIPABHTEJIbCTBOM HOPBEFHI4H 0

PEFYJIHPOBAHHH PE)KHMA O3EPA HHAPH HIOCPE,IA-
CTBOM FH,IPO3JIEKTPOCTAHI2HH H IJIOTHHI KAfI-
TAKOCKH OT 29 AIIPEJl5I 1959 FOJA

HpaBHTeiIhCTBO Coo3a CCP H IlpaBHTeJIhCTBO (1HHARHHIH, nogrHcaB cerog-

Ha CornameHHe o peryjiHpoBaHHH o3epa HHapH IIocpeCTBOm rH p03JIeTpocTaH-

II4HH H IIJIOTHHBI KairfaxocKH, coJacHJuilC o reciiegymiomem:

CmambA 1
3a BcIHe y6ibmm H yigep6, KOTOpbIe B cBs3H c perympoBaHmeM pemamma

o3epa IHapH B COOTBeTCTBHH c CormauemeM OT 24 anpeim 1947 roga H 3aK-uoqeH-
HbIM ceroAia CoriaweHHeM 6biJIH HJMH 6yXyT npHWtHHeHbi 3eMenjTHbIM HJiH BOAX-bIM
ytiacaaM, cTpoeHHHM H BC51OMy gpyroMy HMyuecTBy rocygapCTBa, KommyHaJIbHbIX

06gmH R qaCTHbix flHU (HHAjlmHHH, a Tamwe B BO3MeIgeHHe 3a llpOH3BegeHlbie
H ipOH3BO rMbIe MHHHCTepCTBOM (IHHJLrHHH pa6oTbi, npegycmoTpeHmmie B

rlpaBJIax, yIIOMHIHYTbIX B cTaTe 2 yIxaaHHbIX CornameHmK, npaBHTeJmCTBOM

CoIo3a CCP yrmaqeHa IlpaBHTeJihCTBy cInHniUqH5IHH naymaimHaa cyraa cembgeC3IT

rmTb MHJIJIHOHOB (75.000.000) 4bHHCKHX mapoic.
B COOTBeTCTBHH C 3THM InpaBHTeJIBCTBO Coo3a CCP oCBo6o>IcgaeTC5 non-

HOCTLIO OT OTBeTCTBeHHOCTH nepeg rocygapCTBOM, xoMMyHaJIBHBIMH 06ILHHaMH,

4bH3HxiecIHmmH H iopimHxecKHmH miHamMH (HHJHH1H 3a yHOMHHyTlIe B iepBOM
a63aIe HacTogIefti cTaTLH y6bITKH H ymep6, a Taiwe 3a npoH3BegeHMHie H flpOH3-
BoAHMbie MHHHCTepCTBOm (DHHmHgnHH pa6oTbi, npegycMoTpeHHbie B rIpaBmax,,
ynOM31HyT IX B cTaThe 2 yKaaHHbix CornameHRm. MHHHcTepcTBo cDIHHjIHAHH iip l-
mmaeT Ha ce6H BCIO qT oTBeTcmeHocrh nepeg O3HaqeHHbIMH opranamm H iImiam.

CmambA 2

Hacrommu )IonoIHHTenbimg flpOTOnOn BcTynaeT B cHIy Co AHa ero nog-
IIHCaHHH.

COBEPHIEHO B MocxBe 29 anpeim 1959 roga B 9ByX 3a3emmumpax, xamAni
Ha pyccom H 43HHCIKOM 33bIKaX, np-qem o6a TexcTa HMerOT OgHHaKOByIO CHJy.

rIo ynoJmoIotMiqo HO ynOJIHOMOtHIO

rHpaBHTemCTBa CoIo3a COBeTCICmX rIpaBHTeJImCTBa c IwHuHwm

CognanmcmqecxIx Pecny6Jmr
,a. r. KOTHJIEBCKHR Soini PALASTO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4981. LISAPOYTAKIRJA INARINJARVEN SAANNOSTE-
LEMISESTA KAITAKOSKEN VOIMALAITOKSEN JA PA-
DON AVULLA 29 PAIVANA HUHTIKUUTA 1959 SUOMEN
HALLTUKSEN, SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL-
TAIN LIITON HALLITUKSEN JA NORJAN HALLITUK-
SEN KESKEN TEHDYN SOPIMUKSEN TOTEUTTA-
MISESTA JOHTUVIEN VAHINKOJEN JA HAITTOJEN
SEKA SUOMEN SUORITTAMIEN TOIDEN KORVAA-
MISESTA

Suomen Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus ovat,
allekirjoitettuaan tinan Sopimuksen Inarinjarven sdann6stelemisestii Kaita-
kosken voimalaitoksen ja padon avulla, sopineet seuraavasta:

1 artikla
Korvauksena kaikenlaatuisista vahingoista ja haitoista, jotka ovat aiheutuneet

tai aiheutuvat Inarinjdrven vedenpinnan 24 paivana huhtikuuta 1947 ja tdnddn
tehtyjen sopimusten mukaisesti suoritettavasta siinn6stelystii Suomen valtion,
kuntien seka yksityisten henkiloiden omistamille maa- ja vesialueille, raken-
nuksille sekdi kaikenlaatuiselle muulle omaisuudelle seka korvauksena niista
Suomen Ministeri6n suorittamista ja suoritettavista t6istd, joita sanottujen
sopimusten 2 artiklassa mainitut ohjeet edellyttiivt, on SNT-Liiton Hallitus
maksanut Suomen Hallitukselle kertakaikkisena maksuna seitsemainkym-
mentAviisimiljoonaa (75.000.000) Suomen markkaa.

Tamiin perusteella SNT-Liiton Hallitus vapautuu tdydellisesti korvaus-
vastuusta Suomen valtiolle, kunnille seka suomalaisille fyysillisille ja juridisille
henkil6ille tamrnn artiklan 1 kappaleessa mainittujen vahinkojen ja haittojen
samoinkuin Suomen Ministeri6n suorittamien ja suoritettavien t6iden suhteen,
joita sanottujen sopimusten 2 artiklassa mainitut ohjeet edellyttdvdit, ja Suomen
Ministeri6 sitoutuu vastaamaan kaikesta tasta mainituille yhteis6ille ja henkil6ille.

2 artikla
Tdmd lisdp6ytiikirja tulee voimaan sen allekirjoittamispdivand.

Tehtiin Moskovassa 29 pdivain huhtikuuta 1959 kahtena suomen- ja
verigjiankielisenii kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Hallituksen Sosialististen Neuvostotasavaltain
puolesta: Liiton Hallituksen puolesta:

Soini PALASTO ,It. F. KOTHJIEBCKHf
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4981. ADDITIONAL PROTOCOL' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND FINLAND
CONCERNING COMPENSATION FOR LOSS AND DAM-
AGE AND FOR THE WORKS TO BE CARRIED OUT BY
FINLAND IN CONNEXION WITH THE IMPLEMENTA-
TION OF THE AGREEMENT OF 29 APRIL 19592 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
CONCERNING THE REGULATION OF LAKE INARI BY
MEANS OF THE KAITAKOSKI HYDRO-ELECTRIC
POWER STATION AND DAM. SIGNED AT MOSCOW,
ON 29 APRIL 1959

The Government of the Soviet Union and the Government of Finland,
having signed this day the Agreement concerning the regulation of Lake Inari by
means of the Kaitakoski hydro-electric power station and dam,2 have agreed as
follows

Article 1

In consideration of such loss and damage as have been or may be caused to
the lands, waters, structures or other property of any kind belonging to the State,
communes and private persons and bodies of Finland as a result of the regulation
of Lake Inari under the Agreement of 24 April 1947 and the Agreement concluded
this day, and as payment for the works which have been and are to be carried
out by the Finnish Ministry under the Regulations referred to in article 2 of the
said Agreements, the Government of the Soviet Union has paid to the Govern-
ment of Finland a lump sum of seventy-five million (75,000,000) Finnish
markkaa.

The Government of the Soviet Union is consequently exonerated of all
responsibility to the State, communes, individuals and corporate bodies of
Finland for the loss and damage referred to in the first paragraph of this article
and for the works which have been and are to be carried out by the Finnish
Ministry under the Regulations referred to in article 2 of the said Agreements.
The Finnish Ministry assumes all such responsibility to the said authorities,
persons and bodies.

1 Came into force on 29 April 1959 by signature, in accordance with article 2.
2 See p. 167 of this volumne.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4981. PROTOCOLE I ADDITIONNEL ENTRE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA
FINLANDE CONCERNANT L'INDEMNISATION EN CAS
DE PERTES OU DE DOMMAGES ET POUR LES TRAVAUX
EFFECTUeS PAR LA FINLANDE A L'OCCASION DE LA
MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD DU 29 AVRIL 19592
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R]PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES, LE GOUVERNE-
MENT FINLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT NOR-
VEGIEN RELATIF A LA RItGULATION DU R1tGIME
DU LAC INARI AU MOYEN DE LA CENTRALE HYDRO-
tLECTRIQUE ET DU BARRAGE DE KAITAKOSKI.
SIGNE A MOSCOU, LE 29 AVRIL 1959

Le Gouvernement de l'Union sovi~tique et le Gouvernement finlandais,
ayant sign6 ce jour l'Accord relatif k la regulation du lac Inari au moyen de la
centrale hydro-6lectrique et du barrage de Kaitakoski2, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Pour indemniser toutes pertes ou dommages qui, h l'occasion de la regulation
du regime du lac Inari en application de l'Accord du 24 avril 1947 et de l'Accord
conclu ce jour, auront t6 ou seront causes h des terres recouvertes ou d~cou-
vertes, h des batiments ou h tout autre bien appartenant h l']tat, h des com-
munaut~s ou h des particuliers finlandais, ainsi que pour rembourser le cofit des
travaux que le Minist~re finlandais a effectu6s ou doit effectuer en application du
R~glement vis6 h l'article 2 des Accords pr~cit~s, le Gouvernement sovi~tique a
vers6 au Gouvernement finlandais une somme forfaitaire de soixante-quinze
millions (75.000.000) de marks finlandais.

En cons6quence, le Gouvernement de l'Union sovi~tique est enti~rement
d~gag6 de toute responsabilit6 envers l'tat, les communaut~s et les personnes
physiques et morales de Finlande pour les pertes et dommages mentionn~s au
premier alin6a du pr6sent article, ainsi que pour les travaux que le Minist~re
finlandais a effectu6s ou doit effectuer en application du R glement vis6 h
l'article 2 des Accords pr~cit~s. Le Minist~re finlandais assume enti~rement cette
responsabilit6 h l'6gard des organismes et personnes susmentionn~s.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1959 par signature, conform~ment A l'article 2.

' Voir p. 167 de ce volume.

Vol. 346-xS
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Article 2

This Additional Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 29 April 1959 in two copies, each in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

D. G. KOTILEVSKY

For the Government
of Finland :

Soini PALASTO

No. 4981
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Article 2

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT Moscou le 29 avril 1959, en double exemplaire, en langues russe et
finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:
D. G. KOTILEVSKY

Pour le Gouvernement
finlandais :

Soini PALASTO

No 4981
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NORWAY
and

NETHERLANDS

Agreement (with annexes) regarding compensation for
certain Norwegian bonds lost by Netherlands owners
during the Second World War, and for war damages
to the Scandinavian Seamen's Home in Rotterdam.
Signed at Oslo, on 30 June 1958

Official text: English.

Registered by Norway on 23 December 1959.

NORVPGE
et

PAYS-BAS

Accord (avec annexes) concernant l'indemnisation pour
certaines obligations norv~giennes perdues par des
proprietaires nerlandais au cours de la deuxieme
guerre mondiale et pour les dommages de guerre
causes au Foyer des marins scandinaves 'a Rotterdam.
Signe 'a Oslo, le 30 juin 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Norvbge le 23 dicembre 1959.
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No. 4982. AGREEMENT' BETWEEN THE NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE NETHERLANDS GOVERN-
MENT REGARDING COMPENSATION FOR CERTAIN
NORWEGIAN BONDS LOST BY NETHERLANDS
OWNERS DURING THE SECOND WORLD WAR, AND
FOR WAR DAMAGES TO THE SCANDINAVIAN SEA-
MEN'S HOME IN ROTTERDAM. SIGNED AT OSLO,
ON 30 JUNE 1958

The Royal Netherlands Government and the Royal Norwegian Govern-
ment,

Desiring to settle the claims of the Netherlands Government regarding
certain bonds lost by Netherlands owners during the Second World War as well
as the claim for the compensation of war damage to the Scandinavian Seamen's
Home in Rotterdam;

Have agreed as follows:

Article I

As the Government of the Netherlands has informed the Government of
Norway that Netherlands citizens domiciled in the Netherlands during the
Second World War have lost certain Norwegian securities partly as a result of
war operations and conditions during the occupation, and partly as a result of the
fact that the securities were stolen from them by the occupying power, the
Norwegian Government has arrived at the conclusion that it should compensate
these Netherlands subjects for the loss, through no fault of their own, of their
bonds in Norwegian state loans in accordance with the regulations contained in
the present Agreement and Annex 12 hereto.

The Norwegian Government has communicated with Norges Kommunal-
bank (Municipal Bank), Akershus County, the Oslo Municipal Authorities, the
Bergen Municipal Authorities, the Fredrikstad Municipal Authorities, Norsk
Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab and Kristiania Hypotek- og Realkredit-
bank, who have stated their willingness to compensate Netherlands subjects for
the loss of bonds issued by these institutions, in accordance with the regulations
contained in this Agreement and Annex 23 hereto.

1 Came into force on 20 August 1959, the date on which each Government, in an exchange
of notes, stated that the constitutional requirements for the entry into force of the Agreement had
been fulfilled, in accordance with article III.

2 See p. 224 of this volume.
'See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4982. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NORVIJ-
GIEN ET LE GOUVERNEMENT NI ERLANDAIS CON-
CERNANT L'INDEMNISATION POUR CERTAINES
OBLIGATIONS NORVIeGIENNES PERDUES PAR DES
PROPRI1RTAIRES NI ERLANDAIS AU COURS DE LA
DEUXItME GUERRE MONDIALE ET POUR LES DOM-
MAGES DE GUERRE CAUSIS AU FOYER DES MARINS
SCANDINAVES A ROTTERDAM. SIGNR A OSLO, LE
30 JUIN 1958

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge,

D~sireux de r~gler les rclamations du Gouvernement n~erlandais relatives
h certaines obligations perdues par des propri6taires n6erlandais au cours de la
deuxi~me guerre mondiale et la r6clamation relative h l'indemnisation des
dommages de guerre caus6s au Foyer des marins scandinaves h Rotterdam,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement n~erlandais ayant fait savoir au Gouvernement norv6gien
que des citoyens n6erlandais domicili6s aux Pays-Bas au cours de la deuxi~me
guerre mondiale ont perdu certaines valeurs mobili~res norv~giennes soit du
fait des operations de guerre et de la situation cr6e par l'occupation, soit du fait
que lesdites valeurs mobili~res leur ont 6t6 vol6es par la puissance occupante, le
Gouvernement norv6gien est arriv6 h la conclusion qu'il devrait indemniser ces
sujets n6erlandais de la perte, sans qu'il y ait eu faute de leur part, de leurs
obligations en emprunts d'1]tat norv~giens, conform6ment aux dispositions
contenues dans le present Accord et h l'annexe 12 audit Accord.

Le Gouvernement norv~gien s'est mis en rapport avec la Norges Kommunal-
bank (Banque municipale), le comt6 d'Akershus, les autorit6s municipales
d'Oslo, les autorit~s municipales de Bergen, les autorit6s municipales de Fredrik-
stad, la Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab et la Kristiania Hypotek-
og Realkreditbank, qui se sont d6clar6s pr~ts h indemniser les sujets n~erlandais
de la perte des obligations 6mises par ces institutions, conform6ment aux
dispositions contenues dans le present Accord et h l'annexe 23 audit Accord.

1 Entr6 en vigueur le 20 aoCit 1959, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a notifi6 a
1'autre, par un 6change de notes, l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour
1'entr6e en vigueur de 'Accord, conform6ment h l'article III.

Voir p. 225 de ce volume.
Voir p. 229 de ce volume.
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Details of those bonds covered by the present Agreement are contained in
Annexes 1 and 2 to the present Agreement. The Annexes shall be regarded as
forming an integral part of the present Agreement.

The following procedure shall be followed when applying for compensation:

1. The Owner of a lost bond shall notify the loss, through the appropriate
Netherlands authorities, to the following Norwegian institutions :

(a) The Ministry of Commerce, Foreign Loans Division, in the case of Nor-
wegian state bonds issued in foreign currencies,

(b) Norges Kommunalbank, in the case of bonds issued by this bank,

(c) Akershus Elektrisitetsverk, in the case of bonds issued by Akershus County,

(d) The Principal of the Finance Department of the Oslo Municipal Author-
ities, in the case of bonds issued by the Oslo Municipal Authorities,

(e) The Municipal Treasurer of Bergen, in the case of a bond issued by the
Bergen Municipal Authorities,

(f) Fredrikstad og Omegns Bank A/S, in the case of bonds issued by the
Fredrikstad Municipal Authorities,

(g) Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab, in the case of bonds issued by
this company,

(h) Kristiania Hypotek- og Realkreditbank, Oslo, in the case of bonds issued by
this bank.

2. The notification shall contain information regarding:
(a) the loan in question-rate of interest, year, series,
(b) whether the loss relates to the actual bond, to the coupons or to both,

(c) the bond's letter, number and face value,
(d) which coupon sheet and coupon periods are lost,
(e) who the owner was as per 9th September, 1945, and his name and address.

If the present owner is not the same as the owner on 9th September, 1945, the
present owner's name and address shall also be stated,

(f) proof of the fact that the applicant, or the person from whom he has acquired
his roght, was the owner of the bond when it was lost, e.g. attestation from an
authority of assessment, bank, probate court, notary public,

(g) when and how the bond or coupons were stolen, destroyed or lost as a result
of war operations or circumstances prevailing during the occupation,

(h) if the bond has been registered in Norway by a Netherlands subject other
than the one applying for compensation, and the bond has not already been

No. 4982



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 221

Les d&ails relatifs aux obligations vis~es par le present Accord figurent aux
annexes 1 et 2 au present Accord. Les annexes sont consid~r6es comme partie
int6grante du pr6sent Accord.

La procedure h suivre pour presenter une demande d'indemnisation est la
suivante:

1. Le propri~taire d'une obligation perdue avisera de sa perte, par l'inter-
m~diaire des autorit~s n~erlandaises comp~tentes, les institutions norv~giennes
suivantes:

a) Le Minist~re du commerce, Service des emprunts 6trangers, dans le cas
d'obligations d'etat norvegiennes emises en monnaies 6trang~res,

b) La Norges Kommunalbank, dans le cas d'obligations 6mises par cette
banque,

c) L'Akershus Elektrisitetsverk, dans le cas d'obligations 6mises par le comt6
d'Akershus,

d) Le Directeur du D~partement des finances des autorit~s municipales d'Oslo,
dans le cas d'obligations 6mises par les autorit6s municipales d'Oslo,

e) Le Tr~sorier municipal de Bergen, dans le cas d'une obligation 6mise par les
autorit~s municipales de Bergen,

f) La Fredrikstad of Omegns Bank A/S, dans le cas d'obligations 6mises par les
autorit~s municipales de Fredrikstad,

g) La Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab, dans le cas d'obligations
6mises par cette societ6,

h) La Kristiania Hypotek- og Realkreditbank, h Oslo, dans le cas d'obligations
6mises par cette banque.

2. La notification devra contenir des renseignements concernant:

a) L'emprunt en question - taux d'int6r&t, annie, srie,
b) La nature de la perte, selon qu'il s'agit de l'obligation elle-m~me, des coupons

ou des deux,
c) La lettre, le numro et la valeur nominale de l'obligation,
d) La feuille et les priodes de coupons perdues,
e) Le propri~taire au 9 septembre 1945, ainsi que son nom et son adresse; si le

propriftaire actuel n'est pas le meme, son nom et son adresse devront 6gale-
ment ftre mentionn6s,

f) La preuve du fait que le requ6rant, ou la personne dont il tient son droit,
6tait propritaire de l'obligation au moment ott elle a &6 perdue, par exemple
une attestation d'une autorit6 fiscale, d'une banque, d'un tribunal charg6 des
questions successorales, d'un notaire,

g) La date h laquelle l'obligation ou les coupons ont t6 voles, d~truits ou perdus
du fait d'op6rations de guerre ou des circonstances qui existaient pendant
l'occupation, et la fagon dont 1'6v~nement s'est produit,

h) Si l'obligation a 6t d~clar~e en Norv~ge par un sujet n~erlandais autre que
celui qui demande une indemnisation, et si l'obligation n'a pas encore 6t6

N ° 4982
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redeemed, a declaration or a copy of the decision, whereby the person who
has registered the bond has relinguished or has been deprived of any right,
to it, shall also be attached.
The appropriate Netherlands authority shall certify that the information

contained in the notification is correct.
3. The representatives of the bond issuers (the debtors) mentioned under

No. 1 shall decide in each individual case whether the information submitted
gives sufficient proof that the claimant is entitled to submit the claim as the
legitimate owner, and whether the bond has been lost in such a manner that the
loss entitles him to compensation.

4. The Netherlands Government shall guarantee any loss which the
Norwegian Government, Norges Kommunalbank, Akershus County, the Oslo
Municipal Authorities, the Bergen Municipal Authorities, the Fredrikstad
Municipal Authorities, Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab or Kris-
tiania Hypotek- og Realkreditbank might sustain as a result of payments of
compensation without bonds and coupons being presented.

Those lost bonds and coupons for which compensation is paid shall remain
blocked.

The Netherlands authorities shall be informed of any effort made to
present such securities for redemption, and redemption shall not take place until
after the lapse of a reasonable period.

If, however, the bonds and coupons presented are redeemed, either as a
result of an unintentional mistake on the part of an employee or fiscal agent or
because the debtor, after considering all the circumstances, finds no reason for
refusing redemption, the Netherlands Government shall on demand immediately
compensate the debtor for all expenses involved in the payment. The parties
agree that the Netherlands Government as the guarantor shall not be entitled to
make any objection to the Norwegian debtor's appraisal as to whether payment
was necessary in such cases.

The provisions regarding guarantee liability in cases where lost bonds and
coupons are presented after compensation has been paid, shall also apply if a
claim is submitted by a legitimate creditor who is unable to present the bond or
coupon concerned.

The abovementioned instances of guarantee liability are not intended to be
exhaustive but are mentioned as examples.

The Netherlands Government's guarantee shall apply until the bonds and
the coupons which are covered by the present Agreement are prescribed accord-
ing to the Norwegian legislation in force at any time. However, when the bonds
have face values in several currencies or in a currency other than Norwegian
crowns, the guarantee shall also apply until prescription has come into force in
conformity with the general regulations which the debtor in question applies in
relation to foreigners.

No. 4982
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rembours~e, il conviendra de joindre une declaration ou une copie du jugement
attestant que la personne qui a d~clar6 l'obligation a renonc6 h tout droit sur
elle ou qu'elle en a 6t6 d~poss~d~e.

L'autorit6 n6erlandaise comp6tente certifiera l'authenticit6 des renseigne-
ments contenus dans la notification.

3. Les repr~sentants des 6metteurs d'obligations (les d~biteurs) mentionn~s
au paragraphe 1 d&ermineront, dans chaque cas individuel, si les renseignements
donn~s constituent une preuve suffisante du droit du demandeur h presenter une
r6clamation en tant que propri6taire lgitime, et si l'obligation a &6 perdue dans
des circonstances qui justifient l'indemnisation.

4. Le Gouvernement n6erlandais garantira le Gouvernement norv6gien,
la Norges Kommunalbank, le comt6 d'Akershus, les autorit6s municipales
d'Oslo, les autorit6s municipales de Bergen, les autorit6s municipales de Fredrik-
stad, la Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab ou la Kristiania Hypotek-
og Realkreditbank de toute perte que ces institutions pourraient subir du fait
d'avoir pay6 des indemnit~s sans que les obligations et les coupons leur aient 6t6
pr~sent~s.

Les obligations et coupons perdus ayant donn6 lieu A indemnisation
demeureront bloqu~s.

Les autorit6s n6erlandaises seront tenues au courant de toute d6marche
faite en vue d'obtenir le remboursement de ces valeurs mobili~res, et le rem-
boursement ne pourra avoir lieu qu'apr~s un d6lai raisonnable.

Si, toutefois, les obligations et coupons pr~sent~s sont rembours~s, soit par
suite d'une erreur involontaire d'un employ6 ou agent fiscal, soit que le d6biteur,
apr~s avoir examin6 toutes les circonstances, n'ait vu aucune raison de refuser le
remboursement, le Gouvernement n6erlandais indemnisera imm6diatement sur
demande le d~biteur de tous les frais auxquels le paiement aura donn6 lieu. Les
Parties conviennent que le Gouvernement n6erlandais, en tant que caution, ne
pourra contester les conclusions du d~biteur norv~gien quant h l'opportunit6 du
paiement en pareil cas.

Les dispositions relatives h la responsabilit6 de la caution dans les cas ofi des
obligations et coupons perdus sont pr~sent6s apr6s paiement de l'indemnit6 seront
6galement applicables dans le cas d'une reclamation pr6sent6e par un cr~ancier
lgitime qui ne peut produire l'obligation ou le coupon vis6.

Les cas susmentionn~s de responsabilit6 de la caution ne sont pas limitatifs
et sont cites h titre d'exemples.

La caution du Gouvernement n~erlandais subsistera jusqu'h prescription,
conform~ment h la lgislation norv~gienne alors en vigueur, des obligations et des
coupons vis~s par le present Accord. Toutefois, lorsque les obligations ont une
valeur nominale exprim~e en plusieurs monnaies ou en monnaie autre que la
couronne norv~gienne, la caution subsistera jusqu'h ce que la prescription soit
accomplie, conform6ment aux dispositions g6n~rales que le d~biteur en question
applique aux &rangers.
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Article II

On the basis of the Netherlands " Wet op de Materidle Oorlogsschade "the
Government of the Netherlands shall pay to the Society for Scandinavian
Seamen's Homes in Foreign Ports a compensation of h. fl. 92.400.- for war
damage to the Scandinavian Seamen's Home in Rotterdam. To this amount
there will be added 4% interest p.a. for the period June 1, 1940 to March 1, 1950
and 3 % interest p.a. from March 1, 1950 till February 29, 1952, inclusive.

Article III

The present Agreement shall come into force on the date on which each
Government shall receive from the other Government a Note in which it is
stated, that the constitutional requirements for the entry into force of such
Agreement have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized to
that effect, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Oslo, on 30th June, 1958, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Kingdom of the Netherlands:

(Signature) (Signature)

ANNEX 1

DETAILS OF BONDS IN NORWEGIAN STATE LOANS LOST BY NETHERLANDS CITIZENS DURING
THE SECOND WORLD WAR AS WELL AS REGULATIONS FOR COMPENSATION OF THE BONDS

I. Demand for compensation is submitted for the following bonds and coupons:

The Norwegian 301o State Loan of 1888. Letter C. Nos. 11365 and 15886, drawn
on 1st February, 1945 and 1st February, 1943, respectively, Bond and coupons lost.

Letter C. No. 9928, drawn on 1st August, 1946, and No. 14077, drawn on 1st
February, 1946. Bond lost, coupon sheet not lost.

Letter C. Nos. 10396, 15885 and Letter D. No. 22242. Undrawn bonds, bond and
coupon sheet lost.

Letter C. Nos. 3226, 4271, 5339, 7293, 9454, 9683, 10172, 11134, 11779, 14347,
14591, 14592, 16295, 16298. Letter D. Nos. 17981, 17983, 17984, 17985, 18073, 18074,
18075, 18203, 18215, 18422, 18423, 18424, 18945, 22487, 22488, 22552, 23371, 23372,
23505, 23980, 23981, 24433, 24722, 24969, 24998. Undrawn bonds. Bond lost, coupon
sheet not lost.
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Article II
Conform~ment h la loi n~erlandaise sur les dommages de guerre materiels,

le Gouvernement n~erlandais paiera h l'Association des Foyers des marins
scandinaves dans les ports 6trangers une indemnit6 de 92.400 florins pour les
dommages de guerre caus6s au Foyer des marins scandinaves Rotterdam. A
cette somme viendront s'ajouter les int~r~ts calcul6s aux taux annuels de 4 pour
100 pour la priode allant du ler juin 1940 au ler mars 1950 et de 3 2 pour 100
pour la p~riode allant du ler mars 1950 au 29 f6vrier 1952 inclusivement.

Article IIl

Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque Gouverne-
ment aura regu de l'autre Gouvernement une note d6clarant que les formalit~s
constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur dudit Accord ont 6t ac-
complies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfment autoris6s h cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, h Oslo, le 30 juin 1958, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: du Royaume des Pays-Bas:

(Signature) (Signature)

ANNEXE 1

LISTE DES OBLIGATIONS D'EMPRUNTS D'ETAT NORVAGIENS PERDUES PAR DES RESSORTISSANTS

NkRLANDAIS AU COURS DE LA DEUXIAME GUERRE MONDIALE ET DISPOSITIONS RELATIVES

A LEUR INDEMNISATION

I. Une demande d'indemnisation est prdsentde pour les obligations et coupons suivants:

Emprunt d'Itat norvdgien 3 pour 100 de 1888. Lettre C, n08 11365 et 15886, sorties
aux tirages des 1 er f~vrier 1945 et 1 er f~vrier 1943, respectivement : obligation et coupons
perdus.

Lettre C, no 9228, sortie au tirage du ler aofit 1946, et no 14077, tirage du ler f6vrier
1946: obligation perdue, feuille de coupons non perdue.

Lettre C, nos 10396, 15885 et lettre D, no 22242, obligations non sorties aux tirages:
obligation et feuille de coupons perdues.

Lettre C, no8 3226, 4271, 5339, 7293, 9454, 9683, 10172, 11134, 11779, 14347,
14591, 14592, 16295, 16298. Lettre D, nos 17981, 17983, 17984, 17985, 18073, 18074,
18075, 18203, 18215, 18422, 18423, 18424, 18945, 22487, 22488, 22552, 23371, 23372,
23505, 23980, 23981, 24433, 24722, 24969, 24998, obligations non sorties aux tirages:
obligation perdue, feuille de coupons non perdue.
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Letter C. Nos. 6263 and 15919. Undrawn bonds. Coupon sheet lost, bond not
lost.

The Norwegian 3112010 State Loan of 1904. No. 14146, drawn on 15th June, 1946,
14147, drawn on 15th June, 1944, 14148, drawn on 15th December, 1946, and 14159,
drawn on 15th June, 1946. Bond and coupon sheet lost. Nos. 18853 and 18854. Undrawn
bonds. Bond and coupon sheet lost.

II. The Ministry of Commerce will make a settlement on the following lines:

1. Drawn bonds. Bond and coupon sheet lost. Payment will be made of the bonds'
face value and of all coupons matured up to the day of drawing. In the case of bonds
drawn during the war interest will be paid up to 1st February, 1946, and 15th December
1945, for the 1888 and 1904 loans respectively.

2. Drawn bonds. Bond lost, coupon sheet not lost. Coupons for these bonds have
been cashed up to the day the bonds were drawn. The face value of the bonds will be
paid on condition that all coupons maturing after the day of drawing are handed into
Norges Bank.

3. Undrawn bonds. Bond and coupon sheet lost. The Ministry of Commerce
will purchase the right to the bonds at a rate based on the average rate for purchase for
amortisation purposes in 1955. The rate will be $ 18-8-0d. both for bonds having a
face value of $20-0-0d. (the 1888 loan) and for bonds having a face value of $ 19-16-5d.
(the 1904 loan). With regard to bonds having a face value of $ 100-0-0d. (the 1888 loan)
the rate will be $ 92-0-0d. Uncashed matured coupons will be paid at face value.

4. Undrawn bonds. Bond lost, coupon sheet not lost. The Ministry of Commerce
will purchase the right to the lost bonds on the conditions mentioned under II, 3., above,
provided that all non-matured coupons up to until the last interest period are handed in
at the same time. Those matured coupons of this group which have not been lost are
excluded from the general settlement.

5. Undrawn bonds. Bond not lost, coupon skeet lost. The Ministry of Commerce
will purchase these bonds against delivery of the bonds at the price as mentioned under
II, 3., above, and uncashed matured coupons will be paid at face value.

In the case of settlement made in accordance with this Agreement the shortened
statustory limits for coupons in conformity with Art. 41 of the law relating to Bonds of
17th February, 1939, shall not apply.

Settlement in respect of multi-currency loans will be made on the basis of the face
value in pounds sterling.

As far as bond dealt with in II, 3 and 5, are concerned, interest will not be paid for
the expired part of the term in which settlement is made. With regard to bonds mentioned
under II, 4., the current period's coupon must be handed in without such interest being
paid.
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Lettre C, n o8 6263 et 15919, obligations non sorties aux tirages: feuille de coupons
perdue, obligation non perdue.

Emprunt d'9tat norvdgien 3'12 pour 100 de 1904. no 14146, sortie au tirage du
15 juin 1946, no 14147, tirage du 15 juin 1944, no 14148, tirage du 15 dtcembre 1946 et
no 14159, tirage du 15 juin 1946: obligation et feuille de coupons perdues. nos 18853 et
18854, obligations non sorties aux tirages : obligation et feuille de coupons perdues.

II. Le Ministre du commerce procedera au riglement selon les modalitds ci-aprs;

1. Obligations sorties aux tirages; obligation et feuille de coupons perdues. Les pro-
pritaires recevront un paiement pour la valeur nominale des obligations et pour tous les
coupons 6thus jusqu'au jour du tirage. Dans le cas des obligations sorties lors d'un tirage
au cours de la guerre, l'int&t sera pay6 jusqu'au 1er f6vrier 1946 et jusqu'au 15 dtcembre
1945 pour les emprunts de 1888 et 1904 respectivement.

2. Obligations sorties aux tirages; obligation perdue, feuille de coupons non perdue. Les
coupons de ces obligations ont 6 encaissts jusqu'au jour du tirage. La valeur nominale
de ces obligations sera paye condition que tous les coupons venant 6chtance apr~s
le jour du tirage soient remis h la Norges Bank.

3. Obligations non sorties aux tirages; obligation et feuille de coupons perdues. Le
Ministbre du commerce ach~tera le droit de propri&6 des obligations ht un cours calcul6
d'apr~s le cours moyen pour l'achat aux fins d'amortissement en 1955. Le cours sera de
18 livres sterling, 8 shillings, tant pour les obligations ayant une valeur nominale de 20
livres sterling (emprunt de 1888) que pour les obligations ayant une valeur nominale de
19 livres, 16 shillings et 5 pence (emprunt de 1904). Le cours sera de 92 livres pour les
obligations ayant une valeur nominale de 100 livres (emprunt de 1888). Les coupons
6chus non encaiss~s seront payts leur valeur nominale.

4. Obligations non sorties aux tirages; obligation perdue, feuille de coupons non perdue.
Le Minist~re du commerce ach&era le droit de propri&t6 des obligations perdues aux
conditions 6numres au paragraphe 3 ci-dessus, pour autant que tous les coupons non
6chus jusqu' la derni~re priode d'int&t soient remis en m~me temps. Les coupons
6chus et non perdus de cette cat~gorie sont exclus du r~glement g~n~ral.

5. Obligations non sorties aux tirages; obligation non perdue, feuille de coupon per-
due. Le Minist~re du commerce ach&era ces obligations contre remise des obligations
au prix mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus et paiera les coupons 6chus non encaiss~s
h leur valeur nominale.

Dans le cas d'un r~glement fait en application du present Accord, les dtlais l6gaux
r~duits qui sont pr~vus pour les coupons en vertu de l'article 41 de la loi du 17 f6vrier
1939 relative aux obligations ne seront pas applicables.

Le r~glement d finitif aux emprunts en monnaies multiples sera fait sur la base de
la valeur nominale en livres sterling.

Dans le cas des obligations mentionntes aux paragraphes 3 et 5, il ne sera pas pay6
d'int6r&ts pour la fraction expir~e de la p&riode durant laquelle se fait le r~glement.
En ce qui concerne les obligations mentionn~es au paragraphe 4, le coupon de la p~riode
en cours doit 6tre remis et ne donne pas droit A int~r~ts.
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ANNEX 2

DETAILS OF BONDS ISSUED BY NORGES KOMMUNALBANK, AKERSHUS COUNTY, THE OSLO

MUNICIPAL AUTHORITIES, THE BERGEN MUNICIPAL AUTHORITIES, THE FREDRIK-
STAD MUNICIPAL AUTHORITIES, NORSK HYDRO-ELEKTRISK KVAELSTOFAKTIESELSKAB

AND KRISTIANIA HYPOTEK- OG REALKREDITBANK, LOST BY NETHERLANDS SUBJECTS

DURING THE SECOND WORLD WAR, AS WELL AS REGULATIONS FOR COMPENSATION OF

THE BONDS

I. Bonds issued by Norges Kommunalbank

Norges Kommunalbank's 4 !/% loan of 1933, letter C. No. 17864, face value Kr.
500.-. The bond has been registered by the Netherlands owner.

Norges Kommunalbank's 5% Dollar loan of 1930, bond No. 1584, face value
$1.000.-.

When paying compensation Norges Kommunalbank shall base itself on the regula-
tions applying to bonds in Norwegian state loans in conformity with the present Agree-
ment and Annex 1.

II. Bonds issued by Akershus County
Akershus County's 5% loan of 1931, letter C. face value Kr. 1.000.- No. 10420,

13405, 13406, 10810 and 10811. The bonds have been registered by two Netherlands
subjects.

Akershus County when paying compensation shall base itself on the regulations
applying to bonds in Norwegian State loans in conformity with the present Agreement
and Annex 1.

III. Bonds issued by the Oslo Municipal Authorities
The Oslo Municipal Authorities, 41% loan of 1914, face value £ 100-0-0; Nos.

1703 (only coupon sheet lost) and 1791.
The Oslo Municipal Authorities 5% loan of 1930, letter B No. 19912, face value

of Kr. 1.000.-.
The O.M.A.'s 4y2% loan of 1937, Nos. 10213 and 10214 ' Loan taken up in
The O.M.A.'s 4y% loan of 1937, Nos. 1727 and 10062 the Netherlands
The O.M.A.'s 4/?% loan of 1937, Nos. 8578/81 and 8583/85
The O.M.A.'s 3 % loan of 1942, Letter A. Nos. 646 and 1191
The O.M.A.'s 3y2% loan of 1942, Letter B. No. 9203 and
The O.M.A.'s 3y2% loan of 1942, Letter C. No. 10842
The O.M.A.'s 32% loan of 1942, Letter B. No. 8788
The O.M.A.'s 3%o loan of 1942, Letter B. Nos. 8789 and 8790
The Oslo Municipal Authorities will only pay compensation for the bonds and

coupons which are still uncashed in the municipal authorities' books. When paying
compensation the Oslo Municipal Authorities shall base themselves on the regulations
applying to bonds in Norwegian state loans in conformity with the present Agreement and
Annex I. However, with regard to the current (undrawn) municipal bonds in the Oslo
Municipal Authorities' 4 % loan of 1937 offered in the Netherlands, the Oslo Municipal
Authorities shall base themselves on the par value (100%) when purchasing the right
to the bonds.
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ANNEXE 2

LISTE DES OBLIGATIONS AMISES PAR LA NORGES KOMMUNALBANK, LE COMT9 D'AKERSHUS,

LES AUTORIT9S MUNICIPALES D'OSLO, LES AUTORIT]PS MUNICIPALES DE BERGEN, LES

AUTORITI S MUNICIPALES DE FREDRIKSTAD, LA NORSK HYDRO-ELEKTRISK KVAELSTOFS

AKTIESELSKAB ET LA KRISTIANIA HYPOTEK- OG REALKREDITBANK ET PERDUES PAR DES

SUJETS NAERLANDAIS AU COURS DE LA DEUXI&ME GUERRE MONDIALE, ET DISPOSITION-

RELATIVES A, LEUR INDEMNISATION.

I. Obligations dmises par la Norges Kommunalbank

Emprunt de la Norges Kommunalbank 41 pour 100 de 1933, lettre C, nO 17864,
d'une valeur nominale de 500 couronnes. L'obligation a W dtclarte par le propritaire
nterlandais.

Emprunt de la Norges Kommunalbank 5 pour 100 de 1930 (libelk en dollars),
obligation no 1584, d'une valeur nominale de 1.000 dollars.

Pour le paiement de l'indemnit6, la Norges Kornmunalbank se conformera aux dis-
positions pr~vues pour les obligations d'emprunts d'1]tat norv~giens, en application du
present Accord et de l'annexe 1.

II. Obligations dmises par le comtd d'Akershus

Emprunt du comt6 d'Akershus 5 pour 100 de 1931, lettre C, d'une valeur nominale
de 1.000 couronnes; no8 10420, 13405, 13406, 10810 et 10811. Les obligations ont 6t
d~clartes par deux sujets nerlandais.

Pour le paiement de l'indemnit6, le comt6 d'Akershus se conformera aux disposi-
tions pr~vues pour les obligations d'emprunts d'etat norv~giens, en application du present
Accord et de 1'annexe 1.

III. Obligations dmises par les autoritds municipales d'Oslo

Emprunt des autorit~s municipales d'Oslo 42 pour 100 de 1914, d'une valeur no-
minale de 100 livres sterling; nos 1703 (seule la feuille de coupon est perdue) et 1791.

Emprunt des autorit~s municipales d'Oslo 5 pour 100 de 1930, lettre B, no 19912,
d'une valeur nominale de 1.000 couronnes.

Emprunt des AMO 4% de 1937, nos 10213 et 10214
Emprunt des AMO 4% de 1937, nos 1727 et 10062 Emprunt souscrit aux
Emprunt des AMO 4y2% de 1937, nos 8578/81 et 8583/85 ) Pays-Bas
Emprunt des AMO 32% de 1942, lettre A, nos 646 et 1191
Emprunt des AMO 3y2% de 1942, lettre B, no 9203 et
Emprunt des AMO 32% de 1942, lettre C, no 10842
Emprunt des AMO 32% de 1942, lettre B, no 8788
Emprunt des AMO 3y% de 1942, lettre B, nos 8789 et 8790.
Les autorit6s municipales d'Oslo ne paieront d'indemnit6s que pour les obligations

et les coupons qui, d'apr~s leurs livres, n'ont pas encore 6t6 encaiss6s. Pour le paiement
de l'indemnit6, les autorit6s municipales d'Oslo se conformeront aux dispositions pr6vues
pour les obligations des emprunts d'etat norv6giens, en application du present Accord
et de l'annexe 1. Toutefois, en ce qui concerne les obligations municipales en cours (non
sorties aux tirages) de l'emprunt des autorit6s municipales d'Oslo 4% pour 100 de 1937
6mis aux Pays-Bas, les autorit6s municipales d'Oslo ach~teront le droit A la propri&6t
de ces obligations sur la base de la valeur au pair (100 pour 100).

NO 4982
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The Oslo Municipal Authorities also reserve the right to demand supplementary
information as regards the circumstances connected with the loss of the bonds after the
notification has been submitted in accordance with Article I, 1, of the present Agreement.

IV. Bond issued by the Bergen Municipal Authorities

The Bergen Municipal Authorities' 5% loan of 1931, letter B. No. 6676, face value
Kr. 1.000.-. The bond has been registered by a Netherlands citizen.

When paying compensation the Bergen Municipal Authorities shall base themselves
on the regulations applying to bonds in Norwegian state loans in conformity with the
present Agreement and Annex 1.

V. Bonds issued by Fredrikstad Municipal Authorities

The Fredrikstad Municipal Authorities' 4% loan of 1917, Nos. 413, 416, 1253 and
1254.

Bond No. 413 was drawn on August 1st, 1942, but has not been redeemed.
Bonds Nos. 416, 1253 and 1254 have not been presented for conversion when the

loan was converted on February 1st, 1944. Compensation for unredeemed and unprescrib-
ed coupons will be paid through Fredrikstad og Omegns Bank A/S in conformity with the
rules applying to Norwegian state loans according to the present Agreement and Annex 1.

VI. Bonds issued by Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab

Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab's 4% loan of 1937 I, face value Fl.
1.000.-

Nos. 937, 1068, 1362, coupon sheet, 1849, 2601, 2602, 2917, 2918, 3079, mantle,
5167 mantle, 5700, 8200, 8207 coupon sheet, 11556, 11779, 12111, 12646 coupon sheet,
12647 coupon sheet, 12648 coupon sheet, 12959, 12960 and 13287,

+ 93 coupons at Fl. 20.-:
1591 - 1 coupon per 1.9.1940
5993 - 3 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1941
6253 - 7 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1943

8108/17 - 30 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1941
8189- 1 coupon per 1.9.1940

8190/92 - 15 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1942
8209/11 - 9 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1941

8212 - 4 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.3.1942
8214- 5 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1942
8753 - 7 coupons per 1.9.1940 up to and including 1.9.1943

10586 - 1 coupon per 1.9.1940
11850- 1 coupon per 1.9.1940
12305 - 1 coupon per 1.9.1940

12499/503 - 5 coupons per 1.9.1944
13664/66 - 3 coupons per 1.9.1944
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Les autorit~s municipales d'Oslo se r~servent 6galement le droit de demander des
renseignements compl~mentaires concernant les circonstances dans lesquelles les obliga-
tions ont &6 perdues, apr~s que la notification aura &6 soumise conform~ment au para-
graphe 1 de l'article premier du present Accord.

IV. Obligation 6nise par les autoritds municipales de Bergen

Emprunt des autorit~s municipales de Bergen 5 pour 100 de 1931, lettre B, no 6676,
d'une valeur nominale de 1.000 couronnes. L'obligation a 6t6 d6clar~e par un citoven
n~erlandais.

Pour le paiement de l'indemnit6, les autorit~s municipales de Bergen se conformeront
aux dispositions pr~vues pour les obligations d'emprunts d'ttat norv6giens, en applica-
tion du present Accord et de l'annexe 1.

V. Obligations 6mises par les autoritds municipales de Fredrikstad

Emprunt des autorit~s municipales de Fredrikstad 4 pour 100 de 1917, nos 413, 416,
1253 et 1254.

L'obligation nO 413 est sortie au tirage du 1 er aoft 1942 mais n'a pas 6t6 rembours~e.
Les obligations nos 416, 1253 et 1254 n'ont pas W pr~sent6es k la conversion lorsque
l'emprunt a W converti le ler f6vrier 1944. L'indemnit6 pour les coupons non pay~s
et non prescrits sera payee par la Fredrikstad of Omegns Bank A/S conform6ment aux
dispositions pr~vues pour les obligations d'emprunts d'itat norv~giens, en application du
present Accord et de l'annexe 1.

VI. Obligations Smises par la Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab

Emprunt de la Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab 4 pour 100 de 1937,
I, d'une valeur nominale de 1.000 florins.

Nos 937, 1068, 1362 (feuille de coupons), 1849, 2601, 2602, 2917, 2918, 3079(titre),
5167 (titre), 5700, 8200, 8207 (feuille de coupons), 11556, 11779, 12111, 12646 (feuille
de coupons), 12647 (feuille de coupons), 12648 (feuille de coupons), 12959, 12960 et
13287,

+ 93 coupons h 20 florins:
1591 - 1 coupon au 1er septembre 1940
5993 - 3 coupons au ler septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1941
6253 - 7 coupons au ler septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1943

8108/17 - 30 coupons au 1er septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1941
8189 - 1 coupon au ler septembre 1940

8190/92 - 15 coupons au 1er septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1942
8209/11 - 9 coupons au 1er septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1941

8212 - 4 coupons au Ier septembre 1940 jusques et y compris le 1/3/1942
8214 - 5 coupons au 1er septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1942
8753 - 7 coupons au Ier septembre 1940 jusques et y compris le 1/9/1943

10586 - 1 coupon au ler septembre 1940
11850 - 1 coupon au Ier septembre 1940
12305 - 1 coupon au 1er septembre 1940

12499/503 - 5 coupons au 1er septembre 1944
13664/66 - 3 coupons au 1er septembre 1944
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When paying compensation the Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab shall
base itself on the regulations applying to bonds in Norwegian state loans in conformity
with the present Agreement and Annex 1.

VII. Bonds issued by Kristiania Hypotek- og Realkreditbank, Oslo

Kristiania Hypotek- og Realkreditbank's 4 % loan of 1903, Serie IV, face value
Fl. 1.000.-, No. 306 A. mantle, No. 557 A. mantle.

When paying compensation the Kristiania Hypotek- og Realkreditbank shall base
itself on the regulations applying to bonds in Norwegian state loans in conformity with
the present Agreement and Annex 1.

Compensation will be paid in accordance with the amounts in Norwegian crowns
which are stated on the bonds and coupons.
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Pour le paiement de l'indemnit6, Ia Norsk Hydro-Elektrisk Kvaelstofaktieselskab
se conformera aux dispositions prtvues pour les obligations d'emprunts d'etat norvggiens,
en application du present Accord et de 'annexe 1.

VII. Obligations dmises par la Kristiania Hypotek- og Realkreditbank, Oslo

Emprunt de la Kristiania Hypotek- og Realkreditbank 4Y2 pour 100 de 1903, strie IV,
d'une valeur nominale de 1.000 florins, no 306 A (titre), no 557 A (titre).

Pour le paiement de l'indemnit6, la Kristiania Hypotek- og Realkreditbank se con-
formera aux dispositions prtvues pour les obligations d'emprunts d'Rtat norvggiens, en
application du present Accord et de r'annexe 1.

L'indemnit6 sera paye conformtment aux montants en couronnes norvtgiennes
qui sont indiquts sur les obligations et les coupons.
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No. 4983. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE SALE OF
MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS AND SERVICES.
PANAMA, 20 MAY 1959

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

No. 477
Panama, May 20, 1959

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments concerning the purchase of military equipment, materials,
and services from the Government of the United States by the Government of
the Republic of Panama, as a result of which the following understandings have
been reached :

1. The Government of the United States, subject to applicable United States laws
and regulations, shall sell to the Government of the Republic of Panama such equipment,
materials, and services as may be requested by the Government of the Republic of
Panama and approved by the Government of the United States.

2. The Government of the Republic of Panama requires and shall use equipment,
materials, and services purchased from the Government of the United States hereunder
solely to maintain the internal security or legitimate self-defense of the Republic of
Panama, and the Government of the Republic of Panama shall not undertake any act
of aggression against any other state.

3. The Government of the Republic of Panama shall not relinquish title to or
possession of equipment, materials, or services purchased from the Government of the
United States hereunder without the prior consent of the Government of the United
States.

4. The Government of the Republic of Panama shall maintain the security of
equipment, materials, or services purchased from the Government of the United States
hereunder.

5. The Government of the United States retains the right to terminate any transac-
tion prior to the delivery of any equipment or materials or the rendering of any service
to the Government of the Republic of Panama hereunder.

1 Came into force on 20 May 1959, with retroactive effect from 27 April 1959, in accordance
with the provisions of the said notes.
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I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between the Government of the
United States and the Government of the Republic of Panama, which shall be
deemed to have entered into force on April 27, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julian F. HARRINGTON
His Excellency Lic. Miguel J. Moreno, Jr.
Minister of Foreign Relations
Panamd, R. P.

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPL6BLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

P.r.e.u. No. 326/925-7

PanamA, 20 de mayo de 1959

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la
atenta nota de Vuestra Excelencia
No. 477, de hoy, por medio de la cual
me informa de los t6rminos y condi-
ciones en que el Gobierno de los
Estados Unidos de America estA dis-
puesto a vender al Gobierno de
Panami equipo militar, materiales y
servicios que mi Gobierno considere
necesarios para mantener la seguridad
interna o la legitima defensa de la
Repdiblica de Panama.

En respuesta me es grato manifestar
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
estA de acuerdo con el contenido de la
nota de Vuestra Excelencia que con-

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF PANAMA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

P.r.e.u. No. 326/925-7

PanamA, May 20, 1959

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's courteous
note No. 477, dated today, informing
me of the terms and conditions on
which the Government of the United
States of America is prepared to sell to
the Government of Panama such
military equipment, materials, and
services as my Government may
consider necessary to maintain the
internal security or the legitimate
defense of the Republic of Panama.

In reply, I take pleasure in informing
Your Excellency that my Government
accepts the contents of Your Ex-
cellency's note to which I am replying

'Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amfrique.
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testo y toma nota de que este arreglo
entr6 a regir a partir del 27 de abril de
1959.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

M. J. MORENO Jr.
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Julian F. Harrington
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica
Ciudad

and notes that this arrangement enter-
ed into force on April 27, 1959.

I avail myself of the opportuntiy
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

M. J. MoRENo Jr.
Minister of Foreign Relations

His Excellency
Julian F. Harrington
Ambassador of the United States

of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4983. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A LA VENTE DE MAT1RRIEL, DE FOURNITU-
RES ET DE SERVICES POUR LES FORCES ARM1RES.
PANAMA, 20 MAI 1959

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext6rieures
du Panama

NO 477

Panama, le 20 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'achat au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique par le Gouvernement de la R6pu-
blique du Panama de materiel, de fournitures et de services pour les forces
armies. A l'issue de ces conversations, les arrangements suivants ont 6t6 conclus :

1. Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique, sous reserve des dispositions
applicables des lois et r6glements des letats-Unis, vendra au Gouvernement de la R6pu-
blique du Panama le mat6riel, les fournitures et les services que le Gouvernement de la
R6publique du Panama pourra demander et dont la cession aura 6t6 approuv6e par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Le mat6riel, les fournitures et les services que fournira le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique en application des pr~sentes dispositions ne sont n6cessaires au
Gouvernement de la R~publique du Panama, et ne seront utilis6s par lui, que pour main-
tenir la s6curit6 int6rieure du Panama ou assurer sa 16gitime d6fense, et le Gouvernement
de la R6publique du Panama ne se livrera a aucun acte d'agression contre un autre ttat.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Panama ne c6dera pas, sans le consente-
ment pr6alable du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, la propri6t6 ou la posses-
sion du mat6riel, des fournitures ou des services qu'il aura achet6s au Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique en application des presents arrangements.

4. Le Gouvemement de la R6publique du Panama assurera la s6curit6 du mat6riel,
des fournitures ou des services fournis par le Gouvernement des 9tats-Unis en applica-
tion des pr6sents arrangements.

5. Le Gouvernement des .tats-Unis d'Am6rique se reserve le droit d'arreter toute
transaction avant que du mat6riel ou des fournitures soient livrs ou des services rendus
au Gouvernement de la R6publique du Panama en application des pr6sents arrangements.

1 Entr6 en vigueur le 20 mai 1959, avec effet r6troactif au 27 avril 1959, conforn6ment aux
dispositions desdites notes.
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Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique du Panama, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre
r~ponse dans le meme sens constituent, entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du Panama, un accord qui
sera r~put6 etre entr6 en vigueur le 27 avril 1959.

Veuillez agr~er, etc.

Julian F. HARRINGTON
Son Excellence Monsieur Miguel J. Moreno, Jr.
Ministre des relations extrieures
Panama

II

Le Ministre des relations extrieures du Panama i1 l'Ambassadeur des .gtats-Unis
d'Amrique

RtPUBLIQUE DU PANAMA
MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

P.r.e.u. no 326/925-7

Panama, le 20 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 477 en date de ce jour
par laquelle vous me faites connaitre les conditions dans lesquelles le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique est dispos6 h vendre au Gouvernement du
Panama, pour ses forces armies, le mat6riel, les fournitures et les services que ce
Gouvernement pourra juger n~cessaires pour maintenir la s~curit6 int6rieure de
la R~publique du Panama ou assurer sa l6gitime d6fense.

En r~ponse, je suis heureux de porter A votre connaissance que mon Gou-
vernement donne son agr~ment h l'accord propos6 dans votre note et qu'il prend
acte de ce que cet accord est entr6 en vigueur le 27 avril 1959.

Veuillez agr6er, etc.

M. J. MoRENo Jr.
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Julian F. Harrington
Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 4983



No. 4984

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the costs for maintenance of United States Forces under
article 3 of the North Atlantic Treaty. Bonn, 7 June
1957

Exchange of notes constituting an arrangement extending
to certain property the application of the above-men-
tioned Agreement. Bonn and Bad Godesberg, 9 and
23 July 1958

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

REPUBLIQUE FDIRALE D'ALLEMAGNE

]change de notes constituant un accord relatif aux frais
d'entretien des forces des f tats-Unis, conclu dans le
cadre de l'article 3 du Trait' de l'Atlantique Nord.
Bonn, 7 juin 1957

] change de notes constituant un arrangement etendant a
certains biens l'application de l'Accord susmentionne'.
Bonn et Bad Godesberg, 9 et 23 juillet 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistr~s par les -9tats- Unis d'Am~rique le 24 dicembre 1959.



242 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4984. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE COSTS FOR MAINTENANCE OF
UNITED STATES FORCES UNDER ARTICLE 3 OF THE
NORTH ATLANTIC TREATY.2 BONN, 7 JUNE 1957

I
The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American

Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 7. Juni 1957
Exzellenz,

Im Laufe der Besprechungen, die zwischen Vertretern unserer beiden
Regierungen fiber die Frage der gegenseitigen Hilfe im Geiste des Artikels 3 des
Nordatlantik-Vertrages gefiuhrt worden sind, hat die Bundesregierung die
Maf3nahmen gepriift, die sie neben ihren eigenen, in aufsteigender Entwicklung
begriffenen Verteidigungsanstrengungen im Verfolg der Ziele des Artikels 3
treffen k6nnte. Sic hat, von der gegenwartigen Lage der beiden Lander aus-
gehend, ihre Bereitschaft erklrt, ohne Prajudiz ffir die Zukunft einen freiwilligen
Beitrag zu den Verteidigungsanstrengungen der Vereinigten Staaten von
Amerika zu leisten, und beehrt sich, der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika folgende Vereinbarung vorzuschlagen.

1. - Die Bundesregierung wird einen freiwilligen Beitrag in H6he von
325 Mio DM zu den Mehrkosten, die sich ffir die Vereinigten Staaten aus dem
Unterhalt ihrer Truppen in der Bundesrepublik ergeben, leisten.

2. - Der vorgenannte Betrag wird am Tage des Inkrafttretens dieser
Vereinbarung der Regierung der Vereinigten Staaten auf einem Konto bei der
Bank deutscher Lander zur Verwendung im Wahrungsgebiet der DM (West)
zur VerfUgung gestellt.

3. - Sollte diese Vereinbarung nicht bis zum [Juni 1]s 1957 in Kraft
1 Came into force on 12 May 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.

8 The following information is given by the Department of State of the United States of America
(Treaties and Other International Acts Series 4237, p. 2, footnote 1) : " By a telegram dated June
8, 1957, the American Embassy at Bonn informed the Department of State that the Foreign Office
authorized that " Juni 1 " [1 June] be inserted in the space. "

Le renseignement suivant a t6 donn6 par le D6partement d'P-tat des 9tats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 4237, p. 2, note 1) : [Traduction - Translation] Par
un t6lgramme en date du 8 juin 1957, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique ai Bonn a inform6
le D6partement d'1ttat que le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res autorisait l'insertion dans
l'espace laiss6 en blanc de la mention * 1e r juin *.
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getreten sein, wird die Bundesregierung auf Antrag der Regierung der Ver-
einigten Staaten und vorbehaltlich der Zustimmung der zustandigen Ausschusse
des Deutschen Bundestags auf den in Ziffer 1 genannten Betrag zu Gunsten des
vorerwaihnten Kontos eine Abschlagszahlung bis zur H6he von 175 Mio DM
leisten.

4. - Dieses Abkommen bedarf auf deutscher Seite der Zustimmung der
gesetzgebenden K6rperschaften. Das Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an
dem die Bundesregierung der Regierung der Vereinigten Staaten mitteilt, daB
die Zustimmung, wie verfassungsrechtlich vorgesehen, erteilt worden ist.

5. - Ich beehre mich vorzuschlagen, daB, wenn sich die Regierung der
Vereinigten Staaten mit dem in den Ziffern 1 bis 4 enthaltenen Vorschlag ein-
verstanden erklirt, diese Note zusammen mit Ihrer Antwortnote eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen darstellen soll.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Herrn David Kirkpatrick Este Bruce
Bad Godesberg

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 7 June 1957
Excellency,

[See note II]
Accept, etc.

v. BRENTANO
His Excellency David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

II

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

No. 606

June 7, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date reading in
agreed translation as follows:

No 4984
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"In the course of the discussions which have taken place between
representatives of our two governments concerning the question of mutual
aid in the spirit of Article 3 of the North Atlantic Treaty,' the Federal
Government has examined the measures which it might take in pursuance
of the aims of Article 3 in addition to its own defense efforts which are
progressively developing. In the present circumstances of the two
countries, the Federal Government has declared its willingness to make,
without prejudice to the future, a voluntary contribution to the defense
efforts of the United States of America and has the honor to propose to the
Government of the United States of America the following agreement.

" 1. The Federal Government will make a voluntary contribution in
the amount of DM 325 million to the additional costs resulting to the
United States from the maintenance of United States troops in the Federal
Republic.

" 2. The above-mentioned sum will be made available to the Govern-
ment of the United States in the form of an account with the Bank deutscher
Laender on the day of coming into force of this agreement for use within the
Deutschemark (West) currency area.

" 3. Should this agreement not have entered into force by June 1,
1957, the Federal Government will, at the request of the Government of the
United States and subject to the approval of the competent committees of
the German Bundestag, make an advance payment up to an amount of
DM 175 million against the sum mentioned in paragraph 1 into the previously
referred to account.

" 4. On the German side this agreement requires the approval of the
legislative bodies. The agreement shall enter into force on the day on which
the Federal Government notifies the Government of the United States that
their approval, as constitutionally required, has been given.

" 5. I have the honor to propose that if the Government of the
United States declares its acceptance of the proposal contained in para-
graphs 1 to 4 above, this note, together with your reply, shall constitute an
agreement between the two governments. "

The United States Government appreciates the spirit motivating the offer
of the Federal Republic contained in your note. The United States Govern-
ment accepts the amount mentioned in the above text as a contribution to the
maintenance of United States Forces in the Federal Republic. At the same
time, the United States Government feels constrained to point out that the sum
offered will cover only a fraction of the costs in Deutschemarks required for the
maintenance of United States Forces in the Federal Republic assigned to
NATO 2 and an even smaller proportion of the total costs to the United States of
the maintenance of these Forces. In agreeing to the Federal Government's

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
2 North Atlantic Treaty Organization.

No. 4984
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proposal, the United States Government, therefore, reserves the right to raise
with the Federal Republic the question of additional aid for the support of these
Forces. It proposes that the agreement should be subject to review by the two
governments during the last quarter of this year if the Government of the United
States so requests. I should appreciate Your Excellency's confirmation that
this proposal is acceptable to your government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David K. E. BRUCE
His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

III

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 7. Juni 1957

Exzellenz,

Ich beehre mich, auf Ihre Note vom heutigen Tage Bezug zu nehmen, die
zunachst die deutsche Note vom 7. Juni 1957 bestatigt und dann in vereinbarter
Vbersetzung folgenden weiteren Wortlaut hat :

,,Die Regierung der Vereinigten Staaten weiB den Geist zu wiirdigen,
der Anla13 ftir das in Ihrer Note enthaltene Angebot der Bundesrepublik
gewesen ist. Die Regierung der Vereinigten Staaten nimmt den im obigen
Wortlaut erwdhnten Betrag als einen Beitrag zur Unterhaltung der Streit-
kraifte der Vereinigten Staaten in der Bundesrepublik an.Gleichzeitig sieht
sich die Regierung der Vereinigten Staaten gen6tigt, darauf hinzuweisen,
daB der angebotene Betrag nur einen Bruchteil der Kosten in Deutscher
Mark decken wird, die fir die Unterhaltung von Streitkrdften der Ver-
einigten Staaten in der Bundesrepublik Deutschland, die der NATO
zugeteilt sind, und einen noch geringeren Anteil der den Vereinigten
Staaten erwachsenden Gesamtkosten fiir die Unterhaltung dieser Streit-
kriifte ben6tigt werden. Indem die Regierung der Vereinigten Staaten dem
Vorschlag der Bundesregierung zustimmt, behailt sie sich daher das Recht
vor, bei der Bundesrepublik die Frage zusatzlicher Unterstiltzung hin-
sichtlich der Stationierungskosten dieser Streitkrafte anzuschneiden. Sie
schligt vor, daB die Vereinbarung einer Oberprifung der beiden Regierungen

N- 4984
Vol. 346-17
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innerhalb des letzten Quartals dieses Jahres unterliegt, wenn die Regierung
der Vereinigten Staaten darum nachsucht. Ich wfirde eine Bestdtigung
Euerer Exzellenz begriulen, daB dieser Vorschlag fUr Ihre Regierung
annehmbar ist."

Die Bundesregierung legt Artikel 3 des Nordatlantik-Vertrages dahin aus,
daB jedem Vertragspartner die M6glichkeit gegeben ist, jederzeit mit einem
anderen Vertragspartner dariber ein Gesprach aufzunehmen, ob und gegebenen-
falls in welchem Umfange eine Hilfeleistung im Sinne dieses Artikels in Betracht
zu ziehen ist. Sie ist daher zu einem Gesprdch hieriiber bereit, falls die Regierung
der Vereinigten Staaten es beantragt. Eine etwaige Vereinbarung, die sich an die
Prufung der vorerwdhnten Frage auf Grund der dann gegebenen Lage an-
schliel3en wirde, bediirfte wiederum der Zustimmung des Deutschen
Bundestags.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Herrn David Kirkpatrick Este Bruce
Bad Godesberg

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, June 7, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date which acknowledges
receipt of the German note of June 7, 1957, and in addition contains the following
text in agreed translation :

[See note H]

The Federal Government interprets Article 3 of the North Atlantic Treaty
to mean that each party to the treaty may at any time enter into consultation
with any other party to the treaty as to whether and, if so, to what extent the
furnishing of aid in accordance with this article should be considered. The
Federal Government is accordingly prepared to enter into a consultation on this
subject if the Government of the United States so requests. Any arrangement
resulting from review of the above-mentioned matter in the light of the circum-
stances then prevailing would in turn require the approval of the German
Bundestag.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Amrique.

No. 4984



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 247

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

v. BRENTANO

His Excellency David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

IV

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 7. Juni 1957
Exzellenz,

Ich beehre mich, Ihnen namens der Bundesregierung folgende Vereinbarung
in Erganzung unseres heutigen Notenwechsels iiber gegenseitige Hilfe (Artikel 3
des Nordatlantik-Vertrages) vorzuschlagen :

1. - Die Vereinigten Staaten werden der Bundesrepublik die Mittel zur
Verfiigung stellen, die erforderlich sind, um die Ausgaben zu leisten, fUr die die
Vereinigten Staaten im Finanzvertrag einschlieBlich seines Anhangs B und in der
nachstehenden Ziffer 4 sowie in etwaigen anderen Vereinbarungen die Verant-
wortlichkeit iibernommen haben. Diese Mittel werden der Bundesrepublik so
rechtzeitig zur Verfigung gestellt, da13 die deutschen Beh6rden in der Lage sind,
die erforderlichen Zahlungen bei Failligkeit zu leisten. Alle anderen mit der
Bereitstellung und Verausgabung dieser Mittel zusammenhingenden Ver-
fahrensfragen werden durch Verwaltungsvereinbarung geregelt.

2. - Beziiglich der Verwendung des auf Grund des eingangs bezeichneten
Notenwechsels zu zahlenden Betrages werden die zustindigen deutschen
Beh6rden in entsprechender Anwendung der fir Stationierungskosten getroffe-
nen Bestimmungen fir die Streitkrdfte der Vereinigten Staaten titig werden,
soweit nicht Abweichendes vereinbart wird.

3. - Treten infolge der Verwendung des auf Grund des eingangs bezeich-
neten Notenwechsels zu zahlenden Betrages an Vermogensgegenstanden im
Eigentum der Bundesrepublik einschlieBlich der aus Mitteln des friiheren
alliierten Besatzungskosten- und Auftragsausgabenhaushalts beschafften Ver-
m6gensgegenstdnde Werterh6hungen ein, so stehen diese nach Freigabe der
Bundesrepublik zu.

4. (a) - Die Kosten der Abgeltung von Anspriichen aus Schdden an
Liegenschaften oder beweglichen Gegenstinden, die den Streitkrdften der
Vereinigten Staaten vor dem 6. Mai 1955 zur Nutzung iiberlassen worden sind
und von diesen nach dem 5. Mai 1956, jedoch vor dem 5. Mai 1957, freigegeben
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worden sind oder freigegeben werden, gehen in voller Hcihe zu Lasten der
Bundesrepublik.

(b) - Die Kosten der Abgeltung von Ansprfichen aus Schdden an Liegen-
schaften oder beweglichen Gegenstiinden, die den Streitkriiften der Vereinigten
Staaten vor dem 6. Mai 1955 zur Nutzung iiberlassen worden sind und von
diesen in der Zeit vom 5. Mai 1957 bis zum 31. Dezember 1957 einschlief3lich
oder in der Zeit vom 5. Mai 1957 bis zum Inkrafttreten der gegenwdrtig in
Erganzung des Abkommens zwischen den Vertragspartnern des Nordatlantik-
Vertrages iber die Rechtsstellung ihrer Truppen verhandelten Vereinbarung
(in Nachstehendem als ,,Zusatzvereinbarung zum NATO-Truppenstatut"
bezeichnet) freigegeben werden - und zwar wiahrend des kdirzeren dieser beiden
Zeitraume -, gehen je zur Haifte zu Lasten der Bundesrepublik und der
Vereinigten Staaten. Diese Anspriche werden nach wie vor von den deutschen
Behorden festgestellt.

(c) - Sollten die Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut nicht
bis zum 31. Dezember 1957 in Kraft getreten sein, so werden die Bundesrepublik
und die Vereinigten Staaten uiber eine Regelung in Fortsetzung der in obiger
Ziffer (b) enthaltenen Regelung fur einen noch zu bestimmenden weiteren
Zeitraum verhandeln.

(d) - Die Vereinbarungen der obigen Ziffern (a) bis (c) prajudizieren weder
den Rechtsstandpunkt der Parteien des Finanzvertrages noch die Verhandlungen
iiber die Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut.

5. - FOr Schdden an Liegenschaften oder beweglichen Sachen, die auf
Grund eines von der Bundesrepublik mit dem Eigentdimer oder dem sonstigen
Nutzungsberechtigten abgeschlossenen Miet-, Pacht- oder sonstigen Ober-
lassungsvertrages den Streitkriiften der Vereinigten Staaten zur Verftigung
gestellt worden sind oder zur Verffigung gestellt werden, sind die Vereinigten
Staaten insoweit haftbar, als die Bundesrepublik nach dem (berlassungsvertrage
dafiir haftbar ist.

6. - Ich beehre mich vorzuschlagen, dal3, wenn sich die Regierung der
Vereinigten Staaten mit dem in den Ziffern 1-5 enthaltenen Vorschldgen ein-
verstanden erkliirt, diese Note und Ihre entsprechende Antwort einen inte-
grierenden Bestandteil der Vereinbarung darstellen soil, die durch den eingangs
bezeichneten Notenwechsel zwischen unseren beiden Regierungen getroffen
worden ist.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeich netsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Herrn David Kirkpatrick Este Bruce
Bad Godesberg

No. 4984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 7 June 1957
Excellency,

[See note V]

Accept, etc.
v. BRENTANO

His Excellency David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

V

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

No. 607
June 7, 1957

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date reading in
agreed translation as follows :

" I have the honor to propose on behalf of the Federal Government
the following arrangements supplementing the exchange of notes of today
on the subject of mutual aid (Article 3 of the North Atlantic Treaty) :

" 1. The United States will place at the disposal of the Federal
Republic the funds required to meet those expenditures for which the
United States has assumed responsibility under the Finance Convention'
including Annex B and under paragraph 4 below as well as under any other
existing agreements. These funds will be placed at the disposal of the
Federal Republic in time to enable the German authorities to make the
necessary payments when due. All other procedural matters arising in
connection with the making available and expending of these funds will be
regulated by administrative agreement.

" 2. As regards the use of the amount payable on the basis of the
above-mentioned exchange of notes, the competent German authorities,
unless otherwise agreed, will operate on behalf of the United States Forces
on the basis of the application of the corresponding provisions agreed for
support costs.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 332, p. 157.
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"3. Should on the basis of the use of the sum paid under the above-
described exchange of notes the value of property owned by the Federal
Republic including property procured from the former Allied Occupation
Cost and Mandatory Expenditure budgets be increased, this increase will,
after the release, accrue to the Federal Republic.

" 4. a) The cost of meeting claims in respect of damage caused to
accommodations or movables which were made available before May 6,
1955, for use by the United States Forces and were released by them after
May 5, 1956, but before May 5, 1957, shall be borne in full by the Federal
Republic.

" b) The cost of meeting claims in respect of damage caused to
accommodations or movables made available before May 6, 1955, for use by
the United States Forces and released by them during the period from May
5, 1957, up to and including December 31, 1957, or the period from May 5,
1957, until the entry into force of the arrangements now being negotiated to
supplement the agreement between the parties to the North Atlantic
Treaty regarding the status of their forces' (hereafter referred to as the
" Supplementary Arrangements to the NATO Status of Forces Agree-
ment "), whichever is the shorter period, shall be divided equally between
the Federal Republic of Germany and the United States of America. The
German authorities shall continue to determine these claims.

" c) Should the Supplementary Arrangements to the NATO Status
of Forces Agreement not have come into force by December 31, 1957, the
Federal Republic and the United States shall negotiate concerning an
arrangement in continuation of that mentioned in subparagraph b) above
for a further period to be determined.

" d) The arrangements listed in subparagraphs a) to c) above shall be
without prejudice to the legal position of the parties to the Finance Conven-
tion or to the negotiations of the Supplementary Arrangements to the
NATO Stats of Forces Agreement.

" 5. The United States is liable for damage to facilities or movables
which have been or will be made available to the United States Forces on the
basis of a lease or other contract entered into by the Federal Republic with
the owner to the extent that the Federal Republic is liable under the terms
of such contract.

"6. I have the honor to propose that, if the Government of the
United States agrees to the proposals contained in paragraphs I to 5 above,
this note and your answer to that effect shall constitute an integral part of the
agreement which has been entered into through the exchange of notes
between the two governments mentioned above. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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The Government of the United States accepts the proposals of the Govern-
ment of the Federal Republic set forth in the above note and agrees that the
German note and this reply shall constitute an integral part of the agreement
concerning mutual aid entered into today through the exchange of notes between
our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David K. E. BRUCE

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

No 4984
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY EXTEND-
ING TO CERTAIN PROPERTY THE APPLICATION OF
THE AGREEMENT OF 7 JUNE 19572 RELATING TO
THE COSTS FOR MAINTENANCE OF UNITED STATES
FORCES UNDER ARTICLE 3 OF THE NORTH ATLAN-
TIC TREATY.3 BONN AND BAD GODESBERG, 9 AND
23 JULY 1958

I

The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Embassy

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

507-80.22/0-982/58

VERBALNOTE

Das Auswairtige Amt beehrt sich, der
Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika unter Bezugnahme auf den
Notenwechsel vom 7. Juni 1957, der
den Notenwechsel des gleichen
Datums beziiglich gegenseitiger Hilfe
erganzt, folgendes mitzuteilen :

Der vierte Abschnitt der Ergan-
zungsnote des Bundesministers des
Auswirtigen behandelte die Kosten
der Abgeltung von Anspriichen aus
Schaden an Liegenschaften oder be-
weglichen Gegenstiinden, die den
Streitkriiften der Vereinigten Staaten
vor dem 6. Mai 1955 zur Nutzung
Uberlassen worden sind. Gem§13

[TRANSLATION 4 - TRADUCTION 5 ]

FOREIGN MINISTRY

507-80.22/0-982/58

NOTE VERBALE

With reference to the exchange of
notes of June 7, 1957,6 supplementing
the exchange of notes of the same date2

on the subject of mutual aid, the
Foreign Ministry has the honor to in-
form the Embassy of the United States
of America as follows:

Paragraph (4) of the supplementary
note of the Federal Minister of Foreign
Affairs dealt with the cost of meeting
claims in respect of damage caused to
accommodations or movables which
were made available before May 6,
1955, for use by the United States
Forces. In accordance with sub-
paragraph (c) of that paragraph it is

1 Came into force on 12 May 1959, the date of entry into force of the Agreement of 7 June 1957.
2 See p. 242 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
4 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des tats-Unis d'Am6rique.
* See p. 247 and 249 of this volume.
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Unterabschnitt (c) dieses Abschnitts
wird vorgeschlagen, daB die im Unter-
abschnitt (b) bezeichneten Vereinba-
rungen beziiglich solchen Eigentums,
das am oder nach dem 5. Mai 1957
freigegeben worden ist, auch in Bezug
auf Eigentum gelten sollen, welches
nach dem 31. Dezember 1957 bis zum
Inkrafttreten der gegenwdrtig in Er-
ganzung des Abkommens zwischen
den Vertragspartnern des Nord-
atlantik-Vertrages iiber die Rechts-
stellung ihrer Truppen verhandelten
Vereinbarung freigegeben wird.

Das Ausw~irtige Amt benutzt auch
diesen Anla13, die Botschaft der Ver-
einigten Staaten von Amerika seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu ver-
sichern.

Bonn, den 9. Juli 1958
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika

Mehlem

proposed that the arrangements refer-
red to in subparagraph (b) with respect
to such property as is released on or
after May 5, 1957, shall also apply to
property which is released between
December 31, 1957, and the entry into
force of the arrangements now being
negotiated to supplement the agree-
ment between the parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of
their forces.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of this opportunity to
express to the Embassy of the United
States of America the assurances of its
high consideration.

Bonn, July 9, 1958
[SEAL]

The Embassy of the
United States of America

Mehlem

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

No. 43
Bad Godesberg, July 23, 1958

Excellency

I have the honor to refer to your note of July 9, 1958, reading:

[See note I]

The Government of the United States of America accepts the proposal of
the Government of the Federal Republic of Germany set forth in the above note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

David K. E. BRUCE
His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4984. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE F1RDtRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
FRAIS D'ENTRETIEN DES FORCES DES 1RTATS-UNIS,
CONCLU DANS LE CADRE DE L'ARTICLE 3 DU TRAIT
DE L'ATLANTIQUE NORD 2. BONN, 7 JUIN 1957

I

Le Ministre des affaires 9trangres de la Rpublique fidrale d'Allemagne
d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique

LE MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES LtRANGtRES

Bonn, le 7 juin 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de l'aide mutuelle pr&vue h l'article 3 du Trait6 de
l'Atlantique Nord2 , le Gouvernement f6d~ral a recherch6 quelles mesures il
pourrait prendre pour r~aliser les fins de l'article 3, en plus des efforts croissants
qu'il fait pour assurer sa propre d6fense. Se fondant sur la situation actuelle des
deux pays, il s'est d~clar6 dispose, sans pr6judice de l'avenir, h fournir une
contribution volontaire h l'effort d6fensif des Ittats-Unis d'Am6rique et a l'hon-
neur de proposer l'accord ci-apr~s au Gouvernement des Ettats-Unis d'Amrique.

1. Le Gouvernement f~d6ral versera une contribution volontaire de
325 millions de Deutsche Marks pour aider le Gouvernement des ttats-Unis h
faire face aux d~penses suppl6mentaires entrain~es par l'entretien des troupes
am~ricaines dans la R6publique f~d~rale.

2. A la date d'entre en vigueur du present Accord, cette somme sera vers~e
un compte ouvert h la Bank deutscher Lander au cr6dit du Gouvernement des

]tats-Unis d'Amrique, aux fins d'utilisation dans la zone du Deutsche Mark
(zone occidentale).

3. Si le present Accord n'est pas encore entr6 en vigueur la date du
[1er juin]3 1957, le Gouvernement f~dral effectuera h la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, et sous r6serve que les commissions comp6-
tentes de la Di~te f~d~rale approuvent la somme sp6cifi6e au paragraphe 1

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 34, p. 123; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
'Voir note 3, p. 242 de ce volume.
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ci-dessus, un paiement partiel de 175 millions de Deutsche Marks h valoir sur
le compte pr~cit6.

4. Le present Accord devra, en ce qui concerne l'Allemagne, ftre approuv6
par les organes l6gislatifs. I1 entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouverne-
ment f~d6ral fera savoir au Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique que
l'approbation requise par la Constitution a 6t obtenue.

5. Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique donne son agr~ment k la
proposition contenue dans les paragraphes 1 h 4 ci-dessus, je sugg6re que la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Bad Godesberg

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires 9trangres
de la Ripublique fddgrale d'Allemagne

No 606

Le 7 juin 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique se f6licite de l'esprit dans
lequel a t6 faite l'offre de la R6publique f6d6rale d6crite dans la note de Votre
Excellence. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique accepte, comme
contribution h l'entretien des forces am6ricaines dans la R6publique f6d6rale, le
montant indiqu6 dans ladite note. II se voit toutefois oblig6 de souligner que la
somme offerte ne couvrira qu'une fraction des d6penses en Deutsche Marks
n6cessaires h l'entretien des forces am6ricaines stationn6es dans la R6publique
f6d6rale au titre de I'OTAN1 , et une part plus minime encore des d6penses
totales que l'entretien de ces forces repr6sente pour les Rtats-Unis. C'est
pourquoi, tout en acceptant la proposition du Gouvernement f6d6ral, le Gou-
vernement des ]tats-Unis se r6serve le droit d'aborder avec la R6publique
f6d6rale la question d'une aide suppl6mentaire pour l'entretien de ces forces. II
propose que, s'il en fait la demande, les deux Gouvernements revoient le pr6sent

1 Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.
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Accord pendant le dernier trimestre de l'ann~e en cours. Je serais reconnaissant h
Votre Excellence d'indiquer si cette proposition a l'agr6ment de son Gouverne-
ment.

Veuillez agr~er, etc.

David K. E. BRUCE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires &rang~res
Bonn

III

Le Ministre des affaires itrangkres de la R6publique fd&ale d'Allemagne
ii l'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Am~rique

LE MINISTRE FtDERAL DES AFFAIRES LtRANGtRES

Bonn, le 7 juin 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note en date de ce jour dans laquelle Votre
Excellence accuse r6ception de la note allemande de meme date et ajoute ce qui
suit

[Voir note II]

Le Gouvernement f6dral interpr~te l'article 3 du Traits de l'Atlantique
Nord de la mani~re suivante : chacune des Parties au Trait6 peut h tout moment
consulter toute autre Partie audit Trait6 sur l'opportunit: et, 6ventuellement,
l'6tendue d'une assistance au titre de cet article. Le Gouvernement f~d6ral est
donc dispos6 entamer des consultations h ce sujet si le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am6rique le demande. Tout arrangement auquel les Gouverne-
ments pourront aboutir apr~s avoir examin6 la question h la lumi~re de la situa-
tion du moment exigera h son tour l'approbation de la Di~te f~drale.

Veuillez agr~er, etc.

v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Amrique
Bad Godesberg
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IV

Le Ministre des affaires Jtrangres de la Ripublique fidrale d'Allemagne
hi l'Ambassadeur des E9tats-Unis

LE MINISTRE FEDIRAL DES AFFAIRES. iTRANGtRES

Bonn, le 7 juin 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, j'ai
l'honneur de proposer que l'Accord d'aide mutuelle (au titre de l'article 3 du
Trait6 de l'Atlantique Nord) que nous avons conclu par 6change de notes en date
de ce jour soit compl&t6 comme suit:

1. Les ]tats-Unis d'Am~rique mettront ii la disposition de la R~publique
f~d6rale les fonds n~cessaires pour couvrir les d~penses mises h la charge du
Gouvernement des ]Etats-Unis en vertu de la Convention financi~re x et de son
annexe B, des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous et de tous autres accords
applicables. Ces fonds seront mis h la disposition de la R6publique f6d6rale en
temps voulu pour permettre aux autorit~s allemandes d'effectuer les paiements
n6cessaires aux dates d'6ch6ance. Toutes autres modalit6s de fourniture et
d'utilisation de ces fonds seront r6gl6es par voie d'accord administratif.

2. En ce qui concerne l'utilisation de la somme i payer conform6ment aux
dispositions de l'6change de notes susmentionn6, et sauf convention contraire,
les autorit6s allemandes comptentes agiront pour le compte des forces am6ri-
caines et appliqueront h cet 6gard les dispositions pertinentes convenues pour les
frais d'entretien.

3. Si, du fait de l'utilisation de la somme i payer conform6ment aux dis-
positions de l'6change de notes susmentionn6, des biens appartenant h la R6pu-
blique f6d6rale, y compris des biens achet6s h l'aide de fonds provenant des
anciens budgets de frais d'occupation alli6e et de d6penses impos6es, accusent
une plus-value, celle-ci restera acquise h la R6publique f6d6rale au moment de la
restitution desdits biens.

4. a) Les frais de r~glement des r6clamations pour dommages caus6s i des
biens meubles ou immeubles mis i la disposition des forces am6ricaines avant
le 6 mai 1955 et restitu6s par celles-ci apr~s le 5 mai 1956 mais avant le 5 mai 1957
seront int6gralement h la charge de la R6publique f6d6rale.

b) Les frais de r~glement des r6clamations pour dommages caus6s it des
biens meubles ou immeubles mis h la disposition des forces am6ricaines avant
le 6 mai 1955 et restitu~s par celles-ci entre le 5 mai 1957 et le 31 d6cembre 1957
inclusivement ou - suivant celle des deux p6riodes qui sera la plus courte -
entre le 5 mai 1957 et 1'entr6e en vigueur de la Convention additionnelle, actuelle-
ment en cours de n6gociation, entre les Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 332, p. 157.
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Nord au sujet du statut de leurs forces' (ci-apr6s d~nomm6e ((Convention
additionnelle sur le statut des forces de l'OTAN *), seront support~s, par parts
6gales, par la R~publique f6d6rale d'Allemagne et les Rtats-Unis d'Amrique.
La 16gitimit6 de ces r6clamations sera dtermin~e, comme par le pass6, par les
autorit~s allemandes.

c) Si la Convention additionnelle sur le statut des forces de I'OTAN n'est
pas encore entree en vigueur h la date du 31 d6cembre 1957, la R6publique
f~drale et les ]tats-Unis n~gocieront une prorogation des d~lais vis~s l'alin&a b
ci-dessus pour une nouvelle priode h d&erminer.

d) Les arrangements pr~vus aux alin~as a, b et c ci-dessus ne portent pas
atteinte h la position juridique des Parties h la Convention financi~re, ni n'affec-
tent les n~gociations au sujet de la Convention additionnelle sur le statut des
forces de l'OTAN.

5. En cas de dommage caus6 A des biens meubles ou immeubles qui ont 6t
ou seront mis h la disposition des forces am~ricaines h la suite d'un bail, d'un
contrat de location ou autre contrat analogue conclu entre la R~publique f~d~rale
et le propriftaire ou le possesseur des biens, les Rtats-Unis seront responsables
dans la mesure oii la R~publique f~d~rale le sera aux termes dudit contrat.

6. Si les propositions contenues dans les paragraphes 1 h 5 ci-dessus ont
l'agrnment du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amerique, je sugg~re que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence fassent partie int6grante de
l'Accgrd que nos deux Gouvernements ont conclu par l'6change de notes
susmentionn6.

Veuillez agrder, etc.

v. BRENTANO
Son Excellence Monsieur David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Am6rique
Bad Godesberg

V

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires gtrangeres
de la Rdpublique fid'ale d'Allemagne

No 607
Le 7 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer -i Ia note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note IV]

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol.
286, p. 380.
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte les propositions du
Gouvernement de la R~publique f~drale contenues dans la note ci-dessus et
confirme que la note du Gouvernement f~d~ral et la pr~sente r6ponse font partie
int~grante de l'Accord d'aide mutuelle conclu ce jour par 6change de notes entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

David K. E. BRUCE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 1

ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA R1PU-
BLIQUE FPDI8RALE D'ALLEMAGNE 8TENDANT A CER-
TAINS BIENS L'APPLICATION DE L'ACCORD DU
7 JUIN 19572 RELATIF AUX FRAIS D'ENTRETIEN DES
FORCES DES tTATS-UNIS, CONCLU DANS LE CADRE
DE L'ARTICLE 3 DU TRAITP- DE L'ATLANTIQUE
NORD 3. BONN ET BAD GODESBERG, 9 ET 23 JUILLET
1958

I

Le Ministbre des affaires itrangares de la Rdpublique frddrale d'Allemagne
d l'Ambassade des k9tats- Unis d'Ambrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

507-80.22/0-982/58
NOTE VERBALE

Se r6f6rant 1'6change de notes du 7 juin 19574 compltant '6change de
notes de mme date2 relatif 4 l'aide mutuelle, le Ministfre des affaires 6trangfres
a l'honneur de faire connaitre ce qui suit k 'Ambassade des V'tats-Unis
d'Am6rique :

Le paragraphe 4 de la note compl6mentaire du Ministre f6d6ral des affaires
6trangfres avait trait aux frais de rbglement des r6clamations pour dommages
caus6s h des biens meubles ou immeubles mis h la disposition des forces am6ri-
caines avant le 6 mai 1955. Conform~ment h l'alin6a c dudit paragraphe, le
Minist~re propose que les dispositions contenues h l'alin6a b au sujet des biens
restitu~s depuis le 5 mai 1957 s'appliquent 6galement aux biens qui auront 6t6
restitu6s entre le 31 d6cembre 1957 et l'entr6e en vigueur de la Convention
additionnelle, actuellement en cours de n6gociation, entre les Pstats Parties au
Trait6 de 'Atlantique Nord au sujet du statut de leurs forces.

Le Ministre des affaires &rang~res saisit, etc.

Bonn, le 9 juillet 1958
[SCEAU]

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrrique
Mehlem

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1959, date de l'entr~e en vigueur de 'Accord du 7 juin 1957.
2 Voir p. 254 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuil des Trait s, vol. 34, p. 123; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
' Voir p. 257 de ce volume.
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II

L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires dtrangbres
de la Ripublique fidrale d'Allemagne

No 43
Bad Godesberg, le 23 juillet 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la note de Votre Excellence en date du 9 juillet
1958, qui est rddigde comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique accepte la proposition du
Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne contenue dans cette note.

Veuillez agrder, etc.

David K. E. BRUCE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre f~ddral des affaires 6trang~res
Bonn

N ° 4984
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and

FEDERATION OF MALAYA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
detail of tax experts for technical assistance and advice
in connection with a project for technical improvement
of the tax system in the Federation of 'Malaya. Kuala
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No. 4985. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATION OF MALAYA RELAT-
ING TO THE DETAIL OF TAX EXPERTS FOR TECHNI-
CAL ASSISTANCE AND ADVICE IN CONNECTION WITH
A PROJECT FOR TECHNICAL IMPROVEMENT OF THE
TAX SYSTEM IN THE FEDERATION OF MALAYA.
KUALA LUMPUR, 19 AND 22 MAY 1959

I

The American Embassy to the Malayan Ministry of External Affairs

No. 263

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to
recent conversations between representatives of the Government of the United
States of America and the Government of the Federation of Malaya concerning
the desire of the Government of the Federation of Malaya to obtain certain
technical assistance and advice in connection with a project for technical improve-
ment of the tax system in the Federation of Malaya. The Embassy is pleased to
inform the Ministry of External Affairs that, in accordance with its request, the
Government of the United States of America is prepared to furnish the services
of not to exceed two tax experts to the Government of the Federation of Malaya
in accordance with the following understandings :

1. The Government of the United States of America, through the International
Cooperation Administration (hereinafter called the Administration), subject to applicable
laws and regulations of the United States of America, will furnish to the Government of
the Federation of Malaya for a period of not to exceed one year the services of not to
exceed two American tax experts acceptable to the Government of the Federation of
Malaya. These experts shall (a) inquire into the present system of taxation of profits
and income as applied in the Federation of Malaya Income Tax Ordinance, 1947;
(b) consider the best way of raising by a tax on income the revenue from this source requir-
ed by the Government of the Federation of Malaya, due regard being paid to the need for
a tax which will not be open to widespread evasion; (c) investigate the extent of evasion
of income tax and to consider whether the existing provisions of the Income Tax Ordinance
of the Federation of Malaya are adequate for combatting such evasion; and (d) furnish,
upon conclusion of their assignment, a report on the results of the inquiry and investiga-
tion to the Government of the Federation of Malaya. It is understood that additional
arrangements with respect to this project, including arrangements for extension of the

1 Came into force on 22 May 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4985. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
F]tDItRATION DE MALAISIE RELATIF AU D]TACHE-
MENT D'EXPERTS FISCAUX CHARGtS DE FOURNIR
UNE ASSISTANCE TECHNIQUE ET DES CONSEILS EN
VUE D'UNE AMI2LIORATION TECHNIQUE DU RIRGIME
FISCAL DE LA FID1RATION DE MALAISIE. KUALA
LUMPUR, 19 ET 22 MAI 1959

I

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique au Ministbre des affaires extirieures
de la Fiddration de Malaisie

No 263

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique a l'honneur de se r~f6rer aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants du Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie
touchant le d~sir exprim6 par le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie
d'obtenir une assistance technique et des conseils en vue d'une am6lioration
technique du r6gime fiscal de la F~d6ration de Malaisie. L'Ambassade est
heureuse de porter h la connaissance du Minist~re des affaires ext6rieures que,
comme suite k cette demande, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est
dispos6 h fournir au Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie, les services de
deux experts fiscaux au plus, aux conditions indiqu6es ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de
l'International Cooperation Administration (ci-apr~s d~nomm6e ((l'Administration *),
fournira au Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie, pour une dur6e d'un an au
maximum et sous r6serve des lois et r~glements applicables des tats-Unis d'Am6rique,
les services de deux experts fiscaux am6ricains au plus, agr66s par le Gouvernement de la
F6d6ration de Malaisie. Ces experts auront pour tfche a) d'6tudier le r6gime actuel
d'imposition des b6n6fices et des revenus qui d6coule de l'ordonnance de 1947 de la
F6d6ration de Malaisie relative aux imp6ts sur le revenu; b) de rechercher comment
parvenir a augmenter, au moyen d'un imp6t sur le revenu, les recettes que le Gouverne-
ment de la Fd6ration de Malaisie desire tirer de cette source, compte dfiment tenu de
la n6cessit6 d'6tablir un imp6t qui ne prte pas h une 6vasion g6n6ralis6e; c) d'effectuer
des enquetes sur l'6tendue de l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et de
rechercher si les dispositions actuelles de l'ordonnance de la F6deration de Malaisie
relative h l'imp6t sur le revenu permettent de combattre efficacement cette 6vasion;
et d) de pr6senter au Gouvernement de la Fd6ration de Malaisie, h la fin de leur mission,

I Entr6 en vigueur le 22 mai 1959 par l'6change desdites notes.
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period of services of the experts, may be made between representatives of the Administra-
tion and representatives of the Ministry or Agency of the Federation of Malaya directly
participating in the project.

2. The Government of the Federation of Malaya shall provide full cooperation
and furnish necessary facilities to the experts in order to enable them to carry out their
work, and shall ensure that during the period of their assignment in the Federation of
Malaya the experts shall be exempt from (a) all provisions of the Federation of Malaya
Income Tax Ordinance, 1947, in respect of their official emoluments; (b) customs duty
on all personal and household effects (not including liquors, tobacco, or other consumable
goods), whether accompanied or not on first arrival, which are imported for the use
of themselves and their dependents, and on any equipment brought with them or sub-
sequently imported; and (c) ad valorem registration fee in respect of a new motor vehicle.

3. For the purpose of carrying out the project the Administration will make avail-
able not to exceed US $30,000 to finance the US dollar costs of contracts for the procure-
ment and furnishing of the services of the experts. The Government of the Federation
of Malaya, as its share of the cost of the project, shall pay all costs of the aforementioned
contracts payable in the currency of the Federation of Malaya and any other project
costs payable in such currency. In addition, the Government of the Federation of Malaya
shall (a) furnish the Government of the United States of America with full information
concerning the project; (b) give the project appropriate publicity in the Federation of
Malaya; (c) seek to the maximum extent possible full coordination and integration of any
technical cooperation programs being carried on in the Federation of Malaya; (d) endeavor
to make effective use of the results of the project; and (e) cooperate with other nations
participating in such technical cooperation programs in the mutual exchange of technical
knowledge and skills.

4. Upon substantial completion of the project and upon the request of either
Government, a completion memorandum will be drawn up and signed by the Ambassador
of the United States of America and by the duly designated representative of the Ministry
or Agency of the Federation of Malaya directly participating in the project, or by other
representatives designated by the two Governments. Such memorandum will provide
a record of the work done on the project, the objectives sought to be achieved, the ex-
penditures made, the problems encountered and solved, and related basic data.

5. The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to this Agreement.

The Embassy of the United States of America proposes that, if these under-
standings are acceptable to the Government of the Federation of Malaya, this
note and the note of the Ministry of External Affairs of the Federation of Malaya
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un rapport sur le r~sultat des &udes et des enqutes effectu~es. II est entendu que des
repr~sentants de 'Administration et des repr~sentants du Minist&e ou de l'Agence de
la Fdtration de Malaisie qui participe directement 1'ex6cution du projet pourront
convenir de dispositions complmentaires concernant le projet, notamment en vue de la
prorogation de la mission des experts.

2. Le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie coop~rera pleinement avec les
experts et leur fournira les moyens n~cessaires h l'accomplissement de leur tache. II
prendra les dispositions voulues pour que, pendant la dur~e de leur mission dans la
Fd~ration de Malaisie, les experts soient exonr~s a) de tous droits et imp6ts pr~vus par
l'ordonnance de 1947 de la Fd~ration de Malaisie relative h l'imp6t sur le revenu, pour
ce qui est de leur r~mun~ration officielle; b) de tous droits de douane sur leurs effets
personnels et leur mobilier (exception faite des boissons alcooliques, tabac et autres
articles de consommation analogues) import~s pour leur propre usage ou celui des per-
sonnes h leur charge, que lesdits effets ou ledit mobilier les accompagnent ou non lors
de leur arriv~e dans le pays, ainsi que sur tout materiel qu'ils apporteront avec eux ou
importeront par la suite, et c) des droits d'immatriculation ad valorem pour une voiture
automobile neuve.

3. Aux fins de 'excution du projet, l'Administration prendra i sa charge jusqu'A
concurrence de 30.000 dollars des Ptats-Unis au maximum le coot en dollars des ttats-Unis
des contrats relatifs a la fourniture des services des experts. Le Gouvernement de la
Fd~ration de Malaisie prendra sa charge, au titre de sa participation au coot du projet,
toutes les d~penses aff~rentes aux contrats susmentionn~s qui sont payables dans la
monnaie de la Fd~ration de Malaisie, ainsi que tous autres frais affrents au projet qui
sont payables en cette monnaie. En outre, le Gouvernement de la FRd~ration de Malaisie
a) communiquera au Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique des renseignements
complets sur le projet; b) donnera au projet une publicit6 adequate dans la Fdtration
de Malaisie; c) cherchera assurer, dans toute la mesure du possible, une pleine coor-
dination et integration des programmes de cooperation technique actuellement en cours
d'ex~cution dans la Fd~ration de Malaisie; d) s'efforcera de mettre dfiment h profit
les rtsultats du projet; et e) coop~rera avec d'autres nations participant h des programmes
analogues de cooperation technique en vue d'un 6change de connaissances techniques,
th~oriques et pratiques.

4. Lorsque le projet sera en grande partie achev6 et que Fun des Gouvernements
en fera la demande, un memorandum final sera 6tabli et sign6 par l'Ambassadeur des
]Etats-Unis d'Amtrique et par le repr~sentant dfiment d~sign6 du Ministre ou de l'Agence
de la Fd~ration de Malaisie qui participe directement A l'excution du projet, ou par tous
autres repr~sentants d~sign~s par les deux Gouvernements. Ledit memorandum men-
tionnera les travaux accomplis, les objectifs que Pon cherchait atteindre, les d~penses
effectu~es, les difficult~s rencontrtes et r~solues, ainsi que toutes autres donn~es impor-
tantes analogues.

5. A la demande de F'un ou de l'autre d'entre eux, les deux Gouvernements se con-
sulteront sur toute question touchant le present Accord.

Si les conditions qui pr6cedent rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement
de la F~d6ration de Malaisie, l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique propose
que la pr6sente note et la r~ponse du Minist~re des affaires extrieures de la
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in reply concurring therein shall be considered as constituting an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of the
Ministry's note, and shall continue in force until thirty days after the receipt by
either Government of the written notification of the intention of the other
Government to terminate the Agreement.

H. M. B., Jr.
Embassy of the United States of America
Kuala Lumpur, May 19, 1959

II

The Malayan Ministry of External Affairs to the American Embassy

SR(480)251/22/3

The Ministry of External Affairs, Federation of Malaya, presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
acknowledge the Embassy's Note No. 263 dated 19th May, 1959, on the subject
of request for technical assistance and advice in the project of technical improve-
ment of the tax system in the Federation of Malaya.

This Ministry confirms the understandings in accordance with which the
Government of the United States of America is prepared to furnish the services
of not to exceed two tax experts to the Government of the Federation of Malaya
as follows :

[See note I]

It is agreed that the Embassy's Note above referred to and this reply shall be
considered as constituting an Agreement between the Governments of the
Federation of Malaya and of the United States of America which shall enter into
force on the date of this Note and shall continue in force until 30 days after the
receipt by either Government and the written notification of the intention of the
other Government to terminate the Agreement.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest con-
sideration.

(Initialled) [illegible]
[SEAL]

Ministry of External Affairs
Kuala Lumpur, 22nd May, 1959
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Fd6ration de Malaisie marquant cette acceptation soient consid~r~es comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h
la date de la r~ponse du Ministre et demeurera en vigueur tant que l'un des
Gouvernements n'aura pas notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin,
la d6nonciation prenant alors effet trente jours apr s la rception de cette notifi-
cation 6crite.

H. M. B., Jr.
Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique
Kuala Lumpur, le 19 mai 1959

II

Le Ministkre des affaires exterieures de la Fideration de Malaisie 4 l'Ambassade
des lRtats-Unis d'Amrique

SR(480)251/22/3

Le Ministre des affaires ext6rieures de la F6d6ration de Malaisie pr6sente
ses compliments h l'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
d'accuser reception de sa note no 263, du 19 mai 1959, touchant une demande
d'assistance technique et de conseils en vue de l'am~lioration technique du
r~gime fiscal de la F~d6ration de Malaisie.

Le Ministre confirme qu'il approuve les conditions ci-apr~s auxquelles le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique est dispos6 h fournir au Gouverne-
ment de la F~d~ration de Malaisie les services de deux experts fiscaux au plus:

[Voir note I]

Le Minist~re accepte que la note susmentionn~e de l'Ambassade et la
pr6sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant entre le Gouvernement
de la F~d6ration de Malaisie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique un
accord qui entrera en vigueur la date de la pr~sente r6ponse et demeurera en
vigueur tant que l'un des Gouvernements n'aura pas notifi6 par 6crit h 'autre son
intention d'y mettre fin, la d6nonciation prenant alors effet 30 jours apr~s la
rception de cette notification 6crite.

Le Minist~re des affaires extrieures saisit cette occasion pour renouveler
l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique les assurances de sa trs haute

consid6ration.

(Paraphe) [illisible]
[SCEAU]

Minist~re des affaires ext6rieures
Kuala Lumpur, le 22 mai 1959
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No. 4986. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND RELATING TO THE LOAN
OF A VESSEL TO THAILAND. BANGKOK, 19 MAY 1959

I

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2699
Bangkok, May 19, 1959

Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments concerning the loan of vessels by the Government of the United
States to the Government of Thailand and to confirm the following under-
standings reached between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of Thailand
for the period set out below, the vessel identified in the Annex2 to this note.

2. The Government of Thailand will retain possession of, and will use, the vessel
subject to the terms and conditions of this note, in the Agreement Respecting Military
Assistance between our two Governments signed on October 17, 1950,3 and in the agree-
ment between our two Governments effected by an exchange of notes signed on Decem-
ber 27 and 29, 1951. 4

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of Thailand. The Government of the United States may,
however, request the return of the vessel at an earlier date if such action is necessitated
by its own defense requirements. In this event, the Government of Thailand will
promptly return the vessel to the Government of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Thailand at such
place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a

delivery certificate. The Government of Thailand shall have the use of all outfitting

equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board
the vessel at the time of its delivery.

1 Came into force on 19 May 1959 by the exchange of the said notes.
* See p. 274 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 41, and Vol. 258, p. 386.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 113.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 273

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4986. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA THAI-
LANDE RELATIF AU PRtT D'UNE UNITR NAVALE A
LA THATLANDE. BANGKOK, 19 MAI 1959

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres
de Thailande

AMBASSADE DES mTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 2699
Bangkok, le 19 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le Gouvernement
des tats-Unis, d'une unit6 navale au Gouvernement thailandais et de confirmer
les arrangements auxquels nos deux Gouvernements sont parvenus h ce sujet,
h savoir:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis pr~tera au Gouvernement thailandais, pour la
p6riode pr6cis6e ci-aprbs, l'unit6 navale indiqu6e dans l'annexe h la pr6sente note.

2. Le Gouvernement thailandais d~iendra et utilisera ce navire suivant les clauses
et conditions de la pr6sente note, de l'Accord relatif h l'aide militaire que nos deux
Gouvernements ont sign6 le 17 octobre 19503 et de l'accord que nos deux Gouvernements
ont conclu par l'6change de notes des 27 et 29 ddcembre 19514.

3. Le navire sera pr&6t pour une durde de cinq ans i compter de la date de sa livraison
au Gouvernement thaIlandais. Toutefois, le Gouvernement des itats-Unis pourra deman-
der la restitution du navire h une date plus rapprochde, si les besoins de sa d6fense l'exi-
gent. Dans ce cas, le Gouvernement thailandais restituera promptement le navire au
Gouvernement des ttats-Unis.

4. Le navire, avec tout '6quipement et les pi6ces de rechange se trouvant a bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement thailan-
dais en un lieu et une date qui seront fix6s d'un commun accord. Un certificat de livraison
constatera la remise du navire. Le Gouvernement thailandais aura le droit d'utiliser
l'quipement, les installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements et les
pibces de rechange se trouvant bord du navire au moment de sa livraison.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1959 par l'6change desdites notes.
Voir p. 275 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 79, p. 41, et vol. 258, p. 387.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 113.
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5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of Thailand may, however,
place the vessel under its flag. The Government of Thailand shall not, without the consent
of the Government of the United States, relinquish physical possession of the vessel or
any such items and appurtenances.

6. The Government of Thailand renounces all claims against the Government of
the United States arising from the transfer, use, or operation of the vessel and will save
the Government of the United States harmless from any such claims asserted by third
parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in paragraph 3 of
this note, the vessel together with its outfitting equipment, appliances, and available
on-board spares and allowances, including consumable stores, replacement parts, and
fuel, will be returned to the Government of the United States at a place and a time specified
by the Government of the United States, in substantially the same condition, reasonable
wear and tear excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on board
the vessel at the time of its return shall, if they are not already the property of the Govern-
ment of the United States, become the property of the Government of the United States
without compensation.

8. The Government of Thailand will pay the Government of the United States
just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel. The Government
of Thailand shall not, however, be liable for damage or loss of the vessel arising out of
enemy action sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 2
of this note. Should the vessel sustain damages from any cause, such as in the opinion
of the Government of Thailand renders it a total loss, the Government of Thailand shall
consult with the Government of the United States before declaring said vessel a total
loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON
Enclosure:

Annex A.'

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

ANNEX A

USS Hemminger (DE 746)

1 See below.
No. 4986
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5. Le Gouvernement des 8tats-Unis conservera la propri~t6 du navire et des articles
et 6quipement mentionn~s au paragraphe 4 de la pr~sente note, l'exception du com-
bustible, des approvisionnements et des pi~ces de rechange. Toutefois, le Gouvernement
thailandais pourra le faire passer sous pavillon thailandais. Le Gouvernement thailandais
ne pourra pas, sans le consentement du Gouvernement des 8tats-Unis, se dessaisir du
navire ou des articles et de l'quipement en faisant partie.

6. Le Gouvernement thailandais renonce h toute r~clamation qu'il pourrait presenter
contre le Gouvernement des ltats-Unis du fait du transfert, de l'utilisation ou du fonc-
tionnement du navire et il mettra le Gouvernement des Rtats-Unis h couvert de toute
r~clamation de ce genre pr~sent~e par des tiers.

7. A l'expiration ou la r~siliation du pr~t conform~ment au paragraphe 3 de la
pr~sente note, le navire, avec l'6quipement, les installations auxiliaires et les pi~ces de
rechange et articles se trouvant h bord, y compris les approvisionnements et le combustible,
sera restitu6 au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique en un lieu et h une date fixes
par ce dernier et dans un 6tat pratiquement identique h celui dans lequel il se trouvait
lors de la livraison, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les articles et
toutes les installations auxiliaires se trouvant bord du navire au moment de sa restitu-
tion, s'ils ne sont pas d~jA la propri~t6 du Gouvernement des letats-Unis, deviendront
sa proprit6 sans compensation

8. Le Gouvernement thailandais versera au Gouvernement des ]tats-Unis une
indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire. Toutefois, le Gou-
vernement thailandais ne sera pas tenu A r6paration en cas d'avarie ou de perte r6sultant
d'une action ennemie alors que le navire 6tait utilis6 dans les conditions pr6vues au para-
graphe 2 de la pr6sente note. Si, pour une raison quelconque, le navire subit des avaries
telles que, de l'avis du Gouvernement thailandais, il y a lieu de le consid6rer comme une
perte totale, le Gouvernement thailandais se concertera avec le Gouvernement des Ptats-
Unis avant de le d6clarer une perte totale.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

U. Alexis JOHNSON
Piece jointe:

Annexe A'.

Son Excellence Nai Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trangres
Bangkok

ANNEXE A

USS Hemminger (DE 746)

Voir ci-dessous.
N o 4986
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II
The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 13452/2502
May 19, B. E. 25021

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 2699 dated May 19, 1959, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that these under-
standings are acceptable to His Majesty's Government and that this note and
your note under reference shall constitute the agreement effective as from the
date of my present note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assuranee of my highest consideration.

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs.

His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extroardinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

I May 19, 1959.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres de Thalande ti l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Am~rique

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGkRES

PALAIS SARANROM

NO 13452/2502

Monsieur 'Ambassadeur,
19 mai, an 2502 de 1'6re bouddhiquel

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 2699 de Votre Excellence,
en date de ce jour, qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la prdsente r6ponse, je tiens h faire savoir 4 Votre Excellence que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Sa Majest6
et que la prdsente note constitue, avec la note de Votre Excellence, un accord
entrant en vigueur h la date de la prdsente note.

Je saisis, etc.

Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Bangkok

1 19 mai 1959.
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No. 4987. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO THE LOAN OF
A FLOATING DRY DOCK TO PERU. WASHINGTON,
15 JUNE 1959

I

The Acting Secretary of State to the Peruvian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 15, 1959

Sir:

I refer to recent conversations between representatives of our two Govern-
ments concerning the loan of a floating dry dock by the Government of the
United States to the Government of the Republic of Peru, and propose the follow-
ing understandings with regard thereto :

1. The Government of the United States will, subject to applicable United States
laws and regulations, lend to the Government of the Republic of Peru, for the period set
out below, a floating dry dock, hereinafter referred to as the " dry dock ", of a type and
size to be mutually agreed upon.

2. The Government of the Republic of Peru will retain possession of and use the
dry dock subject to the terms and conditions contained in this note and the Military
Assistance Bilateral Agreement between the two Governments signed at Lima on Febru-
ary 22, 1952.2

3. The period of the loan of the dry dock shall be five years from the date of its
delivery to the Government of the Republic of Peru, and such additional period, not to
exceed five years, as may be mutually agreed upon b~tween the two Governments.
During either period of the loan, the two Governments may mutually agree upon the
return of the dry dock prior to the expiration of such period. The Government of the
United States may request the return of the dry dock at any time if such action is necessitat-
ed by its own defense requirements. In this event, the Government of the Republic of
Peru will promptly return the dry dock in accordance with the provisions of paragraph 9
of this note.

4. The dry dock will be delivered to the Government of the Republic of Peru at
such place in the United States and at such time as may be mutually agreed upon. The
delivery of the dry dock will be evidenced by a certificate of delivery.

1 Came into force on 15 June 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 31, and Vol. 258, p. 415.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4987. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE
P1EROU RELATIF AU PRPT D'UN DOCK FLOTTANT AU
P1EROU. WASHINGTON, 15 JUIN 1959

I

Le Secrdtaire d'ltat des kbtats-Unis d'Am&ique par int&im au Chargi d'affaires
du Prou

DAPARTEMENT D'LTAT
WASHINGTON

Le 15 juin 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t d'un dock
flottant par le Gouvernement des Ptats-Unis au Gouvernement de la R~publique
du P6rou, et de proposer 4 ce sujet les arrangements suivants:

1. Sous r6serve des dispositions applicables des lois et r~glements des tats-Unis,
le Gouvernement des letats-Unis pretera au Gouvernement de la R6publique du P6rou,
pour la p6riode indiqu6e ci-dessous, un dock flottant, ci-apr6s d6nomm6 # le dock ,

de type et de dimensions 4 fixer d'un commun accord.
2. Le Gouvernement de la R6publique du Prou d6tiendra et utilisera le dock suivant

les clauses et conditions de la pr6sente note et de l'Accord bilat6ral d'assistance militaire
que les deux Gouvernements ont sign6 h Lima le 22 f6vrier 19522.

3. Le dock sera pr~t6 pour une dur6e de cinq ans h compter de la date de sa livraison
au Gouvernement de la R6publique du Prou et, le cas 6ch6ant, pour une nouvelle p6riode
qui ne devra pas d6passer cinq ans et qui sera fix~e d'un commun accord par les deux
Gouvernements. Les deux Gouvernements pourront convenir de restituer le dock avant
'expiration de l'une ou l'autre p6riode. Le Gouvernement des tats-Unis pourra demander

la restitution du dock h tout moment si les besoins de sa propre d6fense l'exigent. Dans ce
cas, le Gouvernement de la R6publique du P6rou restituera le dock sans d6lai conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 9 de la pr6sente note.

4. Le dock sera livr6 au Gouvernement de la R6publique du PNrou en un lieu, situ6
aux Ptats-Unis, et h une date qui seront fixes d'un commun accord. La livraison s'effectuera
contre requ.

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1959 par l'6change desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 165, p. 31, et vol. 258, p. 418.
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5. The Government of the Republic of Peru will bear the costs involved in trans-
ferring the possession and custody of the dry dock, rendering the dry dock sufficiently
seaworthy for towage to Peru, towing the dry dock from the United States of Peru,
overhauling and rendering the dry dock fully operable, and maintaining the dry dock
in a fully operable condition until the expiration or termination of the loan. The Govern-
ment of the Republic of Peru will pay the Government of the United States for any services
performed by the Government of the United States in connection with the transfer,
reactivation, and towage of the dry dock in such amounts and at such times as may be
mutually agreed upon.

6. Title to the dry dock shall remain in the Government of the United States. The
Government of the Republic of Peru may, however, place the dry dock under the Peruvian
flag.

7. The Government of the Republic of Peru will, upon the request of the Govern-
ment of the United States, make available to United States naval vessels the facilities of
both the dry dock and its naval yard in the same priorities and at the same costs applicable
to Peruvian naval vessels. In addition, the Government of the Republic of Peru will,
in the commercial operations of its naval yard, make available to United States flag vessels
the facilities of both the dry dock and its naval yard in the same priorities and at the same
costs applicable to Peruvian flag vessels. Finally, subject to the priorities of United States
naval and flag vessels, the Government of the Republic of Peru will make available to
naval and flag vessels of those Latin American nations which have concluded military
assistance agreements with the Government of the United States the facilities of both
the dry dock and its naval yard at prevailing costs.

8. The Government of the Republic of Peru renounces all claims against the Govern-
ment of the United States arising out of, or incident to, the transfer, use, or operation of
the dry dock and will save the Government of the United States harmless from any such
claims asserted by third parties.

9. Upon the expiration or termination of the loan, the Government of the Republic
of Peru will return the dry dock in fully operable condition at a place and time to be
specified by the Government of the United States. If the dry dock is returned upon the
expiration of the loan, or by mutual agreement at the request of the Government of the
Republic of Peru prior to such expiration, the return shall be without compensation by the
Government of the United States. If the dry dock is returned prior to the expiration of the
loan at the request of the Government of the United States, the Government of the United
States will compensate the Government of the Republic of Peru for the costs of returning
the dry dock and will make a pro rata refund of the costs of towage and reactivation borne
by the Government of the Republic of Peru for the unexpired portion of the initial five
year period.

10. The Government of the Republic of Peru will pay the Government of the
United States just and reasonable compensation for damage to, or loss of, the dry dock.
The Government of the Republic of Peru will, however, not be liable for damage to,
or loss of, the dry dock arising out of enemy action and sustained while in use in accord-
ance with the provisions of paragraph 2 of this note.

I propose that, if these understandings are acceptable to your Government,
this note and your note in reply concurring therein shall constitute an Agreement
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5. Le Gouvernement de la R6publique du P6rou supportera les d6penses n6cessaires
pour transf6rer la possession et la garde du dock, mettre ce dernier en &at d'6tre remorqu6
jusqu'au P6rou, le remorquer des tats-Unis au P6rou, le remettre en 6tat de fonctionner
normalement et le maintenir dans cet 6tat jusqu'h 1'expiration ou la r6siliation du pr&t.
Le Gouvernement de la R6publique du P6rou r6mun6rera, aux taux et aux dates qui seront
fix6s d'un commun accord, tous les services rendus par le Gouvernement des ]tats-Unis
en ce qui concerne le transfer4, la remise en activit6 et le remorquage du dock.

6. Le Gouvernement des Ptats-Unis conservera la propri&6 du dock. Toutefois,
le Gouvernement de la R6publique du P6rou pourra le faire passer sous pavilion p6ruvien.

7. A la demande du Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement de la R6pu-
blique du P6rou mettra les services du dock et de son chantier naval h la disposition des
navires de guerre am6ricains dans l'ordre de priorit6 et aux prix qu'il applique aux navires
de guerre p6ruviens. En outre, dans l'exploitation commerciale de son chantier naval,
le Gouvernement de la R6publique du P6rou mettra les services du dock et de son chantier
naval la disposition des navires de commerce am6ricains dans l'ordre de priorit6 et aux
prix qu'il applique aux navires de commerce p6ruviens. Enfin, sous reserve des priorit~s
accord~es aux navires de guerre et de commerce amricains, le Gouvernement de la
R~publique du Prou mettra, aux prix courants, les services du dock et de son chantier
naval la disposition des navires de guerre et de commerce des pays d'Am~rique latine
qui ont conclu des accords d'assistance militaire avec le Gouvernement des ttats-Unis.

8. Le Gouvernement de la R~publique du Prou renonce h toute reclamation qu'il
pourrait presenter contre le Gouvernement des ttats-Unis du fait ou A l'occasion du
transfert, de l'utilisation ou du fonctionnement du dock et it mettra le Gouvernement
des ttats-Unis h couvert de toute r6clamation de ce genre pr~sent6e par des tiers.

9. A l'expiration ou h la r~siliation du pret, le Gouvernement de la R6publique du
P~rou restituera le dock en bon 6tat de fonctionnement en un lieu et k une date qui
seront fixes par le Gouvernement des ttats-Unis. Si le dock est restitu6 h l'expiration du
pr&t ou si, h la demande du Gouvernement de la R~publique du P~rou, il est restitu6 d'un
commun accord avant cette date, la restitution s'effectuera sans compensation de la part
du Gouvernement des letats-Unis. Si, i la demande du Gouvernement des letats-Unis,
le dock est restitu6 avant que le pr&t n'arrive h expiration, le Gouvernement des ttats-Unis
indemnisera le Gouvernement de la R~publique du Prou des frais entrain~s par la resti-
tution du dock et il remboursera au Gouvernement de la R~publique du Prou le prorata
des frais de remorquage et de remise en activit6 pour la portion non expir~e de la p~riode
initiale de cinq ans.

10. Le Gouvernement de la R~publique du P~rou versera au Gouvernement des
ttats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du dock.
Toutefois, le Gouvernement de la R~publique du Prou ne sera pas tenu h reparation en
cas d'avarie ou de perte resultant d'une action ennemie alors que le dock 6tait utilis6 dans
les conditions pr~vues au paragraphe 2 de la pr~sente note.

Si les arrangements qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative cons-

N* 4987



284 United Nations - Treaty Series 1959

between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State:
R. R. RUBOTTOM

The Honorable Miguel GrAu
Peruvian Charg6 d'Affaires ad interim

II

The Peruvian Chargd d'Affaires ad interim to the Acting Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D. C.

No 5-3-M/106
June 15, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated June 15, 1959, and
to recent conversations between representatives of our two Governments
concerning the loan of a floating dry dock by the Government of the United
States to the Government of the Republic of Peru, and confirm the following
understandings with regard thereto :

[See note I]

The proposal of Your Excellency's Government has been carefully studied
by the Peruvian naval authorities and I take pleasure in informing Your Ex-
cellency, under instructions of my Government, that it is acceptable.

Therefore, Your Excellency's note of June 15, 1959, and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on June 15, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Miguel GRAu
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency C. Douglas Dillon
Acting Secretary of State
Washington, D. C.
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tituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim
R. R. RUBOTTOM

Monsieur Miguel Gr~u
Charg6 d'affaires du P~rou

II

Le ChargJ d'affaires du Prou au Secritaire d'l~tat des lEtats-Unis d'Amgrique
par intdrim

AMBASSADE DU PtROU
WASHINGTON 6 (D. C.)

No 5-3-M/106
Le 15 juin 1959

Monsieur le Secr&aire d'7~tat,

J'ai l'honneur de me r6frer h la note de Votre Excellence en date du
15 juin 1959 ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet du pr&t d'un dock flottant par le
Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement de la R~publique du Prou, et
de confirmer h ce sujet les arrangements suivants:

[Voir note I]

La proposition du Gouvernement de Votre Excellence a 6t examine avec
attention par les autorit~s navales p~ruviennes et je suis heureux de faire savoir
h Votre Excellence, d'ordre de mon Gouvernement, que cette proposition est
acceptable.

En consequence, la note de Votre Excellence en date du 15 juin 1959 et
la pr~sente r6ponse seront consid6r~es comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur le 15 juin 1959.

Veuillez agr~er, etc.

Miguel GRAu
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur C. Douglas Dillon
Secr~taire d'etat par interim
Washington (D. C.)
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No. 565. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE ESTABLISH-
MENT AND MAINTENANCE OF A UNITED NATIONS
MEMORIAL CEMETERY IN KOREA. SIGNED AT THE
UNITED NATIONS HEADQUARTERS, NEW YORK, ON
6 NOVEMBER 1959

Whereas the Acting Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea on
9 August 1955 wrote to the Secretary-General advising him of the decision of
his Government to offer gratis to the United Nations the ground of the Cemetery
at Tanggok, near Pusan, in dedication to the ideals of the United Nations and in
tribute to the services and sacrifices rendered by the United Nations soldiers in
Korea, and

Whereas the General Assembly of the United Nations on 15 December 1955
adopted resolution 977 (X)2 as follows:

" The General Assembly,
" Desiring to pay tribute to all those who, pursuant to the call of the

United Nations, laid down their lives in resisting aggression in Korea and
in upholding the cause of peace and freedom,

" Noting that, in a cemetery at Tanggok, near Pusan, in the Republic
of Korea, there are the graves of nearly two thousand men who served with
forces which fought under the United Nations Command,

" Noting further that up to the present time this cemetery has been
cared for by the United Nations Command but that permanent arrangements
have not yet been made for its maintenance,

" 1. Decides that the cemetery at Tanggok, near Pusan, in the
Republic of Korea, should be established and maintained as a United
Nations Memorial Cemetery in Korea in honour of the dead;

" 2. Requests the Secretary-General, acting on the advice of a
Committee consisting of representatives of those countries whose men still
lie in graves in the cemetery :

I Came into force on 11 December 1959, the date of receipt by the Secretary-General of the
United Nations of the notification by the Government of the Republic of Korea of ratification of the
Agreement, in accordance with article XI.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 37.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 565. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RIPUBLIQUE DE CORISE RELATIF A
L'INSTITUTION ET A LA CONSERVATION D'UN CIME-
TItRE COMMI MORANT LES MORTS DES NATIONS
UNIES EN CORCE. SIGN AU SItGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, A NEW-YORK, LE 6 NO-
VEMBRE 1959

Consid~rant que le 9 aoqit 1955, le Ministre des affaires trangtres par
int6rim de la R~publique de Cor~e a fait savoir au Secr6taire g~n~ral que son
Gouvernement avait d6cid6 de mettre gratuitement h la disposition des Nations
Unies le terrain du cimeti~re de Tanggok, pros de Pusan, en t~moignage d'at-
tachement aux id6aux des Nations Unies et en hommage aux services rendus et
aux sacrifices consentis par les soldats des Nations Unies en Cor~e.

Considrant que l'Assemble g6n~rale des Nations Unies a, le 15 d6cembre
1955, adopt6 la r6solution 977 (X)2, dont la teneur suit:

#L'Assemble g~nrale,
( D~sirant rendre hommage h tous ceux qui, ayant r~pondu h l'appel

des Nations Unies, ont donn6 leur vie au cours des operations men6es pour
r6sister a l'agression en Cor&e et servir la cause de la paix et de la libert6,

( Notant que dans un cimeti~re de Tanggok, pros de Pusan, sur le
territoire de la R6publique de Cor~e, se trouvent les tombes de pros de
2.000 hommes appartenant aux troupes qui ont combattu sous les ordres du
Commandement des forces arm~es des Nations Unies,

( Notant, en outre, que jusqu'h present ce cimeti~re a 6t6 entretenu par
les soins du Commandement des forces arm6es des Nations Unies et
qu'aucune disposition de caract~re permanent n'a encore 6t prise pour sa
conservation,

# 1. Dcide d'instituer et de conserver, en 'honneur de ceux qui ont
p~ri, le cimeti~re de Tanggok, prfs de Pusan, sur le territoire de la R6pu-
blique de Core, comme Cimetifre comm6morant les morts des Nations
Unies en Cor~e;

# 2. Prie le Secr~taire g~n~ral, conseiU6 en 1'espfce par un Comit6
compos6 de reprfsentants des Rtats dont les ressortissants se trouvent
encore enterr~s dans le cimetifre :

1 Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1959, date A laquele le Secr&aire gtn~ral de l'Organisation
des Nations Unies a requ notification par le Gouvernement de Is R6publique de Corke de Ia ratifica-
tion de I'Accord, conform6ment A larticle XI.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblie ginrale, dixime session, Supplment no 19
(A/3116), p. 42.
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"(a) To arrange for the negotiation of an agreement with the Republic
of Korea in order to secure the permanent use of the site of the memorial
cemetery;

" (b) To make all necessary arrangements for the establishment and
permanent maintenance of the cemetery;

" 3. Authorizes the Secretary-General to make provision in the
budget of the United Nations for the allocation of the necessary funds for
this purpose. "; and

Whereas the National Assembly of the Republic of Korea on 17 November
1955 adopted the following resolution:

" The National Assembly,
" Expressing gratitude and paying high tribute to the United Nations

Forces which fought in Korea to repel aggressors in accordance with United
Nations Resolutions following the incident of 25 June 1950; and

" With a view to keeping the precious sacrifices of those who were
killed in battle in everlasting memory and commemorating their distin-
guished services;

" Recommends that the Government propose to the United Nations
General Assembly the establishment of a United Nations Cemetery in
Korea as a holy place, "; and

Whereas it is desired to give effect to the foregoing resolutions and to
honour those who died in the service of the United Nations in Korea,

The United Nations and the Republic of Korea, through their duly
appointed representatives, have agreed as follows:

Article I

A United Nations Memorial Cemetery in Korea shall be established in
permanent tribute to all those, who, pursuant to the call of the United Nations,
laid down their lives in resisting aggression in Korea and in upholding the cause
of peace and freedom.

Article II

(1) The Republic of Korea grants to the United Nations in perpetuity and
without charge the land at Tanggok, near Pusan, on which the Memorial
Cemetery stands, and which is indicated in blue on the plan initialed " ne
varietur " and annexed' to this Agreement. This land is more particularly
described as follows:

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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<(a) D'entreprendre la n~gociation d'un accord avec la R6publique de
Cor~e afin d'acqu~rir le droit d'utiliser h titre permanent l'emplacement du
cimetikre comm~moratif;

((b) De prendre toutes les dispositions n6cessaires en vue de l'insti-
tution et de la conservation permanente du cimeti~re;

.3. Autorise le Secr6taire g6n6ral h inscrire dans les pr6visions budg-
taires de l'Organisation des Nations Unies les credits n~cessaires h cette
fin ,

Consid~rant que l'Assembl~e nationale de la R~publique de Cor~e a, le
17 novembre 1955, adopt6 la r6solution ci-aprs:

s L'Assembl~e nationale,
((Tenant hi exprimer sa gratitude et h rendre un vibrant hommage aux

forces des -Nations Unies qui ont combattu en Cor~e pour repousser
l'agression, en application des resolutions des Nations Unies qui ont suivi
l'incident du 25 juin 1950,

#D~sireuse' de conserver 6ternellement le souvenir du pr~cieux
sacrifice de ceux qui sont tomb~s en combattant et de comm6morer les
services 6minents qu'ils ont rendus;

s(Recommande au Gouvernement de proposer h l'Assembl6e g~n~rale
des Nations Unies l'institution d'un Cimetire des Nations Unies en Cor~e
qui aura le caract~re d'un lieu sacr6, s)

Considrant le d6sir qui existe de donner effet aux r6solutions pr6cit6es et
d'honorer ceux qui sont morts au service des Nations Unies en Cor6e,

L'Organisation des Nations Unies et la R6publique de Cor~e sont, par
l'interm6diaire de leurs repr~sentants dfiment habilit~s h cet effet, convenues de
ce qui suit :

Article premier

II est institu6 un Cimeti~re comm~morant les morts des Nations Unies en
Cor~e afin de perp~tuer le souvenir de tous ceux qui, ayant r~pondu l'appel des
Nations Unies, ont donn6 leur vie au cours des operations menses pour resister
h l'agression en Cor~e et servir la cause de la paix et de la libert6.

Article II

1. La R6publique de Cor~e c6de a..l'Organisation des Nations Unies h titre
perptuel et gratuit le terrain sur lequel se trouve le Cimeti~re comm6morant les
morts des Nations Unies, h Tanggok, pros de Pusan, terrain qui est d~limit6 par
une ligne bleue sur le plan, revtu de la mention s ne varietur s), qui est joint en
annexe1 au present Accord. Ce terrain est plus exactement d~limit6 comme suit:

1 Voir hors-texte dans une pochette & la fin de ce volume.

N- 565
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"All that land enclosed by a line drawn from point 1 in front of the
main gate of the Cemetery upon a bearing S 31005'02" E for a distance of
124.25 ft. to point 2; thence upon a bearing S 35025'10" E for a distance of
106.98 ft. to point 3; thence upon a bearing S 31002'26" E for a distance of
72.78 ft. to point 4; thence upon a bearing S 24029'21" E for a distance of
125.57 ft. to point 5; thence upon a bearing S 6000'10" E for a distance of
59.48 ft. to point 6; thence upon a bearing N 89054'32" E for a distance of
57.18 ft. to point 7; thence upon a bearing S 38015'33" E for a distance of
209.94 ft. to point 8; thence upon a bearing S 26029'01" E for a distance of
106.85 ft. to point 9; thence upon a bearing S 34055'15" W for a distance of
19.88 ft. to point 10; thence upon a bearing S 49037'02" E for a distance of
58.59 ft. to point 11; thence upon a bearing N 43026'51" E for a distance of
39.15 ft. to point 12; thence upon a bearing S 57033'00" E for a distance of
789.64 ft. to point 13; thence upon a bearing N 31018'39" E for a distance
of 1,016.20 ft. to point 14; thence upon a bearing N 56055'48" W for a
distance of 744.82 ft. to point 15; thence upon a bearing N 39057'45" E for
a distance of 81.74 ft. to point 16; thence upon a bearing N 55022'20" W for
a distance of 26.43 ft. to point 17; thence upon a bearing S 74012'04" W for
a distance of 95.64 ft. to point 18; thence upon a bearing N 61050'41" W for
a distance of 357.73 ft. to point 19; thence upon a bearing S 89032'10" W for
a distance of 367.86 ft. to point 20; thence upon a bearing S 44009'35" W for
a distance of 146.56 ft. to point 21; thence upon a bearing S 34015'08" W for
a distance of 177.53 ft. to point 22; thence upon a bearing S 54019'39" W for
a distance of 173.33 ft. to point 1.

(2) The Republic of Korea shall take whatever steps are necessary under
its law to obtain ,ind transfer to the United Nationifull and complete title to the
land described in-paragraph (1) of this article, free and clear of all encumbrances
and restrictions iave those specifically provided in the present Agreement; and
the Republic of Korea shall guarantee and defend, at its own expense, the title of
the United Nations to such land against any claims or litigation of whatever
nature or from whatever source.

(3) The United Nations may acquire such additional land as it may consider
necessary for the purposes of the present Agreement, including the provision of
residence or office accommodation. The Republic of Korea shall, if requested
by the United Nations, assist in the acquisition of such land through laws and
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<(Tout le terrain compris k l'intrieur d'une ligne trac~e du point 1,
face k l'entr~e principale du Cimeti~re, selon une orientation S 31005'02" E
sur une distance de 124,25 pieds, jusqu'au point 2; de 1, selon une orienta-
tion S 35025'10" E, sur une distance de 106,98 pieds, jusqu'au point 3; de
1, selon une orientation S 31002'26" E, sur une distance de 72,78 pieds,
jusqu'au point 4; de 1k, selon une orientation S 24029'21" E, sur une
distance de 125,57 pieds, jusqu'au point 5; de 1, selon une orientation
S 6000'10" E, sur une distance de 59,48 pieds, jusqu'au point 6; de lh,
selon une orientation N 89054'32"' E, sur une distance de 57,18 pieds,
jusqu'au point 7; de l, selon une orientation S 38015'33" E, sur une
distance de 209,94 pieds, jusqu'au point 8; de lh, selon une orientation
S 26029'01" E, sur une distance de 106,85 pieds, jusqu'au point 9; de 1,
selon une orientation S 34055'15" W, sur une distance de 19,88 pieds,
jusqu'au point 10; de 1k, selon une orientation S 49037'02" E, sur une
distance de 58,59 pieds, jusqu'au point 11; de 1k, selon une orientation
N 43026'51" E, sur une distance de 39,15 pieds, jusqu'au point 12; de 1k,
selon une orientation S 57033'00" E, sur une distance de 789,64 pieds,
jusqu'au point 13; de 1k, selon une orientation N 31018'39" E, sur une
distance de 1.016,20 pieds, jusqu'au point 14; de lh, selon une orientation
N 56055'48" W, sur une distance de 744, 82 pieds, jusqu'au point 15; de 1k,
selon une orientation N 39057'45" E, sur une distance de 81,74 pieds,
jusqu'au point 16; de 1h, selon une orientation N 55022'20" W, sur une
distance de 26,43 pieds, jusqu'au point 17; de 1h, selon une orientation
S 74012'04" W, sur une distance de 95,64 pieds, jusqu'au point 18; de lh,
selon une orientation N 61o50'41 " W, sur une distance de 357,73 pieds,
jusqu'au point 19; de lh, selon une orientation S 89032'10" W, sur une
distance de 367,86 pieds, jusqu'au point 20; de 1k, selon une orientation
S 44009'35" W, sur une distance de 146,56 pieds, jusqu'au point 21; de lh,
selon une orientation S 34015'08" W, sur une distance de 177,53 pieds,
jusqu'au point 22; et de 1h, selon une orientation S 54019'39" W, sur une
distance de 173,33 pieds, jusqu'au point 1. )
2. La R~publique de Cor6e prendra les mesures requises aux termes de sa

l6gislation pour s'assurer et transfrer h l'Organisation des Nations Unies la
propriftt pleine et enti~re du terrain d6limit6 au paragraphe 1 du present article,
sans autres servitudes ou restrictions que celles qui sont express6ment pr6vues
par le present Accord; la R6publique de Cor~e garantira et d~fendra h ses frais
les droits de proprit6 de l'Organisation des Nations Unies sur ledit terrain
contre toute revendication ou contestation, quelle qu'en soit la nature ou la
source.

3. L'Organisation des Nations Unies pourra acqu6rir tout autre terrain
dont elle estimera avoir besoin aux fins du present Accord, notamment pour y
am~nager des locaux k usage d'habitation ou k usage administratif. La R6pu-
blique de Cor~e aidera 'Organisation des Nations Unies, sur sa demande, h
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procedures available to it. The provisions of paragraph 1 of Article IV and
Article IX of the present Agreement shall apply to such additional land as may be
acquired pursuant to the present paragraph.

Article III

(1) The United Nations shall use the land described in Article II solely for
the purpose of a Memorial Cemetery. The United Nations shall have the right
to make all arrangements considered by it necessary for the establishment,
maintenance, administration, and operation of a permanent cemetery on this
land. These arrangements include, but are not limited to, the permanent care
and maintenance of the Cemetery and the graves therein; the keeping of a
registry and records; religious or commemorative ceremonies; burials, exhuma-
tions for reburial or movement, and removal of bodies to their home countries;
and the installation on the land of memorials, monuments, grave markers, and
all structures, boundary walls, buildings, utilities, roads and horticultural
plantings as it may consider appropriate for the embellishment, maintenance,
administration and operation of the Memorial Cemetery.

(2) The United Nations undertakes to maintain permanently the Memorial
Cemetery in a suitable and dignified manner and enjoys the right to use and,
where necessary, maintain and repair the approach road to the Memorial
Cemetery from the junction of that road with the airport road east of the village
of Kodonggok and west of the village of Chigok, thence south of the village of
Sokp'o and thence east to the Memorial Cemetery. Memorials, monuments,
grave markers, horticultural plantings and other donations offered by States,
organizations or private persons, shall be approvedThln accepted by the United
Nations, provided that such donations are in full harmony with the general
character of the Memorial Cemetery and do not detract from the uniformity of
the Cemetery and its component parts. Whenever a donation is offered for any
particular section of the Memorial Cemetery the United Nations shall, before
taking a decision on the approval and acceptance of such donation, consult with
the Member or Members of the United Nations whose men are buried in that
section of the Memorial Cemetery.

(3) The Republic of Korea shall take all reasonable steps to ensure that the
dignity of the Memorial Cemetery is not prejudiced by the use made of the land
in the vicinity. To this end the area marked in green on the annexed plan will be
restricted to agricultural, residential and other uses not prejudicial to the dignity
of the Memorial Cemetery. Such area is more particularly described as follows :

" All that area enclosed by a line drawn from the junction between the
airport road and the approach road to the Cemetery lying east of the village
of Kodonggok and west of the village of Chigok, then following the road
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acqu6rir ces terrains, k l'aide des lois et procedures dont elle peut se pr~valoir.
Les dispositions du paragraphe 1 de l'article IV et de l'article IX du present
Accord s'appliqueront auxdits terrains acquis conform6ment aux dispositions
du present paragraphe.

Article III

1. L'Organisation des Nations Unies ne pourra utiliser le terrain d6limit6 h
l'article II qu'aux fins d'un Cimeti~re comm~morant les morts des Nations Unies.
Elle aura le droit de prendre toutes les dispositions qu'elle jugera n6cessaires
pour l'institution, la conservation, l'administration et la gestion d'un Cimetire
permanent sur ce terrain. Ces dispositions auraient notamment, mais non exclu-
sivement, trait k l'am~nagement et h l'entretien du Cimeti~re et des tombes qui
s'y trouvent, h la tenue d'un registre et d'archives, h des cr6monies religieuses
ou comm6moratives, avec inhumations, exhumations aux fins de r~inhumation
ou de transfert, et au rapatriement des corps, et h la mise en place de monuments
comm~moratifs ou fun~raires et de plaques tombales, ainsi que des structures,
murs de cl6ture, bftiments, installations, routes et plantations qui pourront 8tre
jug's utiles h l'embellissement, la conservation, l'administration ou la gestion
du Cimeti~re.

2. L'Organisation des Nations Unies s'engage h entretenir en tout temps le
Cimeti~re d'une fagon d~cente et appropri&e; elle a le droit d'utiliser et, le cas
6ch~ant, d'entretenir et de r6parer la route d'acc~s au Cimeti~re, qui part de la
route de l'aroport h lest du village de Kodonggok et h l'ouest du village de
Chigok, passe au sud du village de Sokp'o et gagne le Cimeti&e apr~s s'ftre
infl6chie vers l'est. Les monuments comm~moratifs ou funraires, les plaques
tombales, les plantations et tous autres dons faits par des ttats, des organisations
ou des particuliers seront approuv~s et accept6s par l'Organisation des Nations
Unies, &ant entendu qu'ils devront dfiment r6pondre au caract6re g6n~ral du
Cimeti~re et h ne rien 6ter h son unit6 d'ensemble ou h l'unit6 de ses 6l6ments
constitutifs. Si un don est destin6 I l'une des sections du Cimeti~re, l'Organi-
sation des Nations Unies, avant de d&ider de l'approuver et de l'accepter,
consultera le ou les Ittats Membres des Nations Unies dont des ressortissants
sont enterr~s dans ladite section.

3. La R6publique de Cor6e prendra toute mesure raisonnable pour que
l'utilisation des terres voisines du Cimeti~re ne nuise pas la dignit6 de celui-ci.
A cette fin, la zone d~limit6e par une ligne verte sur le plan ci-annex6 ne pourra
servir qu'h l'agriculture, h l'habitation et h d'autres usages ne portant pas atteinte
h la dignit6 du Cimeti6re. Cette zone est plus particuli~rement d6limit6e comme
suit :

( Toute la zone comprise h l'int6rieur d'une ligne qui part de l'inter-
section de la route de l'a6roport et de la route d'acc6s au Cimeti~re, k l'est
du village de Kodonggok et h l'ouest du village de Chigok, traverse Chigok
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through Chigok south-east to a point 1,500 ft. north-west of the road
junction at the north-west limits of Punp'o; thence generally south along the
crest of the hills for a distance of 3,300 ft.; thence due west to the Tanggok-
Yongdang-ni road and along that road generally north north-west to
Tanggok; thence west to the Sokp'o harbour road; thence north along the
road to the starting point. "

Article IV

(1) It is recognized that the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' (hereinafter called " the Convention ")
shall apply with full force and effect to the United Nations Memorial Cemetery,
to the United Nations Custodian and other United Nations officials and em-
ployees, and to all relevant operations conducted in accordance with the present
Agreement, except that privileges and immunities from jurisdiction shall not be
claimed for locally-recruited personnel:
(a) in respect of such personnel as are assigned to hourly rates;
(b) in respect of (b), (c), (d), (e), (f) and (g) referred to in Section 18, Article V

of the Convention.

(2) Without in any way prejudicing or detracting from the privileges and
immunities as set out in the Convention referred to in the foregoing paragraph of
this article, it is understood that :

(a) While extraterritoriality shall not apply to the Memorial Cemetery, the
grounds of the Cemetery shall be inviolable. National, provincial and local
officers or officials of Korea, whether administrative, judicial, military or police,
shall not enter the Memorial Cemetery to perform official duties except at the
request or with the authorization of the United Nations Custodian. However,
when a request is made by the competent authorities to enter the Memorial
Cemetery for the investigation of suspected crimes, the United Nations Custodian
shall permit the entry of such officers or officials for the said purpose, unless
there is a just reason for refusal;

(b) Burials in and removals from the Memorial Cemetery shall be exempt
from generally applicable laws and regulations relating to hygiene and the
securing of permits in connection with the burial, exhumation for reburial or
movement, and removal of bodies. However, the United Nations undertakes
to ensure that such work will be conducted in a manner which will in no way
constitute a danger to public health and it shall make such sanitary arrangements
for this purpose as may be necessary. The United Nations shall have the right
to make other regulations operative within the Memorial Cemetery which it may

,consider necessary for the purposes of this Agreement. Laws and regulations
of the Republic of Korea which are inconsistent with a regulation authorized

' See footnote 1, p. 12 of this volume,
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en direction du sud-est jusqu'h un point situ6 1.500 pieds au nord-ouest
de l'intersection routi~re qui se trouve A l'extr~mit6 nord-ouest de Punp'o,
se dirige vers le sud en suivant la ligne de crete sur 3.300 pieds, puis vers
l'ouest, jusqu'h la route Tanggok-Yongdang-ni, suit cette route en direc-
tion du nord nord-ouest jusqu' Tanggok, puis en direction de l'ouest,
jusqu'k la route qui mane au port de Sokp'o et suit enfin cette route en
direction du nord jusqu'au point de d~part.s

Article IV

1. Les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
Nations Unies' (ci-apr s d~nomm~e #la Convention )) s'appliqueront pleine-
ment au Cimeti~re comm~morant les morts des Nations Unies, h son Conserva-
teur, aux autres fonctionnaires ou employ~s de l'Organisation des Nations Unies
et h tous les actes effectu6s en application du pr6sent Accord; toutefois les
privil~ges et immunit6s de juridiction ne seront pas invoqu6s pour le personnel
recrut6 sur place:

a) En ce qui concerne le personnel pay6 'heure;
b) En ce qui concerne les alin~as b, c, d, e, f et g de la section 18 de l'article V de

la Convention.

2. Sans pr6judice des privileges et immunit~s 6nonc6s dans la Convention
mentionn6e au paragraphe precedent du pr6sent article, il est entendu :

a) Que tout en ne b6n~ficiant pas de 1'extraterritorialit6, le Cimeti~re sera
inviolable. Les fonctionnaires nationaux, provinciaux ou locaux, qu'ils appar-
tiennent h l'administration, k l'ordre judiciaire, aux forces armies ou h la police,
ne p~ntreront dans le Cimeti~re dans l'exercice de leurs fonctions officielles qu'h
la demande ou avec l'autorisation du Conservateur. Toutefois, si les autorit~s
comptentes demandent h p~n~trer dans le Cimeti~re pour y enqu~ter sur des
infractions suppos~es, le Conservateur accordera aux fonctionnaires int6ress~s
une autorisation h cette fin, h moins qu'il n'ait des raisons 1gitimes de la refuser;

b) Que les inhumations et les transports de corps ne seront pas soumis aux
lois et r~glements g~nralement applicables en ce qui concerne l'hygi~ne ainsi
que les permis d'inhumation et les permis d'exhumation aux fins de r~inhumation
ou de transfert, ou les autorisations pour les transports de corps. Toutefois,
l'Organisation des Nations Unies s'engage h veiller h ce que ces operations
soient faites de mani~re h ne pas menacer la sant6 publique; elle prendra h cette
fin les dispositions sanitaires voulues. L'Organisation des Nations Unies aura le
droit d'6dicter tout autre r~glement, applicable h l'intrieur du Cimeti~re, qu'elle
jugera n~cessaire aux fins du pr6sent Accord. Les lois et r~glements de la
R~publique de Cor~e incompatibles avec un r~glement 6dict6 aux termes du

Voir note 1, p. 13 de ce volume.
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by this paragraph, to the extent of such inconsistency, shall not be applicable
within the Memorial Cemetery;

(c) The United Nations shall be permitted the use of railroads, highways,
navigable waters, ports, port installations, buildings, utilities and other facilities,
together with the necessary services and Korean labour to the extent required
for the accomplishment of the purposes of this Agreement, subject only to
payment of the established rates of compensation therefor less any direct or
indirect taxes included in such rates, exemption from which shall be granted by
the Republic of Korea. The United Nations may import into Korea from any
country and re-export therefrom after use thereof, free of customs duties and
other taxes, such equipment, supplies and materials as are necessary for the
accomplishment of any of the purposes of this Agreement;

(d) It is understood that the provisions relating to taxation set out in the
Convention referred to in paragraph (1) of this article are to be interpreted
according to the principle that there should be no increase in the cost of any
materials or service to the United Nations as a result of taxes of any kind levied
by the Republic of Korea by national, provincial or local governments.

Article V

(1) Visits to and the conduct to be observed by the public in the Memorial
Cemetery may be made subject to conditions prescribed by the United Nations
Custodian.

(2) The Republic of Korea shall permit and ensure entry into and transit
across its territory for the purpose of full and undisturbed access to and exit from
the Memorial Cemetery at all times for United Nations officials and employees,

l/representatives of States whose forces served in Korea under the United Nations
Command or of States which have been represented on United Nations Com-
missions in Korea, next of kin of men buried in the Memorial Cemetery, and
other visitors authorized by the United Nations.

(3) The appropriate Korean authorities shall exercise due diligence to
ensure that the tranquility of the Memorial Cemetery is not disturbed by the
unauthorized entry of groups of persons from outside or by disturbances in its
vicinity. The Republic of Korea shall also provide such assistance as may be
requested by the United Nations Custodian for the safeguard and protection of
the Memorial Cemetery and the personnel and property connected therewith.

Article VI

(1) A State having forces serving under the United Nations Command in
Korea may under conditions prescribed by the United Nations Custodian and
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pr6sent paragraphe ne seront pas, dans la mesure de ladite incompatibilit6,
applicables h l'int6rieur du Cimetire;

c) Que l'Organisation des Nations Unies sera autoris6e utiliser les chemins
de fer, routes, voies navigables, ports, installations portuaires, b9timents et
autres facilit6s, et h recourir aux services n6cessaires et la main-d'ceuvre
cor6enne, dans la mesure ofi cela est n6cessaire l'accomplissement des fins du
pr6sent Accord, sous r6serve seulement du versement d'indemnit6s aux taux
fix6s, d6duction faite du montant des imp6ts directs et indirects incorpor6s dans
ces taux et dont la R6publique de Cor6e exon6rera lOrganisation des Nations
Unies. L'Organisation des Nations Unies pourra importer en Cor6e et r6exporter
aprbs usage, en franchise des droits de douane et autres droits, '6quipement, les
fournitures et le mat6riel qui, en provenance de tout pays, seront n6cessaires h
l'accomplissement de l'une quelconque des fins du pr6sent Accord;

d) Que les dispositions relatives aux impbts qui figurent dans la Convention
mentionn~e au paragraphe 1 du pr6sent article doivent ftre interpr6t6es con-
form6ment au principe selon lequel le coot du mat6riel ou des services fournis
l'Organisation des Nations Unies ne doit pas 8tre accru du fait des impbts, de
quelque nature que ce soit, lev6s par la R6publique de Cor6e, le Gouvernement
national ou les gouvernements provinciaux ou locaux.

Article V

1. Le Conservateur pourra prescrire les r~gles applicables aux visites du
Cimeti~re comm6moratif ainsi qu'h la tenue que le public devra y observer.

2. La R6publique de Cor6e autorisera et garantira l'entr6e et le transit sur
son territoire aux fonctionnaires et employ6s de l'Organisation des Nations
Unies, aux repr6sentants des 1Rtats dont des troupes ont combattu en Cor6e sous
le Commandement des forces arm6es des Nations Unies, aux repr6sentants des
I~tats qui ont si6g6 aux Commissions des Nations Unies sur la Cor6e, aux parents
de soldats inhum6s dans le Cimetire et aux autres visiteurs autoris6s par l'Or-
ganisation des Nations Unies, pour qu'ils puissent librement acc6der au Cime-
ti~re ou en sortir en tout temps et sans aucune entrave.

3. Les autorit~s cor6ennes comp6tentes veilleront dfiment h ce que la paix
du Cimeti~re ne soit pas troubl6e par l'intrusion de groupes venus de l'ext6rieur
ou par des d6sordres se produisant aux environs. La R6publique de Cor6e
fournira l'assistance que le Conservateur du Cimeti~re lui demandera en vue de
sauvegarder et de prot6ger le Cimeti~re ainsi que son personnel et les biens qui
y sont attaches.

Article VI

1. Tout Rtat dont des troupes sont plac~es sous les ordres du Commande-
ment des forces armies des Nations Unies en Cor~e pourra, dans les conditions
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subject to available space, arrange for burials in the United Nations Memorial
Cemetery any members of its forces who may die while serving under the
United Nations Command in Korea. The United Nations may arrange for
burial in the United Nations Memorial Cemetery of any person who may die
while serving with the United Nations or any of its organs in Korea.

(2) The United Nations or, under conditions prescribed by the United
Nations Custodian, a State whose men lie in graves in the Memorial Cemetery,
shall have the right to exhume and remove bodies for return to their home
countries.

Article VII

(1) The Secretary-General shall have the responsibility for the implementa-
tion of this Agreement on behalf of the United Nations. On important matters
of policy, and particularly with respect to the plan for the Memorial Cemetery,
the Secretary-General shall be advised by a United Nations Memorial Cemetery

)f Comittee consisting of representatives of those countries whose men lie buried
in graves in the Memorial Cemetery.

(2) The Secretary-General shall designate a United Nations Custodian
who, under the authority of the Secretary-General, shall be responsible for the
maintenance and administration of the Cemetery and for liaison with the
Republic of Korea. The Secretary-General may appoint or assign such other
officials and consultants as may be necessary and the United Nations Custodian
may employ local labour or make such contracts for labour, service, materials
and supplies, as may be necessary for the maintenance and administration of the
Cemetery.

(3) The Government of the Republic of Korea shall ensure the co-operation
of the provincial and local governments and other authorities of the Republic of
Korea, for the purpose of a full implementation of this Agreement. The
Government of the Republic of Korea shall designate an official who shall be
responsible on behalf of the Republic of Korea for maintaining liaison with the
United Nations Custodian on all matters relating to the implementation of this
Agreement.

Article VIII

Any dispute between the United Nations and the Republic of Korea
concerning the interpretation or application of this Agreement which is not
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for
final settlement to a Tribunal of three arbitrators, one to be named by the
Secretary-General of the United Nations, one by the Government of the Repub-
lic of Korea and a third to be chosen by the two arbitrators so named. If the
two arbitrators should fail to agree on the choice of a third, or if one party should
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fix6es par le Conservateur et si l'espace le permet, faire inhumer dans le Cime-
ti~re tout membre desdites troupes qui d~c6derait alors qu'il serait au service du
Commandement des forces arm6es des Nations Unies en Cor~e. L'Organisation
des Nations Unies pourra faire inhumer dans le Cimeti~re toute personne qui
d~c~derait alors qu'elle serait au service de l'Organisation des Nations Unies ou
de l'un de ses organes en Cor~e.

2. L'Organisation des Nations Unies ou, dans les conditions fix6es par le
Conservateur, tout ]ttat dont des ressortissants sont enterr6s dans le Cimeti~re,
aura le droit d'exhumer les corps et de les rapatrier.

Article VII

1. Le Secr6taire g6n6ral est charg6 d'ex6cuter le pr6sent Accord pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies. Pour les questions de principe
importantes, notamment pour le plan du Cimeti~re, le Secr6taire g6ndral sera
conseillk par un Comit6 pour le Cimeti~re comm6morant les morts des Nations
Unies, qui sera compos6 de reprtsentants des pays dont des ressortissants se
trouvent enterr6s dans le Cimeti~re.

2. Le Secr6taire g6ndral nommera un Conservateur qui sera responsable,
sous son autorit6, de la conservation et de la gestion du Cimeti~re et de la liaison
avec la R6publique de Cor6e. Le Secr6taire g6n6ral pourra nommer ou d6tacher
tous autres fonctionnaires ou consultants qui seraient n6cessaires; le Conserva-
teur pourra employer de la main-d'ceuvre locale et passer, en ce qui concerne la
main-d'euvre, les services, le mat6riel et les fournitures, tout contrat n6cessaire
h la conservation et h la gestion du Cimeti~re.

3. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e veillera h ce que les
gouvernements provinciaux et locaux et les autres autorit6s de la R6publique de
Cor~e pretent leur concours, en vue d'assurer la pleine exdcution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e nommera un fonction-
naire qui sera charg6, pour le compte de la R6publique de Cor6e, de la liaison
avec le Conservateur, pour toute question ayant trait h l'ex6cution du pr6sent
Accord.

Article VIII

Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et la R~publique de
Cor6e quant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne sera pas
rdsolu par voie de n6gociations ou selon tout autre mode convenu de r~glement
sera renvoy6, pour r~glement d6finitif, h un tribunal compos6 de trois arbitres;
l'un sera nomm6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,
un autre par le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et le troisi~me sera
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fail to appoint an arbitrator, the President of the International Court of Justice
may be asked by one party to appoint an arbitrator. The failure of one party to
appoint an arbitrator shall not preclude the making of a binding award. If any
of the arbitrators should die, resign or become unable to act before the award
has been given, the vacancy shall be filled by the method laid down in this
article for the original appointment.

Article IX

(1) Should the United Nations for any reason cease to maintain the
Memorial Cemetery, the title to the land shall be vested in a Memorial Cemetery
Commission to be composed of one representative of the Republic of Korea and
one representative of each of the other States whose men lie buried in graves in
the Memorial Cemetery. In such event, the Memorial Cemetery Commission,
acting by majority vote or by such other procedure as it may decide, shall
have the right to appoint a Custodian to maintain and administer the Memorial
Cemetery in accordance with the terms of the present Agreement and shall
succeed to all rights and accept all obligations of the United Nations under
the present Agreement.

(2) Should the land for any reason cease to be maintained as a Memorial
Cemetery by the United Nations or by the Memorial Cemetery Commission
referred to above, title shall vest in the Republic of Korea which shall permanent-
ly maintain the Cemetery in a suitable and dignified manner.

(3) Should the land cease altogether to be used as a Memorial Cemetery
and all graves be removed, full and complete title shall revert to the Republic of
Korea.

Article X

The use and maintenance of the Memorial Cemetery shall be regulated
solely by the provisions of this Agreement and by such other provisions as may
be made by the United Nations consistent with this Agreement or as may be
brought into effect by supplemental agreement between the United Nations and
the Republic of Korea. Amendments or revisions of this Agreement shall be
made by agreement of the United Nations and the Republic of Korea.

Article XI

(1) This Agreement shall be signed by the Secretary-General on behalf of
the United Nations and by a duly appointed representative of the Government
of the Republic of Korea on behalf of the Republic of Korea.
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choisi par les deux arbitres ainsi nomm6s. Si les deux arbitres ne s'entendent pas
sur le choix du troisi~me arbitre, ou si l'une des Parties ne nomme pas d'arbitre,
le President de la Cour internationale de Justice pourra &tre invit6 par l'une des
Parties h nommer un arbitre. La non-designation d'un arbitre par l'une des
Parties n'emp~che pas l'6tablissement d'une sentence ayant force obligatoire. En
cas de d6c~s, de d~mission ou d'incapacit6 de l'un des arbitres avant le prononc6
de la sentence, la vacance est pourvue conform~ment la m6thode 6nonc6e au
pr6sent article pour la nomination.

Article IX

1. Si l'Organisation des Nations Unies cesse pour une raison quelconque
de veiller h la conservation du Cimeti~re, les droits de propri~t6 sur le terrain
seront conf~r~s h une Commission pour le Cimeti~re comm~moratif, qui sera
compos~e d'un repr~sentant de la R~publique de Cor~e et d'un repr6sentant de
chacun des autres Rtats dont des ressortissants sont enterr~s dans le Cimeti~re.
En pareil cas, la Commission pour le Cimeti~re comm~moratif aura le droit, par
une d~cision prise h la majorit6 ou selon telle autre procedure qu'elle deter-
minera, de charger un Conservateur d'entretenir et de g~rer le Cimeti~re,
conform~ment aux dispositions du present Accord; elle assumera tous les droits et
obligations de l'Organisation des Nations Unies qui d~coulent du present Accord.

2. Si, pour une raison quelconque, le terrain cesse d'6tre utilis6 comme
Cimeti~re comm~moratif par l'Organisation des Nations Unies ou par la Comis-
sion pour le Cimeti~re comm6moratif mentionn6e plus haut, les droits de pro-
prik6 sur le terrain seront confr~s h la R~publique de Cor6e, qui entretiendra
en tout temps le Cimetire d'une fa~on d~cente et appropri~e.

3. Si le terrain cessait d'ftre utilis6 comme Cimeti6re comm~moratif et si
toutes les tombes en 6taient enlev~es, la proprit6 pleine et enti~re en reviendrait
h la R6publique de Cor~e.

Article X

L'utilisation et la conservation du Cimeti~re seront r6gl6es exclusivement
par le present Accord et telles autres dispositions, compatibles avec le present
Accord, que l'Organisation des Nations Unies pourrait adopter ou telles autres
dispositions qui d~couleraient d'un accord compl6mentaire entre l'Organisation
des Nations Unies et la R~publique de Cor~e. Le present Accord pourra &tre
modifi6 ou revis6 par voie d'entente entre l'Organisation des Nations Unies et la
R6publique de Cor6e.

Article XI

1. Le pr6sent Accord sera sign6, au nom de l'Organisation des Nations
Unies, par le Secr~taire g6n6ral et, au nor de la R6publique de Cor6e, par un
repr6sentant de la R6publique de Cor6e d~ment habilit6 cet effet.
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(2) This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Secretary-General is notified by the Government of the Republic of Korea of
the ratification of this Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the United Nations:
Dag HAMMARSKJOLD

at the United Nations Headquarters, New York,
on this sixth day of November 1959

For the Republic of Korea:
Chung W. CHO

at the United Nations Headquarters, New York,
on this sixth day of November 1959
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2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date k laquelle le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e fera savoir au Secr~taire g~nral que l'Accord a 6t6
ratifi6.

FAIT en double exemplaire en anglais.

Pour 'Organisation des Nations Unies:

Dag HAMMARSKJOLD

Siege de l'Organisation des Nations Unies, New-York,
le 6 novembre 1959

Pour la R~publique de Cor~e:

Chung W. CHO
Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, New-York,

le 6 novembre 1959
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AND INTERNATIONAL CUSTOMS ROUTE,

PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
30 September 1959, the competent Ministers of the two countries approved the
designation:

(a) as an international customs house for road traffic: the Lommel customs house
(Brug 12) in Belgian territory, to be called " Lommel-Luyksgestel ";

(b) as an international customs route: the road from Lommel to Luyksgestel, for
100 metres on either side of the point at which the common frontier crosses the
main road.

This Agreement came into force on 1 October 1959, in accordance with the provisions
of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 22 December 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199. p. 310;
Vol. 200. p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335; Vol. 277, p. 342; Vol. 280, p. 347, and Vol. 342.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPE RATIONS DOUANIMRES A LA FRONTIRE
NEERLANDO-BELGE. SIGNEE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DASIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET D'UNE VOIE DOUANIARE INTERNA-

TIONALE EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat~es de La Haye, le
30 septembre 1959, les Ministres comptents des deux pays ont approuv6 la d6signation :

a) Comme bureau international pour le trafic routier: le bureau de Lommel (Brug 12)
en territoire belge, qui sera d~nomm ( Lommel-Luyksgestel >.

b) Comme voie douani~re internationale: la route de Lommel h Luyksgestel, sur une
distance de 100 m~tres de part et d'autre du point o s la fronti~re commune coupe
l'axe de la route.

L'Accord est entr6 en vigueur le 1 er octobre 1959, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

La dclaration certifide a d enregistrde par la Bekique le 22 dkcembre 1959.

I Nations Unies, Recueid des Trait's, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310; vol. 200,
p. 270; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335; vol. 277, p. 342; vol. 280, p. 347, et vol. 342,
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXX. DECLARATION 2 ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL. PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. DONE AT GENEVA, ON 25 MAY 1959

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 14 December 1959.

A

THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA HEREBY DECLARES:

1. (a) That it will take as a basis for its commercial relations with the other parties
to this Declaration the objectives of the General Agreement on Tariffs and Trade'
(hereinafter referred to as the " General Agreement ") and to the extent compatible with
its current economic system will apply the provisions of the General Agreement;

(b) That it recognizes that the development of mutually advantageous trading
relationships depends upon the achievement of an equitable balance of rights and obliga-
tions as envisaged in the provisions of the General Agreement;

2. (a) That it will give sympathetic consideration to any representations, which may
be addressed to it by any other party to this Declaration concerning the implementation
of the undertaking contained in paragraph I above and will be prepared to enter into
consultations concerning such representations;

(b) That, if such consultations do not result in a settlement satisfactory to such party,
it agrees to the matter being referred to the CONTRACTING PARTIES to the General Agree-
ment (hereinafter referred to as the CONTRACTING PARTIES) for their opinion and advice;

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol.
258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346;
Vol. 278, p. 168; Vol. 280. p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287,
p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326;
Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, and Vol. 344.

2 In accordance with paragraph 2 of Part D, the Declaiation came into force on 16 November
1959, having been accepted by Yugoslavia and by two-thirds of the Contracting Parties, by signature,
as follows

(Note continued on p. 314)
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No 814. ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXX. DECLARATION 2 CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

k L'AccORD GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FPD9RATIVE DE YOUGOSLAVIE. FAITE A GENAVE, LE

25- MAI 1959

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes d l'Accord gdniral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 14 ddcembre 1959.

A

LE GOUVERNEMENT DE LA YOUGOSLAVIE DkCLARE:

1. a) Qu'il prendra comme base de ses relations commerciales avec les autres parties
k la prdsente Declaration les objectifs de 1'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce' (ci-apr6s ddnomm6 #l'Accord g6ndral )) et qu'il appliquera les dispositions
dudit Accord dans toute la mesure compatible avec son regime 6conomique actuel;

b) Qu'il reconnait que le ddveloppement de relations commerciales sur une base
d'avantages mutuels est subordonn6 h la rdalisation du juste 6quilibre des droits et des
obligations auquel visent les dispositions de l'Accord gdn6ral;

2. a) Qu'il examinera avec comprehension les representations que pourra lui adresser
toute autre partie la prdsente Declaration concernant 'application de 'engagement
contenu au paragraphe 1 ci-dessus et se pr~tera k des consultations au sujet de telles.
representations;

b) Que, si ces consultations n'aboutissent pas une solution satisfaisante pour ladite
partie, il acceptera que la question soit renvoyde aux PARTIES CONTRACTANTES k l'Accord
gdndral (ci-aprbs ddnommdes # les PARTIES CONTRACTANTES )) afin d'obtenir leurs avis
et conseils en la matire;

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 k 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387,
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 & 146,
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395,
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361,
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430,
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 a 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p.-373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol.
330, p. 353; vol. 338, et vol. 344.

2 Conform6ment au paragraphe 2 de la partie D, ]a Ddelaration est entr6e en vigueur le
16 novembre 1959, i la suite de l'acceptation, par signature, de la Yougoslavie et des deux tiers
des Parties contractantes, savoir: (Suite de la noted la page 315)
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(c) That it will take part in any discussions which the CONTRACTING PARTIES might
initiate when they are called upon by another party to give an opinion or advice on the
grounds that bilateral consultations undertaken at the request of the said party had not
resulted in a satisfactory settlement being reached;

3. That it will endeavour, in the development of arrangements affecting its commercial
policies, to move progressively toward a position in which it can give full effect to the
provisions of the General Agreement.

B

THE PARTIES TO THE PRESENT DECLARATION, OTHER THAN YUGOSLAVIA, HEREBY

DECLARE:

1. a) That they will take as a basis for their commercial relations with Yugoslavia the
objectives of the General Agreement;

(b) That, to the extent that Yugoslavia, pursuant to paragraph 1 of Part A above,
accords the treatment provided for in the General Agreement, they will accord to Yugo-
slavia such treatment as will achieve an equitable balance of rights and obligations as
envisaged in the General Agreement;

2. (a) That they will give sympathetic consideration to any representations, which may
be addressed to them by the Government of Yugoslavia concerning the implementation
of the undertaking contained in paragraph 1 above of this Part and will be prepared to
enter into consultations concerning such representations;

(b) That, if such consultations do not result in a settlement satisfactory to Yugoslavia,
they agree to the matter being referred to the CONTRACTING PARTIES for their opinion and
advice;

(c) That they will take part in any discussions which the CONTRACTING PARTIES

might initiate when called upon by Yugoslavia to give an opinion or advice on the grounds
that bilateral consultations undertaken at the request of Yugoslavia had not resulted in a
satisfactory settlement being reached;

(Continued from p. 312)
State

Austria .......
Belgium ....
Brazil . . . . .
Burma .......
Canada .......
Ceylon ....
Chile .. . ..
Czechoslovakia
Denmark .
Finland ....
France .......
Ghana .....
Greece ....
India . . . ..
Indonesia ......

Date of acceptance State

22 September 1959
16 September 1959

9 November 1959
11 November 1959

6 November 1959
31 October 1959
6 November 1959

29 October 1959
26 October 1959
18 June 1959
30 May 1959
9 September 1959
9 July 1959
1 September 1959
1 September 1959

Israel . . . . . . . .
Italy ... ..........
Luxembourg .....
Netherlands .....
New Zealand .....
Norway .......
Peru ... ..........
Sweden .......
Turkey ............
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland . .....

Uruguay .......
Yugoslavia ......

Date of acceptance

29 October 1959
7 July 1959

12 October 1959
19 October 1959
4 August 1959

14 July 1959
16 November 1959
29 October 1959
21 July 1959

19 October 1959
9 November 1959

25 May 1959

It came into force subsequently by acceptance in respect of the following States on the dates
indicated :

Federation of Rhodesia and
Nyasaland ........ .. 17 November 1959

No. 814

United States of America 19 November 1959
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c) Qu'il participera aux discussions qui s'institueraient au sein des PARTIES CONTRAC-

TANTES si ces derni&res 6taient appelges, h Ia requ~te d'une autre partie, h formuler un
avis ou des conseils, motif pris que des consultations bilatgrales engag6es sur la demande
de ladite partie n'auraient pas abouti k une solution satisfaisante;

3. Qu'il s'efforcera, dans la mise au point d'arrangements touchant sa politique commer-
ciale, de se mettre progressivement en mesure de donner plein effet aux dispositions de
l'Accord gtngral.

B

LES PARTIES A LA PRASENTE DiCLARATION, AUTRES QUE LA YOUGOSLAVIE, DECLARENT:

1. a) Qu'elles prendront comme base de leurs relations commerciales avec la Yougoslavie
les objectifs de l'Accord g~nral;

b) Que, dans la mesure o06, conform~ment au paragraphe 1 de la partie A ci-dessus,
la Yougoslavie leur appliquera effectivement le traitement pr~vu par l'Accord g~n~ral,
elles octroieront h la Yougoslavie un traitement qui 6tablira le juste 6quilibre des droits
et des obligations auquel vise l'Accord g~n6ral;

2. a) Qu'elles examineront avec compr6hension les representations que pourra leur
adresser le Gouvernement yougoslave concernant l'ex~cution de l'engagement contenu
au paragraphe 1 de la pr~sente partie et se pr~teront A des consultations au sujet de telles
representations;

b) Que, si ces consultations n'aboutissent pas k une solution satisfaisante pour la
Yougoslavie, elles accepteront que la question soit renvoy6e aux PARTIES CONTRACTANTES

afin d'obtenir leurs avis et conseils en la mati~re;
c) Qu'elles participeront aux discussions qui s'institueraient au sein des PARTIES

CONTRACTANTES si ces derni~res 6taient appel~es, la requ&e de la Yougoslavie, h formuler
un avis ou des conseils, motif pris que des consultations bilat~rales engag~es sur la de-
mande de la Yougoslavie n'auraient pas abouti h une solution satisfaisante;

(Suite de la page 313)
9tats Date d'acceptation 9tats Date d'aeeepration

Autriche ......... 22 septembre 1959 Italie ... ......... 7 juillet 1959
Belgique ... ...... 16 septembre 1959 Luxembourg ....... 12 octobre 1959
Birmanie ... ....... 11 novembre 1959 Norv~ge . ....... ... 14 juilet 1959
Br~sil ........... ... 9 novembre 1959 Nouvelle-ZMlande . . . 4 aot 1959
Canada .......... . 6 novembre 1959 Pays-Bas ........ ... 19 octobre 1959
Ceylan .......... .31 octobre 1959 Prou ........... ... 16 novembre 1959
Chili .. ......... ... 6 novembre 1959 Royaume-Uni de Grande-
Danemark ... ....... 26 octobre 1959 Bretagne et d'Irlande du
Finlande ......... .18 juin 1959 Nord .. ....... .19 octobre 1959
France .......... .30 mai 1959 Suede .. ........ .29 octobre 1959
Ghana .... ........ 9 septembre 1959 Tchcoslovaquie . . .. 29 octobre 1959
Grace .. ........ . 9 juillet 1959
Inde .... ......... ler septembre 1959 Turquie . . . 21 juillet 1959
Indon~sie ... ....... ler septembre 1959 Uruguay .......... 9 novembre 1959
Israel ........ .... 29 octobre 1959 Yougoslavie ....... .25 mai 1959

La D6elaration est ultrieurement entr&e en vigueur, & la suite d'acceptations, A 1'gard des
9tats ci-apris, aux dates indiqu6es:

9tats-Unis d'Amrique . 19 novembre 1959 F&16ration de Ia Rhod6sie
et du Nyassaland . . 17 novembre 1959

N 814
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3. That they will request the CONTRACTING PARTIES:

(a) To take note of this Declaration;
(b) To invite the Government of Yugoslavia to take part in the work of the CONTRACT-

ING PARTIES; and
(c) To undertake the functions set out in paragraphs 2(b) and (c) of Part A above

and in paragraphs 2(b) and (c) above of this Part.

C
The parties to this Declaration agree to request the CONTRACTING PARTIES to review

each year the development of mutual relations between Yugoslavia and the other parties
on the basis of this Declaration as well as the possibilities of further progress towards
the full application of the provisions of the General Agreement.

D

1. This Declaration, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by a two-
thirds majority, shall be opened for acceptance, by signature or otherwise, by Yugoslavia,
by contracting parties to the General Agreement, and by any governments which accede
provisionally to the General Agreement.
2. This Declaration shall enter into force when it has been accepted by Yugoslavia and
by two-thirds of the contracting parties to the General Agreement.
3. In the course of the third annual review, pursuant to Part C above, the CONTRACTING
PARTIES shall consider whether the arrangement shall be terminated, modified or continued.

E
The Government of Yugoslavia or any other party to this Declaration shall be free

to withdraw from this arrangement upon sixty days' written notice being given to the
Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES:

(a) If Yugoslavia should withdraw from this arrangement, the Declaration shall
lapse and any arrangements made by the CONTRACTING PARTIES shall cease to be valid.

(b) If a party to this present Declaration other than Yugoslavia should withdraw
from this arrangement, the sole effect of such withdrawal shall be to terminate the under-
takings entered into by such party in respect of Yugoslavia and to terminate the under-
takings entered into by Yugoslavia in respect of such party under this Declaration.

F
1. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING
PARTIES.

2. The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a
certified copy of this Declaration, and a notification of each acceptance thereof, to each
government to which this Declaration is open for acceptance.

DONE at Geneva, this twenty-fifth day of May, one thousand nine hundred and
fifty-nine, in a single copy, in the English and French languages, both texts authentic.

No. 814
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3. Qu'elles demanderont aux PARTIES CONTRACTANTES:

a) de prendre acte de la pr~sente Dclaration;
b) d'inviter le Gouvernement yougoslave h participer aux travaux des PARTIES

CONTRACTANTES;

c) d'assumer les fonctions d6finies au paragraphe 2, alin~as b) et c), de la partie A
ci-dessus et au paragraphe 2 b) et c) de la pr~sente partie.

C

Les parties la pr6sente D6claration conviennent de demander aux PARTIES CON-

TRACTANTES d'examiner chaque annie l'volution des relations mutuelles entre la Yougo-
slavie et les autres parties sur la base de la pr6sente D6claration ainsi que les possibilit6s
de r6aliser de nouveaux progr~s vers la pleine application des dispositions de 'Accord
g6n6ral.

D

1. La pr6sente D6claration, qui a 6t6 adopte par les PARTIES CONTRACTANTES, la
majorit6 des deux tiers, sera ouverte A l'acceptation, par voie de signature ou autrement,
de la Yougoslavie, des parties contractantes 'Accord g6n6ral, et de tout autre gouverne-
ment qui aura acc6d6 provisoirement h l'Accord g6n6ral.

2. La pr6sente D6claration entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 accept6e par la
Yougoslavie et par les deux tiers au moins des parties contractantes 'Accord g6n6ral.
3. Lors du troisibme examen d'ensemble annuel, conform6ment h la partie C ci-dessus,
les PARTIES CONTRACTANTES examineront s'il y a lieu de mettre fin au pr6sent arrangement,
de le modifier ou de le maintenir inchang6.

E
Le Gouvernement yougoslave ou tout autre gouvernement partie A la pr6sente D&

claration pourra d6noncer le pr6sent arrangement moyennant un pr6avis de soixante
jours signifi6 par 6crit au Secrtaire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES :

a) Au cas oa la Yougoslavie aurait d6nonc6 le pr6sent arrangement, la D6claration
ainsi que tous autres arrangements pris par les PARTIES CONTRACTANTES deviendraient
caducs.

b) Si une partie la pr6sente D6claration, autre que la Yougoslavie, d6nongait ledit
arrangement, une telle d6nonciation aurait pour seul effet de mettre fin aux engagements
assum6s par ladite partie envers la Yougoslavie et aux engagements assum6s par la You-
goslavie envers ladite partie aux termes de la pr6sente D6claration.

F

1. La pr6sente D6claration sera d6pos6e auprs du Secr6taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES.

2. Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES transmettra promptement
chaque gouvernement h l'acceptation duquel la pr6sente D6claration est ouverte copie
certifi~e conforme de ladite Declaration; il lui notifiera promptement chaque acceptation
de ladite Declaration.

FAIT h Gen~ve, le vingt-cinq mai mil neuf cent cinquante-neuf, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N* 814
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[For the dates on which the plenipotentiaries
signed the Declaration on behalf of their
Governments, see footnote 2, pp. 312
and 314 of this volume.]

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

N.C

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil :

[Pour les dates auxquelles les pldnipoten-
tiaires ont signd la Ddclaration au nom
de leurs Gouvernements, voir note 2,
p. 313 et 315 de ce volume.]

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

]OERTZ

Pour le Royaume de Belgique:

'IENNE

Pour les ttats-Unis du Br6sil :

E. P. BARBOSA DA SILVA

For the Union of Burma:

For Canada:

For Ceylon:

For the Republic of Chile:

Pour l'Union Birmane:

Sein Kyi

Pour le Canada:

J. H. WARRE

Pour Ceylan:

Susanta DE FONSEKA

Pour Ia R6publique du Chili:

F. GARCIA OLDINI

For the Republic of Cuba:
No. 814

Pour la R~publique de Cuba:
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For the Czechoslovak Republic:

Dr.

For the Kingdom of Denmark:

H.

For the Dominican Republic:

For the Republic-of Finland:

T.

For the French Republic:

Ar

For the Federal Republic of Germany:

For the Federation of Malaya:

For the Federation of Rhodesia and
Nyasaland:

R C

For Ghana:

J.

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

Pour la R16publique tchcoslovaque:

SIMOVIC

Pour le Royaume de Danemark:

E. KAsTOFT

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la R~publique de Finlande:
TiKANWvAAR

Pour la R~publique frangaise:

adr6 PHILIP

Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

Pour ]a F~d6ration de Malaisie :

Pour la F6d6ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland:

MACFARLANE

Pour le Ghana:

E. BosSMAN

Pour le Royaume de Grace:

A,. VLACHOS

Pour la R6publique d'Halti:
NO 814



320 United Nations - Treaty Series 1959

Pour l'Inde:

T. SWAMINATHAN

For the Republic of Indonesia:

For the Republic of Italy:

For Japan:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Abmad SuBAnDJo Di

Pour la R6publique d'Italie

Alberto BERIO

Pour le Japon :

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

BESSLING

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

W. H. J. VAN AsCH vAN WIJCK

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For Peru:

Pour la Nouvelle-Z6lande:

Foss SHANAAN

Pour la R~publique de Nicaragua:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Johan CAPPELEN

Pour le Pakistan:

Pour le Prou:

Max DE LA FUENTE L.

No. 814

For India:
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For the Kingdom of Sweden:

For the Republic of Turkey:

For the Union of South Africa:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Pour le Royaume de Suede:

Tord HAGEN

Pour la Rdpublique de Turquie:

N. CuHRuK

Pour l'Union Sud-Africaine:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Edward SNIDERS'

For the United States of America:

For the Republic of Uruguay:

Pour les ttats-Unis d'Am6rique

W. T. M. BEALE

Pour la Rpublique d'Uruguay:

G. MAGARI9OS

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

Pour la R~publique
de Yougoslavie :

populaire f~ddrative

Nenad D. Popovil

For Israel : Pour Isral :

M. BARTUR

I The signature of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland was accompanied
by the following statement : " but not in respect of the Protected State of Brunei ".

La signature du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6tait accompagnde
de ]a ddclaration suivante: [Traduction] Cette signature n'est pas valable en ce qui concerne
l']tat protdg6 de Brundi.

NO 814
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XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19591

ENTRY INTO FORCE for the following States:

State

Burma .............
Canada ........
Ceylon . . . . . . . . .
Denmark ........
Nicaragua ........
Peru . . . . . . . . . .
Federation of Rhodesia and

Nyasaland ......
Sweden .........
Union of South Africa
United States of America
Uruguay .... ....

Date of acceptance

November
November
October
November
October
November

November
October
November
November
November

1959
1959
1959
1959
1959
1959

1959
1959
1959
1959
1959

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 15 December 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 344.

No. 814

Date of entry
into force

December
December
November
December
November
December

December
November
December
December
December

1959
1959
1959
1959
1959
1959

1959
1959
1959
1959
1959
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XXIX. DiCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL k L'ACCORD GN IRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GEN9vE, LE 29 MAI 19591

ENTRtE EN VIGUEUR , 'gard des ttats suivants:

Date d'acceptation
Date d'entrde
en v4igu r

Birmanie ............
Canada ........
Ceylan . . . . . . . . .
Danemark .......
tats-Unis d'Amerique . .

Nicaragua ........
Prou
Fdration de la Rhod~sie et

du Nyassaland .....
Suede .............
Union sud-africaine ....
Uruguay ........

11 novembre
6 novembre

31 octobre
6 novembre

19 novembre
30 octobre
16 novembre

17 novembre
29 octobre
17 novembre

9 novembre

La d&laration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contrac-
tantes d I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 15 ddcembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344.

NO 814

1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959

1959
1959
1959
1959

dcembre
dcembre
novembre
d~cembre
d~cembre
novembre
dcembre

d~cembre
novembre
d~cembre
dcembre

1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959

1959
1959
1959
1959
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No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:
18 December 1959

FINLAND

With the following stipulation:

" ... subject to the provisions of Article 47, paragraph 2, of the Constitution Act,
1919, concerning the impeachment of the President of the Republic of Finland."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300; Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124, p. 318;
Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336; Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161, p. 369; Vol. 166,
p. 369; Vol. 182, p. 225; Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201, p. 368; Vol. 202, p. 334;
Vol. 210, p. 332; Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243, p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254,
p. 407; Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289, p. 316; Vol. 317, p. 319; Vol. 320, p. 338;
Vol. 340, and Vol. 344.
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No 1021. CONVENTION POUR LA PRIVENTION ET LA RIRPRESSION DU
CRIME DE GPNOCIDE. ADOPTItE PAR L'ASSEMBLE GINRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DPCEMBRE 19481

ADHtSION

Instrument dposd le:
18 d~cembre 1959

FINLANDE

Avec la stipulation suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... sous r6serve des dispositions de l'article 47, paragraphe 2, de la loi constitution-
nelle de 1919, relatives A la mise en accusation du President de la R~publique de Finlande.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78, p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300; vol. 121, p. 3 3 0; vol. 123, p. 304; vol. 124, p. 318; vol. 127,
p. 331; vol. 131, p. 337; vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161, p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182,
p. 225; vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201, p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332; vol. 211,
p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243, p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407; vol. 277, p. 347; vol. 286,
p. 341; vol. 289, p. 316; vol. 317, p. 319; vol. 320, p. 338; vol. 340. et vol. 344.

Vol. 346-a
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No. 1705. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 JUNE 19491

CONVENTION 2 
MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

SIGNED AT OSLO, ON 10 JULY 1958

Official texts: English and Norwegian.

Registered by Norway on 23 December 1959.

His Majesty the King of Norway and the President of the United States of America,
desiring to modify and supplement in certain respects the Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
signed at Washington on June 13, 1949,1 have decided to conclude a supplementary
Convention for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of Norway:
Halvard Lange, Minister of Foreign Affairs, and

The President of the United States of America:
Frances E. Willis, Ambassador extraordinary and plenipotentiary of the United

States of America to Norway,

who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form
have agreed as follows:

Article I

The Provisions of the Convention of June 13, 1949 are modified and supplemented
by inserting immediately after Article VI thereof the following new Article:

Article VI-A
(1) The rate of United States tax on dividends received from a United States

corporation by a resident or corporation or other entity of Norway, not engaged in
trade or business in the United States through a permanent establishment therein
at any time during the taxable year, shall not exceed 15 percent. The rate shall,
however, not exceed 5 percent in the case of such dividends received by a Norwegian
corporation if (a) during the part of the United States corporation's taxable year
preceding the payment of the dividend and during the whole of the prior taxable
year, such Norwegian corporation either alone or in association with not more than

'United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 189.
Came into force on 21 October 1959, upon exchange of the instruments of ratification at

Washington, in accordance with article II.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 327

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 1705. OVERENSKOMST MELLOM AMERIKAS FORENTE STATER OG
NORGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYG-
GING AV SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL INNTEKTS-
SKATTER

OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG AMERIKAS FORENTE STATER OM ENDRING I OG TILLEGG

TIL OVERENSKOMST AV 13. JUNI 1949 TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FORE-

BYGGING AV SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL INNTEKTSSKATTER

Hans Majestet Kongen av Norge og Presidenten for Amerikas Forente Stater, som
onsker A endre og supplere i vissehenseender den overenskomst til unngaelse av dobbelt-
beskatning og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til inntektsskatter, som ble
undertegnet i Washington den 13. juni 1949, har besluttet A inngA en tilleggsoverenskomst
i den anledning og har oppnevnt som sine befullmektigede:

Hans Majestet Kongen av Norge :
Halyard Lange, Utenriksminister, og

Presidenten for Amerikas Forente Stater
Frances E. Willis, Amerikas Forente Staters Ekstraordinxre og Befullmektigede

Ambassador i Norge,

som etter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, som er funnet A vmre i god og gyldig
form, er blitt enige om folgende :

Artikkel I

Bestemmelsene i overenskomst av 13. juni 1949 endres og suppleres ved at det
umiddelbart etter artikkel VI i overenskomsten skytes inn folgende nye artikkel:

Artikkel VI-A

(1) Skattesatsen i De Forente Stater pi aksjeutbytter, mottatt fra et amerikansk
selskap av en person bosatt i Norge eller av et norsk selskap eller annen sammen-
slutning, som ikke pA noe tidspunkt i lopet av inntektsAret bar utovet handels- eller
forretningsvirksomhet i De Forente Stater ved et fast driftssted der, skal ikke overstige
15%. Skattesatsen skal likevel ikke overstige 5% i tilfelle hvor slikt utbytte oppebxres
av et norsk selskap, dersom (a) det norske selskap i den del av det amerikanske
selskaps inntektsAr som ligger forut for utbytteutdelingen saint i hele det forut-
g.ende inntektsAr enten alene eller sammen med hoyst tre andre norske selskaper
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three other Norwegian corporations owned more than 50 percent of the voting stock
of the United States corporation, provided each Norwegian corporation owned at
least 10 percent of the voting stock of the United States corporation, and (b) not more
than 25 percent of the gross income of the United States corporation for the taxable
year immediately preceding the payment of the dividend is derived from interest
and dividends other than interest and dividends received from its subsidiary cor-
porations.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply, mutatis mutandis,
in the case of dividends received from a Norwegian corporation by a resident or
corporation or other entity of the United States.

(3) Dividends paid by a Norwegian corporation shall be exempt from United
States tax except where the recipient is a citizen, resident or corporation of the United
States.

(4) Dividends paid by a United States corporation shall be exempt from Nor-
wegian tax except where the recipient is a resident or corporation of Norway.

Article II

(1) The present supplementary Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present supplementary Convention shall, upon exchange of instruments
of ratification, become effective with respect to taxable years beginning on or after the
first day of January following the calendar year in which such exchange takes place.
It shall continue effective indefinitely as though it were an integral part of the Convention
of June 13, 1949, subject to the provisions of Article XXII of that Convention with respect
to termination.

DONE at Oslo, in duplicate, in the Norwegian and English languages, the two texts
having equal authenticity, this tenth day of July 1958.

For His Majesty the King of Norway:
Halvard LANGE

For the President of the United States of America:
Frances E. WILLIS

No. 1705
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har eiet mer enn 50% av de stemmeberettigede aksjer i det amerikanske selskap,
og hvert av de norske selskaper har eiet minst 10% av de stemmeberettigede aksjer
i det amerikanske selskap, og (b) ikke mer enn 25% av bruttoinntekten til det ameri-
kanske selskap for inntektsAret umiddelbart forut for utbytteutdelingen hitrorer
fra renter og aksjeutbytter, utenom renter og aksjeutbytter mottatt fra dets datter-
selskaper.

(2) Bestemmelsene under punkt 1 skal, mutatis mutandis, fA anvendelse i tilfelle
hvor aksjeutbytte er oppbAret fra et norsk selskap av en person som er bosatt i De
Forente Stater eller av et amerikansk selskap eller annen sammenslutning.

(3) Aksjeutbytter fra et norsk selskap skal vxre unntatt fra skatt i De Forente
Stater, unntagen hvor mottakeren er amerikansk statsborger, en person bosatt i De
Forente Stater eller et amerikansk selskap.

(4) Aksjeutbytter fra et amerikansk selskap skal vere unntatt fra skatt i Norge
unntagen hvor mottakeren er en person bosatt i Norge eller et norsk selskap.

Artikkel II

(1) Denne tilleggsoverenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Washington snarest mulig.

(2) Etter utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene skal denne tilleggsoverenskomst
fA virkning for de inntektsir som begynner pA eller etter 1. januar i det Ar som folger etter
det kalenderr hvori slik utveksling finner sted. Den skal vere gjeldende uten tidsbegrens-
ning som om den var en integrerende del av overenskomsten av 13. juni 1949, og vaere
underkastet bestemmelsene i denne overenskomsts artikkel XXII med hensyn til opphor.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer pi norsk og engelsk, slik at begge tekster har lik
guldighet; den tiende dag i juli 1958.

For Hans Majestet Kongen av Norge:
Halvard LANGE

For Presidenten for Amerikas Forente Stater
Frances E. WILLIS

N* 170



330 United Nations - Treaty Series 1959

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1705. CONVENTION ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA
NORVIGE TENDANT A PVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PR1tVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIRRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNE A WASHINGTON, LE 13 JUIN 19491

CONVENTION 2 MODIFIANT ET COMPLftANT LA CONVENTION SUSMENTIONNE. SIGN E A
OSLO, LE 10 JUILLET 1958

Textes officiels anglais et norvdgien.

Enregistrie par la Norvge le 23 ddcembre 1959.

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et le President des ttats-Unis d'Am6rique, d6sireux
de modifier et de complter a certains 6gards la Convention tendant h 6viter la double
imposition et pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu qui a 6 sign&e
a Washington le 13 juin 19491, ont d&id6 de conclure h cette fin une Convention compl&.
mentaire et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
Halyard Lange, Ministre des affaires 6trang~res, et

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am&ique :
Frances E. Willis, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des letats-Unis

d'Am&ique en Norv~ge,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de la Convention du 13 juin 1949 sont modifi6es et complt&es par
l'insertion imm6diatement aprs Particle VI du nouvel article suivant:

Article VI-A

1. Le taux de l'imp6t des itats-Unis sur les dividendes vers6s par une soci&6t
am&icaine h une personne r~sidant en Norv~ge ou h une soci&6t ou autre personne
morale norv6gienne qui n'a, h aucun moment au cours de l'ann&e d'imposition,
exerc6 une activit6 industrielle ou commerciale aux ttats-Unis par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, n'exc6dera pas 15 pour 100. Toutefois, le
taux de l'imp6t sur lesdits dividendes vers6s i une soci&6t norv6gienne ne d6passera
pas 5 pour 100 si a) au cours de la partie de l'ann&e d'imposition pr&c dant le paiement
des dividendes et au cours de toute l'ann6e d'imposition ant6rieure, ladite soci6t6
norv6gienne a d~tenu i elle seule ou conjointement avec au plus trois autres soci&6s

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 127, p. 189.
2 Entree en vigueur le 21 octobre 1959, ds 1'6change des instruments de ratification qui a eu

lieu 4 Washington, conform6ment A l'article II.
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norv6giennes plus de 50 pour 100 du total des voix dans la soci6t6 am6ricaine, A
condition que chaque soci~t6 norv~gienne ait d~tenu 10 pour 100 au moins des voix
de la soci~t6 am~ricaine, et si b) la partie du revenu brut de la soci~t6 am~ricaine
qui provient d'int~rets et de dividendes autres que ceux qui lui sont verses par ses
propres filiales ne d~passe pas, pour l'ann~e d'imposition pr&e~dant imm~diatement
le paiement des dividendes, 25 pour 100.

2. Les dispositions du paragraphe pr6&~dent s'appliquent, mutadis mutandis,
aux dividendes verses par une soci~t6 norv~gienne h une personne r6sidant aux
ttats-Unis ou A une soci6t6 ou autre personne morale am6ricaine.

3. Les dividendes vers6s par une soci6t6 norv6gienne sont exon6r6s de l'imp6t
des ttats-Unis, sauf lorsque le b6n6ficiaire est un ressortissant des 8tats-Unis, une
personne r6sidant aux Ptats-Unis ou une socit6 am6ricaine.

4. Les dividendes vers6s par une soci6t6 am6ricaine sont exon6r6s de l'imp6t
norv6gien sauf lorsque le b6n6ficiaire est une personne r6sidant en Norvbge ou une
soci6t6 norv6gienne.

Article II

1. La pr6sente Convention compl~mentaire sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s h Washington aussit6t que faire se pourra.

2. Les instruments de ratification une fois 6chang6s, la pr6sente Convention com-
pl6mentaire prendra effet, pour les ann6es d'imposition commengant le 1 er janvier, ou
une date ult6rieure, l'ann6e suivant l'ann6e civile au cours de laquelle aura eu lieu ledit
6change. Elle demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e, au m~me titre que si
elle faisait partie int6grante de la Convention du 13 juin 1949, sous r6serve toutefois des
dispositions de l'article XXII de cette Convention qui ont trait la d6nonciation.

FAIT Oslo, en double exemplaire, en langues norv6gienne et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 10 juillet 1958.

Pour Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
Halyard LANGE

Pour le Pr6sident des Ptats-Unis d'Am6rique:
Frances E. WILLIS

N- 1705
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No. 1963. a) PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR SOUTH EAST ASIA
AND PACIFIC REGION. DONE AT ROME, ON 27 FEBRUARY 19561

ADHERENCE

Instrument deposited wih the Director-General of the Food and Agriculture Organizatoni
of the United Nations on:
4 November 1959

BuRMA

Certified statement was registered by the Food
United Nations on 18 December 1959.

and Agriculture Organization of the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p, 400; Vol. 256 p. 355; Vol. 274, p. 347; Vol. 276,
p.363; Vol. 282, p. 364, and Vol. 286, p, 378.
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No 1963. a) ACCORD POUR LA PROTECTION DES VIEGRTAUX DANS LA
RElGION DE L'ASIE DU SUD-EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU A ROME,
LE 27 FEVRIER 19561

ADHESION

Instrument ddpos auprhs du Directeur gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et l'agriculture le:

4 novembre 1959
BImAsNIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 ddcembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 401 ; vol. 256, p. 355; vol. 274, p. 347; vol. 276,
p. 363; vol. 282, p. 364, et vol. 286, p. 378.
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No. 2177. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT HELSINKI, ON 2 JULY 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HELSINKI, 30 MAY 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign Affairs

No. 171
May 30, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Finland, signed July 2, 1952,1 as amended,3 for
financing certain educational activities in the two countries.

The program provided for by the Agreement, as amended, will be discontinued at
the conclusion of the 1959 program unless provision is made for financing the program
beyond that date. In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodities
Agreements between the United States of America and Finland, signed February 21,
1958,4 making Finnmarks accruing thereunder available for international educational
exchange activities, among other things, it is the proposal of the Government of the
United States of America that a portion of such funds be used for the purpose of the
Agreement of July 2, 1952, as amended.

In recent conversations between representatives of our two Governments the under-
standing was reached that both the Government of the United States of America and the
Government of Finland desire to continue certain educational exchange activities under
the Agreement of July 2, 1952, as amended, with such funds as may become available
for expenditure by the United States for such purpose. To accomplish this objective,
it is proposed that the Agreement of July 2, 1952, as amended, be further amended as
follows :

1. Article 8, as amended, is further amended by the insertion of two new paragraphs
following the third paragraph, as follows:

'United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 203.
Came into force on 30 May 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 263, p. 418.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 304, p. 253, ansd vol. 338.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2177. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES tDUCA-
TIFS. SIGNt A HELSINKI, LE 2 JUILLET 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

HELSINKI, 30 MAI 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 24 ddcembre 1959.

I

L'Ambassadeur des lt ats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de Finlanda

No 171
Le 30 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer l'Accord du 2 juillet 19521 entre le Gouvernement des
]etats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de la Finlande, qui concerne le financement
de certaines activitgs 6ducatives dans les deux pays, tel qu'il a W modifi63.

Le programme prgvu par cet Accord, sous sa forme amendge, prendra fin h l'expira-
tion du programme de 1959 i moins que des arrangements n'interviennent pour en
financer 1'exgcution au-deM de cette date. tant donn6 l'existence dans 'Accord entre les
]tats-Unis d'Amgrique et la Finlande relatif aux produits agricoles en surplus, sign6 le
21 fgvrier 1958 4, d'une disposition aux termes de laquelle les sommes en finnmarks revenant
au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique au titre dudit Accord peuvent 6tre utilisges
notamment pour le financement d'6changes internationaux en mati~re d'6ducation, le
Gouvernement des letats-Unis d'Amrique propose d'utiliser une portion de ces sommes
aux fins de l'Accord du 2 juillet 1952 sous sa forme amendge.

A la suite des entretiens qui ont eu lieu rgeemment entre des reprgsentants de nos deux
Gouvernements, il a W constat6 que le Gouvernement des 12tats-Unis d'Amgrique
et le Gouvernement de la Finlande dgsirent l'un et l'autre poursuivre certains 6ehanges
6ducatifs, conformgment h l'Accord du 2 juillet 1952 sous sa forme amendge, en utilisant
les sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis aura sa disposition cette fin. Pour
atteindre ce but, je propose de modifier de la fagon suivante l'Accord du 2 juillet 1952
sous sa forme amendge :

1. L'article 8, sous sa forme amendge, sera de nouveau modifi6 par l'insertion h la
suite du troisi~me alinga de deux nouveaux alingas ainsi congus:

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 165, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 30 mai 1959 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 263, p. 419.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 253, et vol. 338.
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"In addition to the funds provided for in paragraphs one and three above,
currency of Finland accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities
Agreement dated February 21, 1958 may be used for purposes of this agreement up
to an aggregate amount of 80,250,000 Finnmarks.

" The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States of America. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Finland, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John D. HicKMsON
His Excellency Ralf T6rngren
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

II

The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE DES APFAIRES *TRANGAR.S DE FINLANDE 1

Helsinki, May 30, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which reads
as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Government of Finland accept
Your Excellency's proposal and agree that your Note together with this reply shall con-
stitute an Agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Your Excellency, the assurances of myhighest consideration.

Rail ToRNGREN

His Excellency Mr. John D. Hickerson
Ambassador of the United States of America
Helsinki

I Ministry of Foreign Affairs of Finland.

No. 2177
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< En plus des sommes pr6vues aux paragraphes I et 3 ci-dessus, les sommes en
monnaie finlandaise que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique retirera des
ventes effectu6es en vertu de l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus, en
date du 21 f6vrier 1958, pourront 6tre utilis6es aux fins du pr6sent Accord jusqu'h
concurrence d'une somme globale de 80.250.000 finnmarks.

( Le present Accord sera excut6 sous reserve que des credits soient ouverts
au Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique si la 16gislation des Ptats-Unis
d'Am6rique l'exige. ))

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions sus-
mentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Finlande, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente note et votre r6ponse constituent
un accord en la matibre entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur h
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John D. HICKMnSON

Son Excellence Monsieur Ralf T6rngren
Ministre des affaires &rang~res
Helsinki

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Finlande d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES kTRANGARES DE FINLANDE

Helsinki, le 30 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui, dont la teneur
suit

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition de Votre Excellence
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Finlande et que votre note ainsi que la
pr6sente r6ponse constitueront un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Ralf TPGEN

Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Helsinki

NO 2177
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:
15 December 1959

YUGOSLAVIA
(To take effect on 14 March 1960.)

With the following declaration:

" ... the words 'events occurring before
1 January 1951' in article 1, Section A
(2), shall be understood to mean 'events
occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951 '."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398, and Vol. 278, p. 282.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS.
SIGNIeE A GENVE, LE 28 JUILLET
19511

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
15 d~cembre 1959

YOUGOSLAVIE
(Pour prendre effet le 14 mars 1960.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... l'expression , v~nements survenus
avant le ler janvier 1951 > figurant h l'article
premier, section A, 2, sera comprise comme
se r6f~rant aux # 6v~nements survenus
avant le ler janvier 1951 en Europe ou
ailleurs ).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399, et vol. 278, p. 282.
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 29 MAY 1959

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

I
The Acting Secretary of State to the Brazilian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
May 29, 1959

Sir:
I refer to the Agricultural Commodities Agreement, with Memorandum of Under-

standing and exchanges of notes, between the Government of the United States of America
and the Government of Brazil signed at Washington on December 31, 1956,1 as corrected
and amended, 3 as well as to recent conversations between representatives of the Govern-
ment of the United States and the Government of Brazil on the exchange rate for cruzeiro
deposits against sales of commodities.

In accordance with the understanding reached in the course of those conversations
it is agreed as follows :

A. Regarding cruzeiro deposits under Article III, Paragraph 1 of the Agreement

1. The fourth or highest category export rate of 67 cruzeiros per dollar, in effect
prior to and including June 10, 1958, shall remain the applicable deposit rate for dollar
disbursements made up to and including that date for surplus agricultural commodities
delivered to Brazil under the Agreement.

2. Except as provided in paragraph 3 below, the fourth or highest category export
rate of 92 cruzeiros per dollar, in effect from June 11, 1958 through January 10, 1959,
shall be the applicable deposit rate for dollar disbursements made during that period
for surplus agricultural commodities delivered to Brazil under the Agreement.

3. Since certain deposits corresponding to dollar disbursements subsequent to
June 10, 1958 have been made at the rate of 67 cruzeiros per dollar, an amount of such
deposits equivalent to fifteen percent of the corresponding dollar disbursements shall be
supplemented by the deposit of 25 additional cruzeiros per dollar to make the effective

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151.
Came into force on 29 May 1959 by the exchange of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 345; Vol. 321, p. 288; Vol. 337, and Vol. 341.
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rate of 92 cruzeiros per dollar for such portion of these deposits. This adjusted portion
of the deposits referred to in this paragraph shall be disbursed under the provisions of
Article II, Paragraph 1 (a) and (b) of the Agreement.

4. Deposits against eighty-five percent (85%) of all dollar disbursements subsequent
to January 10, 1959 for surplus agricultural commodities delivered to Brazil under the
Agreement shall, until such time as there is a change in the exchange system of Brazil,
be made at the third or highest export category rate, currently 100 cruzeiros per dollar.
Deposits against the remaining fifteen percent (15%) of such dollar disbursements shall,
until such time as there is a change in the exchange system of Brazil, be made at the free
market exchange rate in effect on the date of the dollar disbursement.

B. Regarding the Loan Agreement of December 31, 1956 between the Export-Import
Bank of Washington and the Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico

1. All cruzeiros deposited after June 10, 1958 which are disbursed for loan to the
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico under the provisions of Article II,
Paragraph 1 (c) of the Agreement shall be disbursed at the same rate of exchange at which
they were deposited under the terms of the Agricultural Commodities Agreement, and
the Loan Agreement of December 31, 1956 will be amended accordingly.

2. If Brazil should request the renegotiation of the Loan Agreement of December 31,
1956 with the United States so as to eliminate the maintenance of value provisions
therefrom, the United States shall be entitled to reopen the question of the deposit rate
under the Agricultural Commodities Agreement.

It is agreed that if there should be further changes in the exchange rate system of
Brazil, a new deposit rate applicable to subsequent dollar disbursements shall be determin-
ed by mutual agreement upon the request of either Government.

I propose that this note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments further amending the Agricultural Commodities Agree-
ment of December 31, 1956, as corrected and amended, this agreement to take effect
on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State:
Thomas C. MANN

The Honorable Henrique Rodrigues Valle
Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

II
The Brazilian Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL
151/842.11

Washington, em 29 de maio de 1959
Senhor SecretArio de Estado,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota datada de 29 do corrente, de Vossa
Excelencia, que abaixo transcrevo na sua tradug~o portugu~sa:

No. 3829
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(Refiro-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agrfcolas, acompanhado de Memorandum
de Entendimento e Notas trocadas, entre o Gov~rno dos Estados Unidos da America
e o Gov~rno do Brasil, assinado em Washington em 31 de dezembro de 1956, corrigido
e emendado, bern como As conversaqbes recentes entre representantes do Gov~rno
dos Estados Unidos da America e do Gov~rno do Brasil s6bre a taxa de conversao
para os dep6sitos em cruzeiros referentes A venda de produtos agricolas.

De ac6rdo com o entendimento alcanqado no decorrer daquelas conversag6es,
fica acordado o seguinte :

A. Corn relafdo aos cruzeiros depositados nos tgrmos do Artigo III, Pardgrafo 1, do
Ac6rdo

1. A taxa da quarta ou mais alta categoria de exportaqlo, de 67 cruzeiros por
d6lar, em vig6r at6 o dia 10 de junho de 1958, inclusive, continua a ser a taxa de
convers~o aplicivel aos dep6sitos relativos a desembolsos efetuados at6 a mesma
data inclusive, em pagamento de excedentes agricolas vendidos ao Brasil nos t~rmos
do Ac6rdo.

2. Com exceq~o do disposto no parAgrafo 3 abaixo, aplica-se a taxa da quarta
ou mais alta categoria de exportaq~o, de 92 cruzeiros por d6lar, em vig6r de 11 de
junho de 1958 a 10 de janeiro de 1959, inclusive, aos dep6sitos relativos a desem-
bolsos efetuados nesse periodo, em pagamento de excedentes agricolas vendidos ao
Brasil nos tgrmos do Ac6rdo.

3. Certos dep6sitos correspondentes aos desembolsos em d6lares, efetuados
depois de 10 de junho de 1958, tendo sido feitos A taxa de 67 cruzeiros por d6lar,
uma parcela dgsses dep6sitos, equivalente a quinze por cento (15%) dos desembolsos
em d6lares correspondentes, seri suplementada pelo dep6sito de vinte e cinco cru-
zeiros (CR$25,00) adicionais por d6lar, de forma a corresponder A taxa efetiva de
92 (noventa e dois) cruzeiros por d6lar para essa parcela daqueles dep6sitos. Essa
parcela, ajustada aos dep6sitos referidos neste ParAgrafo, serA desembolsada nos
termos do dispositivo do Artigo II, Parigrafo 1 (a) e (b), do Ac6rdo.

4. Os dep6sitos relativos a oitenta e cinco por cento (85%) de todos os desem-
bolsos em d6lares efetuados depois de 10 de janeiro de 1959, em pagamento de
excedentes agricolas entregues ao Brasil nos t~rmos do Ac6rdo, serao efetuados,
at6 o momento em que venha a ocorrer uma mudanqa no sistema cambial do Brasil,
A taxa da terceira ou mais elevada categoria de exportag~o, atualmente de 100 (cem)
cruzeiros por d6lar. Os dep6sitos relativos aos restantes quinze por cento (15%)
de tais desembolsos em d6lares serao efetuados, at6 o momento em que venha a
ocorrer uma mudanqa no sistema cambial do Brasil, A taxa do mercado livre de cambio
em vig6r na data do desemb6lso em d6lar.

B. Corn relapio ao Ac6rdo de Emprdstimo de 31 de dezembro de 1956, entre o Export-
Import Bank of Washington e o Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico

1. Todos os cruzeiros depositados depois de 10 de junho de 1958 que f6rem
desembolsados para fins de emprgstimo ao Banco Nacional de Desenvolvimento
Econ6mico, nos tgrmos do disposto no Artigo II, parigrafo 1 (c), do Ac6rdo, sergo
desembolsados A mesma taxa de conversao em que tiverem sido depositados nos
tgrmos do Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, ficando o Ac6rdo de Emprgstimo de
31 de dezembro de 1956 devidamente emendado.

No 3829
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2. Se o Brasil vier a solicitar a renegociaggo do Ac6rdo de Empr~stimo de
31 de dezembro de 1956 corn os Estados Unidos da America, de forma a eliminar do
mesmo os dispositivos s6bre manuten Ao de val6r, os Estados Unidos da America
terao o direito de reabrir a questdo da taxa de conversao nos termos do Ac6rdo s6bre
Produtos Agricolas.

Fica acordado que se houver novas mudan~as no sistema cambial do Brasil,
uma nova taxa de dep6sito para cobrir desembolsos subsequentes em d6lar serA
determinada por ac6rdo mt'tuo, a pedido de qualquer dos dois Govrnos.

Proponho que esta Nota e sua resposta no mesmo teor constituam urn Ac6rdo
entre nossos dois Governos, emendando uma vez mais o Ac6rdo s6bre Produtos
Agricolas de 31 de dezembro de 1956, corrigido e emendado, e que 6ste Ac6rdo entre
em vig6r na data de sua resposta s.

2. 0 Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil concorda em que a Nota de Vossa Excelncia,
acima transcrita em sua traduqdo portugu~sa, e esta resposta, constituarn urn Ac6rdo
entre os dois Gov~rnos s6bre 6ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraggo.

Henrique R. VALLE

Encarregado de Neg6cios, a.i.
A Sua Excel~ncia o Senhor Christian Herter
Secretario de Estado dos Estados Unidos da Amrica

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL
151/842.11

Washington, May 29, 1959
Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated May 29,
1959, which I transcribe below in Portuguese translation:

[See note I]

2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
transcribed above in Portuguese translation, and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Henrique R. VALLE

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Christian Herter
Secretary of State of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique.

No. 3829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BR]SIL RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A WASHINGTON, LE 31 DtCEMBRE 19561

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk. WASHINGTON,

29 MAi 1959

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les kRtats- Unis d'Amdrique le 24 dicembre 1959.

I

Le Secrdtaire d'ttat par intdrim au Chargi d'affaires du Brisil

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 mai 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h 'Accord entre le Gouvernement des lttats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement br~silien relatif aux proudits agricoles, avec M~moran-
dum d'accord et 6change de notes, sign6 h Washington le 31 dcembre 1956', tel qu'il
a &6 rectifi6 et modifi63, ainsi qu'aux conversations qui ont r6cemment eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis et du Gouvernement br6silien au sujet
du taux de change applicable aux d~p6ts en cruzeiros effectu6s en paiement des produits
agricoles.

Au cours desdites conversations, une entente est intervenue sur les dispositions
suivantes :

A. Dip6ts en cruzeiros effectuds en vertu de l'article III, paragraphe 1, de l'Accord

1. Le taux exportation de la quatri~me cat6gorie - la plus 6lev6e - soit 67 cruzeiros
pour un dollar, qui 6tait en vigueur jusqu'au 10 juin 1958 inclus, demeurera le taux de
d6p6t applicable aux versements en dollars effectu6s jusqu'i cette date en paiement des
surplus agricoles livr6s au Br6sil en vertu de l'Accord.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 ci-aprbs, le taux exportation de la
quatri~me cat6gorie - la plus 61ev6e - soit 92 cruzeiros pour un dollar, en vigueur du
11 juin 1958 au 10 janvier 1959 inclus, sera le taux de d6p6t applicable aux versements

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 266, p. 151.
Entr6 en vigueur le 29 mai 1959 par '6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 348; vol. 321, p. 288; vol. 337, et vol. 431.
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en dollars effectu6s pendant cette p&riode en paiement des surplus agricoles livr6s au
Br6sil en vertu de l'Accord.

3. letant donn6 que certains d6p6ts correspondant des versements en dollars
post6rieurs au 10 juin 1958 ont 6t6 effectu6s au taux de 67 cruzeiros pour un dollar, une
part de ces d6p6ts 6quivalant a 15 pour 100 des versements correspondants en dollars
sera compl&6te par le d6p6t de 25 cruzeiros suppl6mentaires par dollar de fagon que le
taux de change effectif pour cette part desdits d6p6ts soit de 92 cruzeiros pour un dollar.
La part ainsi ajust6e des d6p6ts vis6s au present paragraphe sera utilis6e comme il est
dit l'article II, paragraphe 1, a et b, de l'Accord.

4. Tant que le systbme br6silien des taux de change ne sera pas modifi6, les d6p6ts
en contrepartie de quatre-vingt-cinq pour cent (85 pour 100) de tous les versements en
dollars effectu6s apr~s le 10 janvier 1959 en paiement des surplus agricoles livr6s au Br6sil
en vertu de l'Accord se feront au taux exportation de la troisi~me cat6gorie - la plus
6lev6e - soit actuellement 100 cruzeiros pour un dollar. De m6me, tant que le syst~me
br6silien des taux de change ne sera pas modifi6, les d6p6ts en contrepartie des quinze
pour cent (15 pour 100) restants desdits versements en dollars se feront au taux de change
en vigueur sur le march6 libre A la date du versement consid6r6.

B. Dispositions concernant l'Accord de prt du 31 ddcembre 1956 entre 'Export-Import
Bank de Washington et la Banque nationale de ddveloppement dconomique (Banco Nacional
do Desenvolvimento Econ6mico)

1. Toutes les sommes en cruzeiros d6pos6es apr~s le 10 juin 1958 et affect6es i un
pr~t la Banque nationale de d6veloppement 6conomique en vertu de l'article II, para-
graphe 1, c, de l'Accord relatif aux produits agricoles seront vers6es la Banque au meme
taux que celui auquel elles auront 6t6 d6pos6es en vertu dudit Accord, et l'Accord de pr~t
du 31 d6cembre 1956 sera modifi6 en cons6quence.

2. Au cas o i le Br~sil demanderait que l'Accord de pret du 31 d6cembre 1956 avec
les letats-Unis d'Am6rique soit ren6goci6 et que les clauses de valeur en soient 61imin6es,
les Rtats-Unis pourront demander qu'il soit proc6d6 h un nouvel examen des taux de d6p6t
pr6vus pour l'Accord relatif aux produits agricoles.

II est convenu que, si le Br6sil modifie de nouveau son syst~me des taux de change,
un nouveau taux de d6p6t pour les versements ult6rieurs en dollars sera fix6 d'un commun
accord a la demande de l'un ou de l'autre des Gouvernements.

Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent entre
nos deux Gouvernements un avenant modifiant de nouveau l'Accord du 31 d6cembre 1956
relatif aux produits agricoles, d6ji rectifi6 et modifi6, et qui entrerait en vigueur h la date
de votre r~ponse.

Agr6ez, etc.

Pour le Secr6taire d']ltat adjoint:

Thomas C. MANN
Monsieur Henrique Rodrigues Valle
Charg6 d'affaires du Br6sil

No. 3829
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II

Le Chargd d'affaires du Brdsil au Secrtaire d'etat

AMBASSADE DES ftATS-UNIS DO BRASIL

151/842.11
Washington, le 29 mai 1959

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
ainsi conue :

[Voir note I]

2. Le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil accepte que la note de Votre Excellence
reproduite ci-dessus et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis, etc.

Le Charg6 d'affaires:
Henrique R. VALLE

Son Excellence Monsieur Christian Herter
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique

N o 3829
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No. 4033. AGREEMENT FOR CO-OPERATION CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JUNE 19561

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

24 APRIL 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

The Government of the United States of America and the Government of Switzer-
land;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy Between the Government of the United States of America and the Government
of Switzerland signed at Washington on June 21, 19561 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation ");

Agree as follows:

Article I

Paragraph A of Article IV of the Agreement for Cooperation is hereby amended to
read as follows:

" A. Research Materials

" Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchanges of
information as provided in Article III and under the provisions set forth in Article II,
including source materials, special nuclear materials, by-product material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research purposes other than
fueling reactors in such quantities and under such terms and conditions as may be
agreed when such materials are not available commercially.

Article II

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 41.
2 Came into force on 8 June 1959, the day on which each Government received from the other

Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of the Amendment, in accordance with article II.
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No 4033. ACCORD DE COOPI2RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT SUISSE
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE POUR
L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGN A
WASHINGTON, LE 21 JUIN 1956'

AMENDEMENT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt. SIGNE A WASHINGTON, LE 24 AVRIL 1959

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 24 dicembre 1959.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement suisse,

d~sireux d'amender l'accord de cooperation entre le Gouvernement des etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement suisse pour l'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique,
conclu le 21 juin 1956' i Washington (appelk ci-apr~s <(l'accord )),

conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article IV, lettre A, de l'accord est abrog6 et remplac& par la disposition suivante

#tA. Matibres destinies aux recherches

((Les mati~res faisant l'objet des informations 6chang6es conform6ment h
'article III et sous reserve des dispositions de 'article II, comprenant les mati~res

brutes, les mati~res fissiles sp~ciales, les sous-produits, les autres isotopes radio-actifs
et les isotopes stables, seront 6chang~es des fins de recherche autres que l'alimenta-
tion des r~acteurs dans des quantit~s et aux termes et conditions k convenir, lorsqu'elles
ne pourront 6tre obtenues par la voie commerciale. #

Article II

Le present amendement entrera en vigueur le jour oli chacun des Gouvernements
aura avis6 l'autre, moyennant notification 6erite, qu'il s'est conform6 it toutes les pres-
criptions lgales et constitutionnelles relatives h l'entr~e en vigueur du present amende-
ment. II restera en vigueur pour la dur~e de l'accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 41.
2 Entr6 en vigueur le 8 juin 1959, le jour oii chacun des Gouvemrnements a avis6 l'autre, moyen-

nant notification 6crite, qu'il s'6tait conform6 i toutes les prescriptions l6gales et constitutionnelles
relatives t l'entre en vigueur de l'Amendement, conformitment A l'article II.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, this 24th
day of April, 1959.

For the Government of the United States of America
Ivan B. WHITE

John A. McCorN

For the Government of Switzerland:
Henry DE TORRENTA

No. 4033
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EN FOI DE QUOI, les Soussign~s, dftment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Amendement.

FAIT h Washington en double exemplaire dans les langues anglaise et frangaise, le
24 avril 1959.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique:
Ivan B. WHITE
John A. MCCONE

Pour le Gouvernement suisse:
Henry de ToRRENT

NO 4033
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No. 4243. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JUNE 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 26 AND 29 MAY 1959

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

I

The Acting Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish
Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 26, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and the Polish People's Republic signed at Washing-
ton on June 7, 1957, as amended,' and to the Surplus Agricultural Commodities Agree-
ment of February 15, 1958, as amendeds and to propose that paragraph 1 of Article II
thereof be amended so that it will read as follows:

" 1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
accordance with Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954, as amended, to help develop new markets for United States agricultural
commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of goods or
services for other countries under subsection (d) thereof; to pay United States obliga-
tions under subsection (f) thereof; to finance educational exchange activities under
subsection (h) thereof; to finance the translation, publication and distribution of
books and periodicals under subsection (i) thereof; and for other expenditures by the
Government of the United States of America under subsections (k), (1), (m) and (n)
thereof. Uses under subsections (k), (1), (m) and (n) shall be subject to legislative
action by the Congress of the United States of America. "

Accordingly, I have the honor to suggest that this proposal and Your Excellency's
reply concurring in the foregoing shall constitute an agreement amending the said agree-

1 United Nations, Treaty Seriesl Vol. 291, p. 41, and Vol. 307, p. 330.
Came into force on 29 May 1959 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 217, Vol, 317, p. 376, and p. 355 of this volume.
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ments of June 7, 1957, as amended, and of February 15, 1958, as amended, effective on
the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

F. D. KOHLER
Acting Assistant Secretary of State

for European Affairs
His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

II

The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy to the Acting Assistan
Secretary of State for European Affairs

[POLISH TEXT - TExTE POLONAIS]

AMBASADA POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

W WASZYNGTONIE

Waszyngton, dnia 29 maja 1959 r
Ekscelencjo,

Marn zaszczyt powolad siq na Pafiskq propozycjq z dnia 26 maja 1959 r., kt6ra brzmi
nastqpujqco :

,,Mam zaszczyt powolad siq na Umowq o nadwytkach produkt6w rolnych
miqdzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki i Polskq Rzeczpospolit4 Ludowq, podpisan4
w Waszyngtonie dnia 7 czerwca 1957 r., z p6iniejszymi zmianami, oraz na Umowq
o nadwytkach produkt6w rolnych z dnia 15 lutego 1958 r., z p61niejszymi zmianami
i proponuj 2eby paragraf 1 Artykulu II powyzszych Um6w zostal zmieniony tak,
by brzmial, jak nastqpuje :

j. Oba Rz~dy godzq siq, ze ziote przypadajqce Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych
Ameryki w wyniku sprzeda~y dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, bqdq
zutyte przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy
o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z p6iniejszymi zmianami,
dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjed-
noczonych stosownie do podsekcji (a) na sfinansowanie zakupu towar6 lub uslug
dla innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowiqzai Stan6w
Zjednoczonych stosownie do podsekcji (f), na sfinansowanie dzialalnozci zwiqzanej
z wymianq naukowq stosownie do podsekcji (h) na sfinansowanie tlumaczenia,
wydania, rozprowadzenia ksiqzek i czasopism stosownie do podsekcji (i), oraz na
inne wydatki Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji
(k), (1), (m) i (n). Zutycie zlotych stosownie do podsekcji (k), (1), (m) i (n) bqdzie
wymagalo aktu prawodawczego Kongresu Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

N- 4243
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,,W zwiqzku z tym, man zaszczyt zaproponowad, teby niniejsza propozycja
oraz odpowiedi Waszej Ekscelencji, zgodna z powytszym, stanowily Umowq
uzupelniajqcq wy~ej wymienione Umowy z dnia 7 czerwca 1957 r., z p61niejszymi
zmianami, oraz z dnia 15 lutego 1958 r., z p6iniejszymi zmianami, z waZnogciq od
dnia odpowiedzi Waszej Ekscelencji.

,,Prosze przyjqd, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego najwyzszego
szacunku."
Man zaszczyt poinformowad Pana, ze tre.d powyiszej propozycji jest do przyjqcia

dla Rzqdu Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej i ze Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej
uwaia, ze Pafiska propozycja oraz odpowiedi na niq stanowiq Umowq uzupelniajqcq
Umowy z dnia 7 czerwca 1957 r., z p6iniejszymi zmianami, i z dnia 15 lutego 1958,
z p6iniejszymi zmianami.

Proszq przyj~d, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego najwyzszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja Foy D. Kohler
Pelniqcy obowiazki Asystenta Sekretarza Stanu

dla spraw europejskich
Departament Stanu

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

OF WASHINGTON

Washington, May 29, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's proposal dated May 26, 1959, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the terms of the foregoing proposal are acceptable
to the Government of the Polish People's Republic and that the Government of the Polish
People's Republic considers that your proposal and the reply to it establish an agreement
supplementing the agreements of June 7, 1957, as amended, and of February 15, 1958,
as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Counselor

His Excellency Foy D. Kohler
Acting Assistant Secretary of State for European Affairs
Department of State

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4243. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R19PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
SIGN] A WASHINGTON, LE 7 JUIN 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

L L'AccoRD SUSMENTIONNt. WASHINGTON,

26 E'r 29 MAI 1959

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 24 ddcembre 1959.

I

Le Secrdtaire d'ltat par intdrim au Ministre pldnipotentiaire, Conseiller &eonomique de
l'Ambassade de Pologne

DiPARTEMENT D'ftAT

WASHINGTON

Le 26 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a 'Accord relatif aux surplus agricoles que les ]tats-Unis
d'Amrique et la R~publique populaire polonaise ont sign6 h Washington le 7 juin 1957
et modifi6 par la suite', ainsi qu'h l'Accord relatif aux surplus agricoles du 15 f~vrier
1958, 6galement modifi63 , et de proposer que le paragraphe 1 de l'article II se lise d6sor mais
comme suit :

a 1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es conformment
au present Accord lui serviront - conform6ment larticle 104 de la loi de 1954
tendant h d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi~e
- h favoriser la creation de nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains
en application du paragraphe a dudit article; h financer l'achat de produits ou de
services pour d'autres pays en application du paragraphe d; faire face aux obliga-
tions des Rtats-Unis en application du paragraphef; financer des 6changes culturels
en application du paragraphe h; payer les frais de traduction, de publication et de
distribution de livres et de p~riodiques, en application du paragraphe i; et h financer
toutes autres d~penses qui pourraient 6tre effectu6es par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique en application des paragraphes k, 1, m et n. Les d6penses
faites en application des paragraphes k, 1, m et n devront 8tre autoris~es par le Congr~s
des Rtats-Unis d'Am~rique. #

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 291, p. 41, et vol. 307, p. 330.
Entr6 en vigueur le 29 mai 1959 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 307, p. 217; vol. 317, p. 377, et p. 355 de ce volume.
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En consequence, je propose que la prgsente note et votre rgponse dans ce sens soient
considgrges comme constituant un avenant aux accords susmentionngs des 7 juin 1957
et 15 f6vrier 1958 tels qu'ils ont 6 modifi6s, avenant qui entrera en vigueur i la date
de votre rgponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim:
F. D. KOHLER

Secr~taire d'6tat adjoint par interim,
charg6 des affaires europ~ennes

Son Excellence Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre plnipotentiaire
Conseiller 6conomique
Ambassade de la Rpublique populaire polonaise

II

Le Ministre pldnipotentiaire, Conseiller dconomique de l'Ambassade de Pologne au Secritaire
d'lbtat adjoint par intdrim, chargd des affaires europdennes

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON

Washington, le 29 mai 1959
Monsieur le Secr6taire d'9tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre note du 26 mai 1959, r6dig6e dans les termes
suivants:

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que la proposition 6nonc~e dans votre note a l'agr6ment du
Gouvernement de la Rpublique populaire polonaise, lequel consid~rera ladite note et
la pr~sente r~ponse comme constituant un avenant aux accords des 7 juin 1957 et 15 f~vrier
1958, tels qu'ils ont &6 modifi6s.

Veuillez agr6er, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre plnipotentiaire
Conseiller 6conomique

Son Excellence Monsieur Foy D. Kohler
Secr~taire d'tat adjoint par intgrim,

charg6 des affaires europ~ennes
Dgpartement d'I tat

No. 4243
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No. 4452. SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 15 FEBRU-
ARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 26
AND 29 MAY 1959

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America
on 24 December 1959.

[For the text of these notes,
see p. 350 of this volume.1

United Nations, Treaty Series, Vol. 307,
p. 217, and Vol. 317, p. 376.

2 Came into force on 29 may 1959 by the
exchange of the said notes.

No4452. ACCORD ENTRE LEStTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LA R1ePU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE
RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS. SIGNP_ A
WASHINGTON, LE 15 FteVRIER
19581

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT 2 
k L'AccoRD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 26 Er 29 MAI 1959

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amrique
le 24 ddcembre 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 353 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307,
p. 217, et vol. 317, p. 377.

2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1959 par l'6change
desdites notes.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

EXTENSION of the application of the
Convention to the following territoires:

St. Pierre and Miquelon
French Somaliland
Comoro Archipelago
New Caledonia and dependencies
French Polynesia

Notification received on:
14 December 1959

FRANCE
(To take effect on 13 March 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341;
Vol. 341, and Vol. 344.

NO 4630. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIV!
DES EMBARCATIONS DE PLAI-
SANCE ET DES AIRONEFS. FAITE
A GENVE, LE 18 MAI 1956'

EXTENSION de l'application de la Con-
vention aux territoires suivants:

Iles Saint-Pierre-et-Miquelon
C6te frangaise des Somalis
Archipel des Comores
Nouvelle-Caldonie et d~pendances
Polyn~sie frangaise

Notification refue le:
14 dcembre 1959

FRANCE
(Pour prendre effet le 13 mars 1960.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 319,
p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341;
vol. 341 et vol. 344.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:
21 December 1959

THAILAND
(To take effect on 20 March 1960.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426, and Vol. 337

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES TRANGRES. FAITE A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 19581

ADHESION

Instrument ddposd le:
21 d6cembre 1959

TrHALANDE
(Pour prendre effet le 20 mars 1960.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426, et vol. 337

Vol. 346-24
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No. 4884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED
AT MONTEVIDEO, ON 20 FEBRUARY 19591

AGREEMENT
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 21 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Uruguay signed at Montevideo on February 20, 1959,' is hereby supplemented as
follows :

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agreement of February 20,
1959, the Government of the United States of America will finance the following
commodities and ocean transportation:

Value
Commodity (Million)

Corn .......... ........................... . 1.1
Barley .......... ........................... . 1.1
Ocean transportation .... .... ..................... 4

TOTAL 2.6

Purchase authorizations will be issued not later than 60 days after the effective date
of this Supplementary Agreement.

2. Pesos accruing to the Government of the United States of America as a conse-
quence of sales of the commodities specified in the present Supplementary Agreement
will be used by the Government of the United States of America as follows:

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Uruguay under
subsections (a), (b), (d), (f), (h), (i), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104 of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act as amended, the peso equivalent
of $600,000. Uses under sub-sections (k), (1), (m), (n) and (o) are subject to legislative
action by the Congress of the United States.

(b) To provide assistance of the types provided for under subsection 104 (j) of the Act,
an amount not to exceed the peso equivalent of $100,000.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341
2 Came into force on 21 May 1959, upon signature, in accordance with article 5.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4884. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO,
EL 20 DE FEBRERO DE 1959

CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRODUCTOS AGRfCOLAS ENTRE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AM9RICA Y LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, FIRMADO EN MONTE-
VIDEO EL 20. II. 1959

El Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de Am6rica y la
Repdiblica Oriental del Uruguay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, se
suplementa por el presente como sigue:

1. Ademrs de los productos enumerados en el Articulo I del Convenio del 20 de
febrero de 1959, el Gobierno de los Estados Unidos de America financiari los siguientes
productos y el transporte oceinico:

Valor
Producto (Millones)

Maiz ....... .... ............................ 1.1
Cebada ....... ... ........................... 1.
Transporte ocenico ......... ....................... 4

TOTAL 2.6

Las autorizaciones de compra se emitirin, a mis tardar, 60 dias despuds de la fecha
de vigencia del presente Convenio adicional.

2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados Unidos de America
como consecuencia de las ventas de los productos especificados en el presente Convenio
adicional, serdn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de America como sigue :

(a) Para el pago de los desembolsos de los Estados Unidos de America en el Uruguay
en virtud de los pirrafos (a), (b), (d), (f), (h), (i), (k), (1), (m), (n) y (o) de Articulo 104
de la Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, el equivalente
en pesos de U $S-600,000. Los usos en virtud de los pirrafos (k), (1), (m), (n) y (o)
estdin sujetos a la sanci6n legislativa del Congreso de los Estados Unidos.

(b) Para proporcionar asistencia de la indole estipulada en virtud del pirrafo 104 (j)
de la Ley, una suma que no deberi exceder del equivalente en pesos de U $S- 100,000.

Vol. 346-24*
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(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104
(e) of the Act, and for administrative expenses of the Ex-Import Bank of Washington
in Uruguay incident thereto the peso equivalent of $.6 million but not more than 25%
of the currencies received under the Agreement.

(d) For loans to the Government of Urugay under Section 104 (g) of the Act, the peso
equivalent of $1.3 million.

3. The Government of Urugay assures the Government of the United States of
America that feed grains imported under this Supplementary Agreement will not be used
to release for export, wheat that would normally be used for feeding purposes in Uruguay.

4. The provisions of this Agreement are supplemental to, and not in replacement
of, the provisions of the Agreement of February 20, 1959, and all relevant provisions of
the Agreement of February 20, 1959, are equally applicable to this Agreement.

5. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present agreement.

DONE at Montevideo, this twenty-first day of May, one thousand nine hundred and
fifty-nine.

For the Government For the Government
of Uruguay: of the United States of America:

Homero MARTfINEZ MONTERO Robert F. WOODWARD

[sEAL] [SEAL]

No. 4884
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(c) Para pr6stamos a ser efectuados por el Export-Import Bank of Wishington de con-
formidad con el Articulo 104 (e) de la Ley, y para gastos administrativos del Export-
Import Bank of Wishington en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente
en pesos de U$S.6 millones, pero no mis del 25% de las monedas recibidas en virtud
del Convenio.

(d) Para pr6stamos al Gobierno del Uruguay en virtud del Articulo 104 (g) de la Ley,
el equivalente en pesos de U$S-1.3 millones.

3. El Gobierno del Uruguay asegura al Gobierno de los Estados Unidos que los
granos alimenticios importados en virtud del presente Convenio Adicional no se utilizarin
para liberar para la exportaci6n, trigo que se utilizaria normalmente para fines de alimen-
taci6n en el Uruguay.

4. Las disposiciones del presente Convenio son suplementarias a, y no en reemplazo
de, las disposiciones del Convenio del 20 de febrero de 1959, y todas las disposiciones
pertinentes del Convenio del 20 de febrero de 1959, son aplicables por igual al presente
Convenio.

5. El presente Convenio adicional entrarn en vigencia en el momento de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados al efecto,
firmaron el presente Convenio.

OTORGADO en Montevideo, el veintiuno de mayo de mil novecientos cincuenta y
nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repblica 0. del Uruguay:

Robert F. WOODWARD Homero MARTINEZ MONTERO

[SELLO] [SELLO]

N- 4884
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 482

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement to supplement the Agricultural Commod-
ities Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Uruguay signed today' and in particular to Article III concerning the applicable
rate of exchange for deposit of pesos equivalent to the dollar sales value of commodities
to be purchased under the Agreement. 2

It is the policy of the Government of the United States of America to accept the
deposit of currency to its account in payment for commodities and ocean transportation
financed by the Government of the United States of America under Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, at the rate of exchange for
US dollars generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the date of dollar disbursement by the US banks or by the
United States of America, as provided in the purchase authorizations. Under the present
exchange system of Uruguay, the Government of the United States of America understands
this rate to be 4.11 pesos per dollar. The policy of the Government of Uruguay is
understood to require that deposits of pesos be made under the above-mentioned Agree-
ment at the exchange rate applicable to other imports of corn and barley respectively,
the commodities specified in the above-mentioned agreement. It is also understood that
under the present exchange system of Uruguay these rates are 4.11 pesos per dollar for
both corn and barley. In view of this identity of rates, it is agreed that the rate of 4.11
pesos per dollar shall be the rate for deposits under the above agreement so long as there
is no change in the present exchange system of Uruguay.

It is further the understanding of the Government of the United States of America
that if the present exchange system of Uruguay is changed so that the above-mentioned
identity no longer exists, the amount of pesos to be deposited under the provisions of
Article III of the above Agreement will be determined by mutual agreement. Any
rate so agreed upon will apply retroactively to any portion of the commodities covered
by the agreement for which the date of dollar disbursement are made subsequent to the
date of such a change in the exchange system of Uruguay hereafter called the date of
change. If no new deposit rate is agreed upon within sixty days after the date of any
change in exchange system which ends identity of rates described above, the Government
of Uruguay agrees:

(1) In the case of payments for shipments of commodities which have a date of dollar
disbursement subsequent to date of change to deposit pesos at the exchange rates
applicable to the particular commodities under the new exchange system, and

I See p. 358 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341.

No. 4884



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 363

(2) - at option of the United States of America--either (A) to convert pesos deposited
pursuant to (1) into US dollars at the same rate of exchange at which such pesos
were deposited to the account of the Government of the United States of America,
or (B) to accept under the loan agreement to be signed pursuant to paragraph (d)
of Article 2 of the above-mentioned Agreement pesos deposited pursuant to (1) at the
same rate of exchange at which such pesos were deposited to account of the Govern-
ment of the United States of America.
I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

The Embassy of the United States of America
Montevideo, May 21, 1959

II

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 21 de mayo de 1959

Excelentisimo Sefior Embajador de los Estados Unidos de America
Robert F. Woodward
Montevideo

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, fechada
hoy, con referencia al Convenio para Suplementar el Convenio de Productos Agricolas,
entre la Repdblica Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de Amdrica, cuyo texto
es el siguiente :

((El Embajador de los Estados Unidos de America
Montevideo, 21 de mayo de 1959

<(A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Teniente de Navio (R) don Homero Martinez Montero
Montevideo

# Sefior Ministro:

#Tengo el honor de referirme al Convenio para complementar el Convenio de
Productos Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Go-
bierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay, suscrito hoy y, en particular, al Articulo
III relativo al tipo de cambio aplicable para el dep6sito de pesos equivalentes al
valor de ventas en d6lares de los productos a ser adquiridos en virtud del Convenio.
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( La politica del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica es aceptar
el dep6sito de moneda en su cuenta en pago de productos y transporte oceni-
co financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de America en virtud del
Capitulo I de Ia Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmen-
dada, al tipo de cambio para d6lares USA aplicable en general a transacciones de
importaci6n (con exclusion de importaciones que gozan de un tipo preferencial)
vigente en las fechas del desembolso en d6lares por parte de los bancos de E.U. o
por los Estados Unidos de America, segin se estipule en las autorizaciones de compra.
En virtud del actual sistema de cambios del Uruguay, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica entiende que este tipo es de 4.11 pesos por d6lar. Enti6ndese
que la norma del Gobierno del Uruguay exige que los dep6sitos de pesos se efect.en
conforme al Convenio arriba mencionado al tipo de cambio aplicable a otras importa-
ciones de mafz y cebada respectivamente, los productos especificados en el precitado
Convenio. Queda entendido, tambi~n, que en virtud del actual sistema cambiario
del Uruguay, estos tipos son 4.11 pesos por d6lar, tanto para el maiz, como para la
cebada. En vista de esta identidad de tipos se conviene en que el tipo de 4.11 pesos
por d6lar, serd el tipo para los dep6sitos en virtud del Convenio precitado hasta
tanto no haya modificaciones en el actual sistema cambiario del Uruguay.

((Entiende, adem.s, el Gobierno de los Estados Unidos de America que si se
modifica el actual sistema de cambio del Uruguay en forma tal que no exista mis
la identidad arriba mencionada, el impoite en pesos a ser depositado conforme a las
disposiciones del Articulo III del precitado Convenio se determinara mediante
acuerdo mutuo. Cualquier tipo convenido de esta manera se aplicafa retroactivamente
a cualquier parte de los productos cubiertos por el Convenio para la cual las fechas
de los desembolsos en d6lares sean posteriores a la fecha de una modificaci6n tal en
el sistema cambiario del Uruguay, llamada a continuaci6n la fecha de la modifica-
ci6n. Si no se conviniere ningdn nuevo tipo de dep6sito dentro de los sesenta dias
despu~s de la fecha de cualquier modificaci6n en el sistema de cambios que termine la
identidad de los tipos descritos precedentemente, el Gobierno del Uruguay conviene :

#(1) En el caso de pagos de embarques de productos que tienen una fecha de
desembolso en d6lares posterior a la fecha de modificaci6n, en dep6sitar pesos
a los tipos de cambio aplicables a los prodfictos en particular en virtud del
nuevo sistema cambiario, y

< (2) - a opci6n de los Estados Unidos de America - ya sea (A) en convertir loo
pesos depositados de conformidad con (1) a d6ares USA. al mismo tipo do
cambio al cual se despositaron esos pesos en la cuenta del Gobierno de loo
Estados Unidos de America o (B) en aceptar en virtud del Convenio de pr~stame
a ser suscrito de conformidad con el pfirrafo (d) del articulo 2 del Convenis
arriba mencionado, los pesos depositados de conformidad con (1) al misms
tipo de cambio al cual se depositaron dichos pesos en la cuenta del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica.

( Apreciar6 recibir la confirmacfon de su Excelencia al entendimiento que
antecede.

, Acepte Excelenda, las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

(Fdo.) Robert F. WOODWARD))
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Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota referente al Convenio
para suplementar el Convenio de Prodctos Agricolas entre los Estados Unidos de Amrica
y la Rep6blica Oriental del Uruguay, de manera que esta nota sea considerada como acuer-
do entre los dos Gobiernos.

Quiera aceptar el sefior Embajador las seguridades de mi mis distinguida considera-
ci6n.

H. MARTINEz M.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, May 21, 1959

His Excellency Robert F. Woodward
Ambassador of the United States of America
Montevideo

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note of
this date with reference to the agreement to supplement the Agricultural Commodities
Agreement between the Oriental Republic of Uruguay and the United States of America,
the text of which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm the contents of your note, transcribed above, relating
to the agreement to supplement the Agricultural Commodities Agreement between the
United States of America and the Oriental Republic of Uruguay, so that this note may
be considered as agreement between the two Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most distinguished consideration.

H. MARTINEZ M.

1 Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4884. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNIt A MONTE-
VIDEO, LE 20 FIVRIER 19591

ACCORD (AVEC ACHANGE DE NOTES) COMPL TANT L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGNit k
MONTEVIDEO, LE 21 MAi 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 24 ddcembre 1959.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les ltats-Unis d'Am~rique et
l'Uruguay, h Montevideo, le 20 f~vrier 19591, est complt6 comme suit:

1. Outre les produits 6num~r~s h l'article premier de I'Accord du 20 f6vrier 1959,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique financera la vente des produits suivants
ainsi que les frais de transport par mer:

Montants
Produits (en millions de dollars)

Mais ...... ... .. ........................... 1,1
Orge ...... .... ........................... 1,1
Frais de transport par mer ...... .................. .. 0,4

TOTAL 2,6

Les autorisations d'achats seront d~livr6es 60 jours au plus tard apr6s 1'entree en
vigueur du present Accord compl~mentaire.

2. Les pesos acquis par le Gouvernement des tetats-Unis d'Amrique h la suite
de la vente des produits vis6s dans le present Accord compl~mentaire seront utilis~s
par ce Gouvernement aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en pesos de 600.000 dollars servira k couvrir les d~penses effectu~es
par les tats-Unis d'Amrique en Uruguay au titre des alin~as a, b, d, f, h, i, k, 1,
m, n et o de l'article 104 de la loi tendant d~velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a &6 modifi~e. L'utilisation de ces fonds au titre des alin~as
k, 1, m, n ou o devra 6tre approuv~e par une loi du Congr~s des 12tats-Unis.

b) L'6quivalent en pesos de 100.000 dollars au maximum servira fournir l'aide pr~vue
l'alin~a j de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en pesos de 600.000 dollars, jusqu' concurrence de 25 pour 100 des
devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de Washing-

" Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 341.
2Entr6 en vigueur le 21 mai 1959, d6s Ta signature, conformment l 'article 5.
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ton pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~as e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d~penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef en Uruguay.

d) L'6quivalent en pesos de 1.300.000 dollars servira consentir des prets au Gouverne-
ment uruguayen au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi.

3. Le Gouvernement uruguayen donne au Gouvernement des ttats-Unis l'assurance
que les c~r~ales fourragkres import~es en vertu du present Accord complmentaire ne
serviront pas lib~rer, en vue de l'exportation, du bl6 qui serait normalement utilis6
pour l'alimentation en Uruguay.

4. Les dispositions du present Accord compl~tent, mais ne remplacent pas, celles
de l'Accord du 20 f~vrier 1959; toutes les dispositions pertinentes de l'Accord du 20
f~vrier 1959 sont 6galement applicables au present Accord.

5. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur d& la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s h cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Montevideo, le vingt et un mai mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
uruguayen: des letats-Unis d'Am6rique:

Homero MARTINEZ MONTERO Robert F. WOODWARD

[scIAU] [sCeAU]

]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extgrieures de l' Uruguay

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ftATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 482

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'avenant en date de ce jour' compltant l'Accord
relatif aux produits agricoles entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement uruguayen, et en particulier aux dispositions de l'article III de l'Accord2

concernant le taux de change applicable au d~p6t des sommes en pesos 6quivalant A la
valeur en dollars du prix de vente des produits qui seront achet~s en application de l'Accord.

II est de r~gle pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique d'accepter que le
d~p6t de devises h son compte, en paiement des produits et des frais de transport par mer

I Voir p. 366 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341.
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finances par lui aux termes du titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a k6 modifi~e, se fasse au taux de change du dollar des ttats-
Unis g~nralement applicable aux importations (h 1'exclusion des importations qui
b~n~ficient d'un taux pr~f~rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques amri-
caines ou le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique d~boursent les dollars, conform6-
ment aux stipulations des autorisations d'achat. Le Gouvernement des letats-Unis note
qu'en vertu de la r~glementation actuelle des changes en Uruguay, ce taux est de 4,11
pesos pour un dollar. II note, en outre, que le Gouvernement uruguayen exige que les
pesos d~pos~s au titre de l'Accord susmentionn6 le soient au taux de change applicable
aux autres importations de mais en d'orge - les deux produits sp6cifi6s dans l'Accord.
Il note 6galement qu'en vertu de la r6glementation actuelle des changes en Uruguay,
ce taux est de 4,11 pesos pour un dollar tant pour le mais que pour l'orge. letant donn6
cette identit6 de taux, il est convenu que le taux applicable aux d6p6ts effectu6s au titre
de l'Accord pr6cit6 sera de 4,11 pesos pour un dollar tant qu'aucune modification ne sera
apport6e a la r~glementation actuelle des changes en Uruguay.

Le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique considre d'autre part comme entendu
que si cette r~glementation venait i 6tre modifi~e de mani~re que les taux ne soient plus
identiques, les sommes en pesos h d~poser en application de l'article III de l'Accord
pr~cit6 seraient ddtermin~es d'un commun accord. Le taux de change ainsi convenu
s'appliquera r~troactivement toute partie des produits vis~s par l'Accord pour laquelle
les dollars seront d~bours~s apr~s la date de la modification de la r~glementation des
changes en. Uruguay, ci-apr~s d~nomm~e la date de modification #. Si aucun taux nou-
veau n'est convenu dans les soixante jours de la date de la modification, le Gouvernement
uruguayen s'engage :

1) En ce qui concerne le r~glement des livraisons de produits pour lesquelles les dollars
auront &6 d~bours~s apr~s la date de la modification, d~poser des pesos au taux de
change applicable aux produits en question en vertu de la nouvelle r~glementation
des changes et

2) Au gr6 du Gouvernement des t-tats-Unis d'Amrique, soit A) h convertir les pesos
d~pos~s en application du paragraphe 1 ci-dessus en dollars des ttats-Unis au m~me
taux de change que celui auquel ces pesos auront 6t6 d~pos6s au compte du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, soit B) h accepter, dans le cadre de l'Accord de pr~t
qui sera conclu conform~ment au paragraphe d de l'article 2 de l'Accord susmentionn6,
les pesos d~pos~s en application du paragraphe I ci-dessus au meme taux de change
que celui auquel ces pesos auront &6 d~pos~s au compte du Gouvernement des ietats-
Unis d'Amrique.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'entente ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

Robert F. WooDwARD

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Montevideo, 21 mai 1959
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II

Le Ministre des affaires Jtrangeres de l' Uruguay d l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Montevideo, le 21 mai 1959

A Son Excellence Monsieur Robert F. Woodward
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amfrique
Montevideo

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
concernant l'avenant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre la Rfpublique
orientale de l'Uruguay et les ttats-Unis d'Am~rique, note dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer les termes de la note ci-dessus. Ladite note sera done consid~r~e
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

H. MARTINEZ M.

N* 4884
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No. 4900. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT COLOMBO, ON 13 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. COLOMBO, 28 MAY 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 December 1959.

1

The American Counselor of Embassy to the Minister of Finance of Ceylon

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 417
Colombo, May 28, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on March 13, 1959,1 providing for the financing of certain
agricultural commodities.

I have the honor to propose that Article I of the Agreement be amended as follows:
Increase the amount for rice from" $2.9 million "to " $8.2 million", increase the amount
for ocean transportation from " $1.5 million " to " $2.3 million " and increase the total
from " $8.6 million " to " $14.7 million ".

I also have the honor to propose that Article II be amended by increasing the amounts
for currency uses as follows: Change " $1.68 million" in paragraph 1 for United
States expenditures to read " $2.87 million "; change " $2.20 million " in paragraph 2
for loans to be made by the Export-Import Bank to read " $3.76 million "; change
" $1.29 million " in paragraph 3 for a grant to the Government of Ceylon to read " $2.21
million " and change the " $3.43 million " in paragraph 4 for a loan to the Government
of Ceylon to read " $5.86 million ".

I also wish to confirm my Government's understanding that imports of rice under
Title I of the Act will be over and above commercial imports from free world sources
during calendar year 1959 which will not be less than 250,000 metric tons.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 342.
'Came into force on 28 May 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4900. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DleVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A PTE MODIFIEE. SIGNE A COLOMBO, LE 13 MARS
1959'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNA. COLOMBO,

28 MAI 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 24 ddcembre 1959.

I

Le Conseiller d'Ambassade des b~tats-Unis d'Ambique au Ministre des finances de Ceylan

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMRIQUE

No 417
Colombo, le 28 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos Gou-
vernements ont conclu le 13 mars 19591, et qui pr~voit le financement de l'achat de certains
produits agricoles.

Je propose de modifier comme suit l'article premier de 'Accord: porter le montant
allou6 au riz de ( 2,9 millions de dollars * h (( 8,2 millions de dollars ); porter le montant
allou6 aux frais de transport par mer de « 1,5 million de dollars * k < 2,3 millions de
dollars ); porter le montant total de # 8,6 millions de dollars * < (14,7 millions de dollars #>.

Je propose aussi de modifier l'article II concernant l'utilisation des devises, en accrois-
sant les montants comme suit: au paragraphe 1 (d~penses des 11tats-Unis), au lieu de
(( 1.680.000 dollars *, lire <(2,87 millions de dollars #; au paragraphe 2 (prts de l'Export-
Import Bank), au lieu de <(2.220.000 dollars ), lire <(3,76 millions de dollars ); au para-
graphe 3 (subvention au Gouvernement ceylanais), au lieu de < 1.290.000 dollars )),
lire <(2,21 millions de dollars >; au paragraphe 4 (pr~t au Gouvernement ceylanais),
au lieu de < 3.430.000 dollars *, lire <'5,86 millions de dollars ).

Je voudrais 6galement confirmer l'interpr~tation suivante de mon gouvernement:
le riz import6 dans le cadre du titre I de la loi le sera en sus des importations commerciales
en provenance du monde libre qui seront effectu~es pendant l'ann~e 1959, lesquelles
ne seront pas inf~rieures 1 250.000 tonnes.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 342.
Entr6 en vigueur le 28 mai 1959 par 1'6change desdites notes.
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I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply concurring
therein constitute an Agreement between our two Governments to enter into force on the
date of your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Rufus Burr SMITH
His Excellency Stanley de Zoysa
Minister for Finance
Colombo

II

The Minister of Finance of Ceylon to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE

Colombo, 28 May, 1959
Dear Mr. Ambassador,

I confirm that the amendments to the Agricultural Commodities Agreement of 13th
March 1959, contained in your letter No. 417 of May 28, 1959 and re-produced below
are acceptable to the Ceylon Government.
(a) " That Article I of the Agreement be amended as follows: Increase the amount for

rice from $2.9 million to $8.2 million; increase the amount for ocean transportation
from $1.5 million to $2.3 million and increase the total from $8.6 million to $14.7
million. "

(b) " That Article II be amended by increasing the amounts for currency uses as follows:
Change $1.68 million in paragraph 1 for United States expenditures to read $2.87
million; change $2.20 million in paragraph 2 for loans to be made by the Export-
Import Bank to read $3.76 million; change $1.29 million in paragraph 3 for a giant
to the Government of Ceylon to read $2.21 million and change the $3.43 million in
paragraph 4 for a loan to the Government of Ceylon to read $5.86 million. "

(c) I confirm " that imports of rice under Title I of the Act will be over and above
commercial imports from free world sources during calendar year 1959 which will
not be less than 250,000 metric tons. "

I confirm that this exchange of letters constitutes an agreement reached between
our two Governments to enter into force from today.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Stanley DE ZOYSA
Minister of Finance

His Excellency the Ambassador of the United States
in Ceylon

No. 4900
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Je propose que la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence dans le m~me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Rufus Burr SMITH
Son Excellence Monsieur Stanley de Zoysa
Ministre des finances
Colombo

II

Le Ministre des finances de Ceylan d l'Ambassadeur des btats- Unis d'Amrique

MINISTARE DES FINANCES

Colombo, le 28 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer que les modifications i l'Accord du 13 mars 1959 relatif
aux produits agricoles, consigndes dans votre lettre no 417 en date de ce jour et reproduites
ci-dessous, ont l'agrdment du Gouvernement ceylanais.

a) # Modifier comme suit l'article premier de l'Accord: porter le montant allou6 au riz
de ( 2,9 millions de dollars # h <( 8,2 millions de dollars >; porter le montant allou6 aux
frais de transport par mer de # 1,5 million de dollars > ((2,3 millions de dollars >;
porter le montant total de ((8,6 millions de dollars * i 14,7 millions de dollars. >

b) (( Modifier l'article II, concernant l'utilisation des devises, en accroissant les montants
comme suit: au paragraphe 1 (ddpenses des ]tats-Unis), au lieu de # 1.680.000
dollars #, lire <(2,87 millions de dollars *; au paragraphe 2 (pr~ts de l'Export-Import
Bank), au lieu de ( 2.220.000 dollars *, lire <(3,76 millions de dollars ); au paragraphe 3
(subvention au Gouvernement ceylanais), au lieu de (( 1.290.000 dollars >, lire ((2,21
millions de dollars ); au paragraphe 4 (prft au Gouvernement ceylanais), au lieu de
# 3.430.000 dollars *, lire (( 5,86 millions de dollars. >

c) Je confirme que #le riz import6 dans le cadre du titre I de la loi le sera en sus des
importations commerciales en provenance du monde libre qui seront effectudes
pendant l'annde 1959, lesquelles ne seront pas infdrieures h 250.000 tonnes. ))

Je confirme que le present 6change de lettres constitue entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Stanley DE ZOYSA
Ministre des finances

Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
a Ceylan

N* 4900
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ANNEX C

No. 4138. PROTOCOL RELATING TO
A CERTAIN CASE OF STATELESS-
NESS. SIGNED AT THE HAGUE,
12 APRIL 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:
15 December 1959

YUGOSLAVIA
(To take effect on 14 March 1960.)

ANNEXE C

NO 4138. PROTOCOLE RELATIF A
UN CAS D'APATRIDIE. SIGN!S A
LA HAYE, LE 12 AVRIL 19301

ADHIPSION

Instrument ddposd le:
15 ddcembre 1959

YOUGOSLAVIE
(Pour prendre effet le 14 mars 1960.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXIX, p. 115, and Vol. CC, p. 540; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 426.

I Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CLXXIX, p. 115, et vol. CC, p. 540; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171,

p" 426.



II

L

N 12.75],17899 ft. (2,AB861,'CO A,)

N 3.,56,500 A (12 751.17,99 .;..U)

VICINITY MA
SCAL F - 1:25,000

VERT. DATUM BASED ON M

CARTE DES ENVI
ECIHELLE 1125.000

HAUTEUR RAPPORTEE AU I

o 1

Yo-% -> -ao

C-

SAJ7

POINT No. 2

-4, S-UARE STA)L MONUAMENT ABOVE G6CO9JlNO

N. 3.86.5Ce0 37 -ciz 7r.704,50 prO)

L 503839848 n(1.569446158 omds)A " e [ ERRE 04- 4 X 4 P0O04 S AU LA £4US ISO 504-]

3. ,%s

W .H4. W. "

. .. , ,

Pusan Harbor r -s <6,b->
Por de usn

A )

(4
7.'

Th# $
9-s

V 4-- 1 L L

j;2~ Qm~
AA~AA~A~A~>

Yan4 - idan~ *~I ' A

-A-;

it # A-)

~' tRr

B

-'C. y~4
At-

A-f, -I

380?

AKE VAI1T-tY

D.

NEVAPl S-curt
C..70

Pusa, Korea Fusan, Cor.d

BOUNDARY LINE PLAN
UNITED NATIONS ME-MORIAL CEMETERY

PLAN INDIQUANT LES LIMITES DU CIME=TIERE COMMEMORANT
LES MORTS DES NATIONS UNIES E:N COREE:

S .I"- I 0" - 10!' -0 ' c, teIle : 11200

SURVEYED BY JOINT SURVEY TEAM OF THE UNITED NATIONS COMMAND

& THE REPUBLIC OF KOREA ARMY

LEVE ETABLi PAR LE GROUPE MIXTE
COM MANDEM FENT ARM EE

DES FORCES ARMEES DES NATIONS UNIES U -LA REPUBLIQUE DE COREE

APPROVED BY
APPRO UVE FAR

(Signed) (b~e~igd)
Sg R. IL. 3JEWh l £ Sig-&neN EU U

131110 GEN R.1L. JEWEnT- MAJ GEN IJONGEILP GUMI
ENGINEER Gi. Brig. G6nie CIEF or EN GINEERS G. DiV. Cnie

Unitd Nations Command Pepublic of Korea Army
Comr ondement de s F.orcs irrl des Nations Unies Armde da a Rdpublique ia Corde

DATE : 19 Oct_ 59 DATE : 20 Oct. 59
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